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A  LATHATATLAN  KÉZ. 

Hányféle  állat  él  a  világoal  Az  elefánttól 

a  bányász  belében  élő  ancliylostomáig  mek- 
kora a  sorozat!  És  mire  való  ez  a  sok  állat? 

Bármelyik  állatot  nézzük  mind  olyan  tö- 
kéletes géjDszerkezet,  aminőt  ember  előállí- 

tani képtelen. 
A  légynek  másszerkezetü  a  lába,  mint  a 

lóé,  és  másszerkezetü  a  tüdeje,  a  gj^'omra, 
mint  a  lóé,  és  más  a  vére  is,  de  azért  csak- 

úgy tud  járni,  mint  a  ló,  csakúgy  a  levegő 

és  az  emésztés  élteti,  mint  a  lovat,  és  csak- 
úgy vér  kereng  benne,  mint  a  lóban. 

Micsoda  nagy  a  különbség  a  madár  és  a 
hal  szerkezete  között,  s  mégis  mind  a  két 
szerkezet  tökéletes,  tökéletességében  csodás 
és  élete  eredetében  megérthetetlen. 

De  minden  élet  ilyen. 
Minden  élet  mozgásra  és  munkára  van 

kényszerítve.  A  muiika  a  táplálék  megszer- 
zése, az  önvédelem,  a  párkeresés  és  az  ivadé- 

kok védelme. 
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Minden  állat  keresi  a  maga  kenyerét  és 
megtalálja. 

Minden  állat  keresi  a  maga  szjerelmi 
társát,  és  megtalálja. 

Minden  állat  gondoskodik  utóddkról,  és 
vannak  ntódai. 

Ki  vezeti  az  állatot  a  neki  való  kenyér- 
hez? 

Ki  vezeti  az  állatot  a  neki  való  párhoz  f 
Ki  tanítja  arra,  hogyan  biztosítsa  utódait? 

A  madár  bölcsőt  rak  a  kicsinyeinek,  táp- 
lálékot hord  nekik,  s  mikor  megtollasodtak, 

repülni  tanítja  őket. 

A  pók,  a  pillangó  lerakja  a  tojásait  és  fá- 
tyollal fonja  be:  sem  eSső,  sem  hő,  sem  a  tél 

fagya  nem  hat  azon  által. 
Egy  darázsfaj  a  fában  fúró  féreg  járását 

hallgatja,  s  a  kérgen  át  beszúrja  hosszú  tojó- 
csövét a  féregbe:  abba  rakja  a  tojásait. 

Ki  tanította  erre  azt  a  darazsat? 

Ki  tanítja  a  hernyót  arra,  hogy  gubót 

fonjon  magának,  s  ott  fonja  meg,  ahol  bán- 
talomtól  legkevésbé  félhet. 

Ki  tanítja  a  pókot  hálót  kötni  I 

Ki  tanítja  a  madarat  fészket  rakni?  A  fé- 
szejlí  helyét  megválasztani,  belsejét  kisimí- 

tani. S  micsoda  fonat  a  függő  cinke,  a  sas, 
a  gólya  fészke!  Kéz  nélkül!  S  ki  tanította  a 
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fecskét  arra,  hogy  polyva  és  sár  tartja  össze 
a  sarat  I 

Ki  tanítja  a  kis  vak  maeskakölyket,  hogy 
az  anyja  emlőjében  keresse  a  táplálékot  1 

Az  ember  mindennap  eszik  követ.  Ez  a 

kő  a  só.  A  fölösleges  só  a  vesék  utján  távo- 
zik el  a  testből. 

Mánnost,  ha  vizet  nem  innánk,  a  só  lera- 
kodna  a  gyomrunkban  és  elpusztulnánk.  Nem 
tanítja  az  embert  senki,  hogy  vizet  nyeljen  a 
só  elolvasztására.  Ha  az  emberben  só  van,  a 
test  vizivásra  kényszeríti  az  embert.  Ez  a 
kényszerítés  olyan  erős,  hogy  szenvedést 
okoz.  Az  újmódi  rabvallatás  megmondja, 

hogy  m'ekkora  az  a  szenvedés. 
Ki  tette  n  testbe  a  vizivás  kényszerét, 

amely  felébred  minden  sóevés  után,  és  el 

nem  csillapodik,  mígcsak  az  ember  a  kóoI- 
vasztásra  eleget  nem  ivott! 

A  csirke,  amikor  a  tojásból  kikelt,  a  föl- 
dön ennivalót  keres  és  innivalót  keres.  Ki 

tanította  rál 

A  kutya  mikor  beteg,  olyan  füvet  eszik, 
amelytől  meggyógyul.  Ki  mutatta  meg  neki 
ezt  a  füvet  a  százezernyi  növény  közül? 

A  rabságban  született  pók  hálót  köt  az  ő 
üvegházában.  Senkitől  se  látta,  de  azért  épp 
úgy  kiszámítja,  hol  legalkalmiasabb  a  főszálat 
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megfeszíteni,  hol  legalkalmasabb    a    mellék- 
szálakat megerősítenie  Ki  tanította  rá? 

Hány  állat  van  a  világon,  eddig  meg  nem 
olvasta  senki.  A  test  érettségének  idején  az 
mind  kénytelen  a  fajfentartás  törvényének 
engedelmeskedni.  Az  ember  is.  Erre  se  kell 

tanítás.  Nem  engedelmeskedni  olyan  gyötre- 
lem, amely  felér  a  legnagyobb  betegséggel. 

Ki  ez  a.  parancsoló,'? 
A  tndósok  minderre  így  felelnek: 
—  Az  ösztön. 

És  azt  hiszik,  hogy  ezzel  meg  van  ma- 
gyarázva minden. 

Hát  a  gyógyulás! 

Akár  növényi,  akár  emberi  test  begyó- 
gyul, ha  a  sérülés  a  test  erejét  meg  nem  ha- 

ladja. 
A  gyógyulásnak  ez  a  folyamata  csodás  és 

érthetetlen.     A  bőrképzödés  p.  égési  seb  he- 
lyén: hogyan     képződik    alól  az  uj  bőr,  ho 

gyan  halad  ezzel  fokozatosan  a  régi  bőr  el- 
száradása  és  leporladozása. 

A  test  hogyan    veti  ki  magából    p.  a  tüs- 
két? 

A  növény  ott  ahol  gyönge,  hogyan  erő- 
síti magát?  A  Űetört  galyat  hogyan  pótolja 

újból  a  természet? 
A  nyelv  ós  a  gyomor. 
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Ha  a  gyomor  malma  el  van  látva  őrletni 
valóval,  a  nyelvre  a  nyál  fehérnyéje  ül: 
nincs  étvágy.  Ha  az  őrletni  való  elfogyott,  s 
a  gyomor  munkát  kíván,  a  nyelvről  eltűnik 

a  nyál-sár:  a  nyelvidegek  izgalmasan  jelent- 
keznek. 

Az  Ízlés  micsoda  élénk  az  éhes  embernél! 

A  test  gépezetének  az  a  része,  amelyen  az 

emberi  akarat  uralkodik:  vérkeringés,  béí- 
mozgás,  máj,  epe,  vese  működése.  Micsoda 
automobilok! 

Mitől  hát  mindez?  —  önmagától? 
Hogy  ami  van,  van!  Hogy  ami  van,  mo- 

zog.! hogy  ami  él,  él.  Mi  módon  éli 
A  vagyok. 
A  test  mint  gép.  A  csontgolyóba  tett  agy. 

A  csontkosárba  zárt  szív  és  tüdő.  A  legtöké- 
letesebb fényképezőgép.  A  bőr.  Az  öt  érzék 

csodái.  A  járás,  hogy  nem  a  láb  tud  járni, 
hanem  az  agy.  A  köröm  növése  a  kopással 
kombinációban. 

A  nő  mint  vonzóerő  embernél  s  állatnál. 

A  nap  mint  világkályha  és  világlámpás. 
A  tenger  és  benne  a  sok  víz!  A  föld  forgása. 

Matematikai  és  geometriai  számítások  a  vi- 
lágtérben. A  tűz,  melyről  senki  se  tudja  mi 

az.  Az  elektrom,  a  mágnes. 
A  tojás,  benne  az  élet  csirája:  21  nap  és 
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átváltozik  állattá.  Tessék  csinálni  olyan  to- 
jást, amelyikből  tyúk  lesz! 

A  gyermek.  Kedvessége,  tisztasága. 
Az  anyai  szív. 
Mi  a  levegői  A  föld  lehelete!  Honnan 

jött!  Mért  nem  hagyja  el  a  földet! 

A  repülő  állat:  Isten  repülő  gépei.  A  ma- 
dár tolla  maga  egy  meohanikai  csoda.  —  S 

ki  tanította  a  fecskét,  hogy  mindig  az  itáliai 
földön  át  menjen  Afrikába! 

Az  élet  első  csirája  a  Földön.  S  hogy  ab- 
ból másik  élet  vált  elő. 

Az  anya  vérkeringésével  való  összekap- 
csolódása a  születendő  uj  embernek.  Az  anya 

vérkeringésétől  való  elszakadása  annélkül, 
hogy  az  élete  megszűnne.  A  csecsemő  kilenc 

hónapig  nem  lélekzik,  de  mihelyt  levegőre  ke- 
rül, kilenc  percig  se  lehet  meg  levegő  nélkül. 

A  lélekzés:  gép,  amelyet  a  levegő  hajt  s 
tart  frissen. 

Azt  mondjuik:  a  csodák  világa  lejárt. 
Azt  mondjuk:  nincsen  Isten,  és  puszta 

véletlenség  szülte  ós  konnányozza  a  világot. 
Bizony  mondom:  soha  nem  látódott  még 

annyi  csoda  a  világon,  mint  attól  az  időtől 
kezdve,  amikor  az  emberi  szem  a  természetre 
fordul. 



KISKEREKES,  NAGYKEREKES. 

?  Van-e  ember,  aki  elolvas  ilyen  ciniíí 
könyvet:  A  magyarországi  tavak  halainak 
természetes  tápláléka. 

Magam  se  tudom  hogyan  történt,  de  én 
elolvastam.  Pedighát  Pesten  laktam  akkor  és 
éppenséggel  nem  érdeklődtem  a  halak 
gyomra  iránt.  A  könyv  is  úgy  került  hozzám, 
hogy  egy  professzornak  az  özvegye  sírta 
rám  másefféle  tudós  könyvekkel  együtt.  Vagy 
tíz  kilónyi  tudománjTiyal  gazdagodott  ekkép 
a  könyvtáram. 

Akkoriban  ismertem  meg  a  tudósoknak 

azt  a  furfangját,  hogy  a  tudományos  mon- 
danivalójukat különféle  gubanc -monda  tokba 

rejtik.  Tán  hogy  más  ne  értse.  A  papok  is 
diákul  beszélnek  eg\Tnással  a  kocsisuk  előtt. 

Ok  ugyan  hát  magyarul  beszélnek,  de  va- 
lami olyan  mag^^ar  nyelven,  amelyet  először 

hallva,  aggodalom  száll  meg  bennünket,  hogy 
a  babiloni  zavarodás  megismétlődik. 

Mondjuk  például  ezt  a  közönségesen  irott 
mondatot: 
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Likas  az  istálórn  teteje: 
kilopták  a  lovat  belőle. 

Ha  ezt  tudós  irja  le,  a  tudósok  nyelvén 

így  írja: 

A  gazdasá<ji  állatiakoszt  ál  y  felrészének 

egy  ponton  való  eddigelé  méretlen  foly- 
tonossági hiánya  következtében  egy  a 

quadruped  osztályba  tartozó  állitólag  eqims 
cabaUus  vulgárisnak  mint  magán lulaj don- 

nák egyelőre  ismeretlen  tényező  általi  ille- 
téktelen  eliulajdonosítása  történt. 

Másik  furfang  meg  az,  hogy  olyan  címet 

Írnak  a  könyvükre,  aminötöl  elöi^e  elveszti  a 
tudományois  étvágyát  az  is,  aki  érdeklődött 
volna  az  iránt,  ami  a  könyvben  van. 

Láttam  például  egy  könyvet,  —  ha  jól 
emlékszem:  gazdasági  akadémiákon  tanítják, 

—  amelyen  ez  a  cím  ásított  a  szemembe:  Az 
anyag  mint  olyan. 

Ki  vesz  ilyen  könyvet  a  kezébe?  Hát  csak 
azért  is!  Fogtam,  beleforgattam:  lássuk  hát 
mi  az  az  anyag  mint  olyan?  és  mi  lehet  az 
az  anyag  mint  ilyen?  Éshát  egyáltalán:  mi 
az  az  anyag?  Én  legalább  még  anyagot  sohse 

láttam.  Se  anyagot,  se  apagot.  Nohát  m'ajd 
megmondja  ez  a  könyv  mingyárt,  hogy  mi 

az?  Olvasom.  Bámulva  értem,  hog>'  az  anyag: 



Kis  kerekes.   Nagykerekes  11 

föld.  A  földről  beszél  az  a  könyvíró  tudós, 

hogy  hogyan  ismerheti  meg  a  gazda!  Mért 

nem  írta  hát  eimül:  A  föld  ismereted  —  nem 
tudom.  És  nem  is  merném  megkérdezni  tőle, 
meii;  talán  nevetve  kérdezném. 

Éshát  ime  itt  ez  a  testes  könyv  is:  a  cime 

könyebb  szóval  az,  hogy:  Mit  esznek  a  ha- 
lak? A  könyv  azonban  igazában  arról  szól, 

hogy  miféle  állatkák  élnek  a  tavainkban'? 
Álmélkodásba   ejtő  gyönyörű  munka! 
A  mi  tudósunk  (Daday  Jenő)  mesébe  illő 

szorgalommal  járta  be  Magyarország  minden 

tavát  és  tavacskáját.  Kikotorászta-kiboga- 
rászta  fenékig  valamennyit.  S  mikor  miár  el- 

érte a  tó-feneket,  akkor  a  mikroszkóp  segít- 
ségével még  mélyebbre  szállt:  le  a  nekünk  lát- 

hatatlan világba!  Ezernyi-ezer  apró  terem- 
tést figyelt  meg  és  rajzolt  le  tűhegynyi  pon- 

tossággal. Mintha  valaki  úgy  rajzolna  le 
macskát,  hogy  a  bajusza  egyik  vszálánalk  a 
töröttségét  is  gondosan  megrajzolná. 

Összjesen  negyvennégy  tavat  vizsgált  így 
meg  szinttől  fenékig.  De  hogyan,  hogy  az 
egri   Melegvizet  mégis  elkerülte!? 

Érdekes  lehet  pedig  ennek  is  az  állata- 
népe! A  tó  alja  tele  van  vizi  növénynyel,  a 

vize  meg  télen  nyáron  egyaránt  meleg.  A 

forrása  olyan  bő,  hogy  az  elcsurgó  viz  mai- 
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niot  is  hajt.  Solia  mem  vizsgálta  a  benne  lakó 
apró  életet  senki! 

Pedig,  hogy  egyebet  ne  mondjak:  ez  a 
víz  megcáfolja  azt  a  tudományos  állítást, 

hogy  a  hüllőknek  télen  'aliidniok  kell,  s  hogy 
törvény  ez,  természeti  törvény. 

No  'a  Melegvíz  l^ékái  lekuruttyolják  ezt  a 
törvényt!  Vigan  kuruttyolnak  télen  által  is! 

Ahogy  elsétálok  a  Melegvíz  mellett, 
eszembe  jut  Dadaynak  a  könyve:  lenyúlok  a 
botommal  a  víz  fenekére.  Belekotrok.  A  bot 

végén  egy  csipetnyi  zöld  maszat  marad.  Te- 
szem papirosba.  Hozom  haza. 

Itthon  mingyárt  kiesöppentek  a  maszat 

levéből  egy  gombostű-fej nyi  cseppet:  illesz- 
tem a  magam  kis  mikroszkópja  alá. 

Nézem  először  ötvenszeres  nagyítással: 

.  .  .  mintha  valami  mohaszin  bozótot 
látnék  .  ,  . 

Valami  apró  jószág  ugyancsak  rángatódzik 
a  bozótban. 

No  mi  ez? 
Mi  történik  itten? 

Erősebb  nagyítást  fordítok  rá:  az  ötszáz- 
szoros üveget: 

...  A  bokor  erdővé  válik.  A  zöldszinü 

tekervényes     fák,  átlátszók.     Fényes     égben 
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smaragd  erdő!  Benne  szárny atlanul  röpködő 

lencseforma  csaknem  üvegszin  állatkák.  Lá- 
buk nincsen.  Az  erdő  egyik  fáján  egy  szür- 

keszínű, de  szintén  átlátszó  testű  cserebo- 
gár forma  állat.  Lába  ennek  sincsen.  Azaz 

hogy  mégis  van:  most  'látom,  hogy  van  lába, 
de  csak  egy.  Olyan  lába  van,  mint  a  talpas 
lámpásnak.  Csak  egy!  Azzal  az  egy  lábával 
erősen  megmarkolódzik  egy  vastag  faágban, 
s  veszett  dühösen  forgat  a  fején  valami 
nagy  kereket. 

Mi  fene  szörnyeteg  ezi! 
A  kerék  olyan  igazi  kerék,  hogy  időnkint 

mikor  meglassul,  látni  lehet  a  küllőit  is.  De 
mégiscsak  egy  az  állattal. 

Mi  a  manót  dolgozik  vele  olyan  hevesen? 
Látom  már:  a  víz  apró  vadait  sodorja 

bele  a  kerékkel  a  torkába. 

A  fején  a  kerék.  A  kerék  közepe  a  szája. 
A  víz  gyors  örvényléssel  rohan  a  kerékbe  s 
kitör  isimét  az  állat  oldalán.  Hanem  ami  a 

vizzel  is  bement,  az  benmarad. 
S  ekközben  látom,  hogy  a  szive  sebesebben 

ver.  Talán  százszor  olyan  sebesen  ver,  mint 

a  mienk.  Ügy  mozog  benne,  mint  a  zsebórá- 
ban a  petyegő.  De  még  annál  is  sebesebben. 

Látom,  hogy  csúszik  le  a  besodort  apró 
állat  darabokra  rágottan  immár  a  kis  fene- 
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vadnak  a  gyomrába.  S  látom,  liogy  két  kis 
vörös  szeme  mint  mered  tigrisi  vadsággal 
tovább  is  a  kíirülötte  lebegő  állatkákra. 

Jaj  annak,  amelyik  a  sodrába  kerül! 
Dehát  mennyit  ̂ akar  még  enni! 
Látszik  rajta,  hogy  .sokat. 

Időnként,  mikor  már  miniitákig  hiába  dol- 
gozott, összekapja  kerekét  és  visszarándiil. 

Úgy  húzódik  össze,  mint  a  csiga.  De  egy  szem- 
pillantás gyorsaságával.  Aztán  egy  gólya- 

lépetnyi  kis  időre  rá  megint  kilövekedik  egye- 
nesre. A  kereke  ismét  megindul,  mintha  valaki 

egy  kifordult  kofaesernyőt  forgatna  kerekesen 
a  feje  fölött. 

Micsoda  különös  állatot  találtam  én! 

Nézem  Dadaynak  a  könyvét.  Bizonyosra 
fogom,  hogy  nincs  bemne.  Szinte  félrecsapom 
a  kalapomat,  hogy  a  Természettudományi 
Társaság  hogyan  irigykedik  majd  reám! 

Hej,  de  borzasztó  lelkiismeretes  nép  a 
tudós!  —  A  könyv  csakhamar  elém  tárja, 
hogy  egy  rotáior  nevű  állattal  ismerkedtem 
meg.  Ésliát  a  tudós  nem  is  csak  ezt  az  egyet 

Ismeri,  hanem  még  valami  négyszáz  külön- 
féle fajt  ebből  az  egy  állatból!  Le  is  irja 

minden  porcikájukat  az  utolsó  kis  szemöl- 
csükig. 

A  fölfedezés  dicsősége  bizony  elputtyadt! 
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Node  legalább  megismerkedtem  egy  külö- 
nös állattal.  Mi  szegény  hétköznapi  emberek 

matuzsálemi  életet  élhetünk  el  annélkül,  hogy 

csak  egy  rotátorral  is  találkoznánk.  A  po- 
csolyát meg  lábbal  és  erkölcscsel  kerüljük^ 

—  amennyire  csak  lehet. 
Olvasom  a  könyvet,  —  érthetően  van 

megírva,  —  meg  is  magyarázza  mingyárt, 
liogy  amit  én  szabályos  keréknek  láttam,  az 
valami  kör-alaku  rojt.  Tudomiányos  iszóval: 
csUlangó.  (Hogy  miért  éppen  csillangó  és 

aem  inkább  sallangóf  —  nem  tudom.  Csil- 

logni éppenséggel  nem  csillog.)  Hát  nem  ke- 
rék, csak  keréknek  látszik,  mint  mikor  az 

iskolásgyerek  madzagra  kötött  léniát  forgat 
a  feje  fölött.  Csak  éppenhogy  ez  sok  léniát 
forgat. 

És  ezek  a  kerekes  állatok  is  nők  és  fér- 

fiak! Tehát  itt  is  van  szerelem,  a  vízcsepp- 
ben! 

No  erre  már  kiesik  a  kezemből  a  könyv. 

Olyanfélét  érzek,  amilyen  érzése  Klimiusz 

Miklósnak  lehetett,  mikor  lehullott  egy  mér- 
földekre terjedő  lyukon  át  egy  ismeretlen 

világnak  az  ismeretlen  népe  közé. 

Megint  csak  a  mikroszkópra  hajlok:  né- 
zem az  érdekes  ismeretlent:  a  kerekfej ü  ször- 

nyeteget. 
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Ez  hát  rettenetes  ur  a  maga  birodalmá- 
ban! 

A  kis  lenosealakú  fényes  apró  nép  riadtan 

fickiálndozik  el  mellette,  s  össze-összegyülik 
távolabb  csapatosan  egy-egy  kis  tisztáson, 
ahol  már  nincisen  veszedelem. 

Szeretném  megolvasni:     hányan  vannak? 
Nem  lehet. 

Sokan  vannak,  kavarognak,  mint  a  rajzó 
méhek. 

És  ez  a  sok  állat,  sok  élet,  mind  egy  mák- 
szemnyi kis  szétnyomott  vízoseppben  mozog. 

A  két  finomka  üveglap,  amely  közé  a  viz- 
cseppet  tettem,  olyan  szorosan  tapad  egy- 

másra, hogy  nincs  az  a  vékony  női  hajszál, 
amely  odaféinie,  s  lám  ezeknek  az  állatoknak 
az  mégis  akkora  hely,  hogy  egymás  körül 

kanyarognak,  szökdelnek,  szállongnak,  lát- 
hatóképpen vidáman.  Oldalt  pedig  a  zöld  er- 

dőben hajton-hajtja,  forgatja  a  kerekét  a 
náluknál  husszoirta  nagyobb  rotifer,  a  viz- 
csepp  sárkányia!  —  sodorja  a  vizet  ádáz  ét- 
vágygyal  a  gyomrába. 

Micsoda  élet  van  itt!  Micsoda  ádáz  küz- 

delem itt  is  a  mindennapi  kenyérért.  De  vi- 
gadás  is  közben-közben.  Munka  és  játék, 
gond  és  öröm,  üldöziés,  menekülés,  minden- 

féle 'külön  személyi  érdekek,  egy  akkora  vi- 
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lágban,  mint  ennek  az  i  betűnek  a  pontja! 

S  amoda-továb'b  meg  csakebben  a  pontocs- 
kányi  tóban  a  lencseforma  kis  fürge  amébák 

társas  mulatsága:  enyelgő  játszadozása.  Pe- 
digli'áít  ez  csak  egy  kis  erdőmellék.  Egy  kis 
tájkép  egy  sokkalta  nagyobb  világrészből, 
mint  amekkorát  mink  napkelettől  napnyug- 

táig, s  a  zenittől  a  nadirig  mérünk  a  mér- 
nöki szerszámainkkal  és  csillagászati  messze- 

látónkkal.  Merthiszen  ha  egy  mákszemnyi 
vízcseppben  ennyi  az  élet,  mennyi  akkor  a 
tóban  I 

Nézem   őket: 

Vájjon  van-e  ezeknek  a  teremtéseknek 
valami  értelmök? 

Magukról  csak  tudnak  talán  valamit'? 
A  rotátor  bizonyosan  tudja,  hogy  miért  for- 

gatja a  kerekét?  hiszen  amint  Daday 
mondja:  agyaveleje  is  van.  S  a  kis  fényes 

amébák  is  bizonyára  nem  véletlenül  iramod- 
nak nagy  rettenettel  előle!  S  mily  biztonság- 
ban érzik  magukat  amottan  távolabb!  Hogy 

játszanak!  Ahogy  meg-megállnak  egy-egy 
kis  tisztáson,  néha  huszonöt-harminc  is  ott 
lebeg  egymás  körül,  mint  az  iskolás  leány- 

kák mikor  társas  játékra  csoportosulnak  a 

majálison.  Ezek  is.  Lám  az  egyik  megira- 
modik, s  egyszerre  belevegyül  valamennyi  a 

Gárdonyi ;  Mai  csodák.  2 
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játékba:  csoportosan  keiingélnek,  szállong- 
naik,  mint  a  fecskék.  Olykor  kettő  egymást 

kiválasztva  kergetó'dzik. 
Miért  kergetődznek? 
Jó  kedvük  vani 

Hogyan  lehet  jókedv  értelem  nélkül  f 
Hiszen  a  kedv  lelki  valami.  A  jókedv  lelki 
csiklandozottság. 

Ekközben  a  kerekes  óriás  szorgalmas- 
gyorsán  dolgozik  tovább. 

Szeretném  tudni:  úr-e  vagy  asszonyság? 
Ifju-e,  vagy  öregi  De  ha  férfiak  és  nők  ők 
is,  mint  mink,  közeledhetnek-e  egymáshoz 
gondolat  nélkül,  és  takarat  nélkül? 

Hogyan  értik  meg  egymást?  Hogyan  be- 
szélnek egjTiiással?  A  szemükkel?  mint  az 

eb?  A  mozdulataikkal?  mint  a  hangya?  A 
szájukkal!  mint  az  ember? 

Udvarol-e  a  legény  a  lánynak? 
Illeg-e  a  nő  a  féi^  előtt? 
És  háit  sebesebben  dobog-e  olyankor  ne- 

kik is  a  szivök? 

És  ha  tán  gondolkodnak  is  oh'kor,  mit 
gondohiak  vájjon  a  világról? 

Bizonyára  azt  gondolják,  hogy  az  egri 
Melegvíz  a  világ! 

És  talán  mondják  is  maguk  között: 
—  E'Z  a  végtelenség. 
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Mit  tud  ez  a  rotika,  ez  a  Kerekes  István 

vagy  Kürekes  Sári  arról,  hogy  o  most  mik- 
roszkóp alatt  van?  Ha  tudná,  bizonyára  nem 

izzadna  a  munkában,  lianem  rémülettől  der- 
medten várná  azt  a  negyedórát,  amelyben  a 

levegő  elfogy,  a  viz  kiszárad,  s  következik  a 
halál. 

Nem,  nem  sejt  ez  a  világa  végéről  semmit. 

Neki  még  most  végtelen  a  világ.  Vigan  for- 
gatja benne  a  kerekét: 

—  Ügy  élek,  ahogy  akarok! 
Ö  nem  lát  engem.  Nem  tud  arról,  hogy  én 

is  vagyok.  Ha  látna  se  láthatna.  Olyan  tömér- 
dek az  ő  kicsiségéhez  képest  az  én  nagyságom, 

hogy  nem  bimá  fölfogni  a  tekintetével.  Mint 

ahogy  a  Csimborasszó  tövében  a  fű  bogár- 
kája nem  látja  a  hegyet. 

Ha  valaki  azt  mondaná  neki: 

—  Hallod-e  atyafi,  nem  vagy  ám  te  olyan 
nagy  és  hatalmas  legény,  mint  képzeled.  Van- 

nak olyan  létezők  is,  akik  nem  vizben  élnek, 
és  oly  nagyok  hozzád  képest,  hogy  még 
messzelát  óval  se  tudnál  rajtok  végiglátni! 
Nem  is  rajtok,  csak  a  szemük  egy  pillaszálán. 

A  kis  szörnyeteg  elmo"solyodna  ezen,  s  ta- 
lán így  felelne: 

—  Bizony  jó  kedved  van  édes  atyámfia! 

2* 



20  Gárdonyi  Géza 

Mikor  a  csillagokat  nézem,  szódülök  a  vég- 
telenségnek azon  a  kis  részén,  amely  a  fejem 

fölött  (tündököl. 

—  Mekkora  keze  van  az  Istennek!  Mek- 

kora keze  van,  liogy  ekkora  golyókat  liömpöly- 
get  a  végtelenségben! 

Most  liogy  ezjeket  a  kis  férgeket  nézem, 
egy  másik  véigtelenségnek  a  látható  részén 
szédülök: 

—  Mekkora  keze  van  az  Istennek!  Meik- 

kora  az  a  kéz,  amelyik  ilyen  apróságokat  tu- 
dott alkotni?  Hogy  ezekbe  az  icike-pieike 

teremtésekbe  szivet  tudott  kötni,  s  a  szivbe 
még  belől  is  osatomákat,  idegeket,  mozgató 
izmokat,  vezetéket  az  .agyvelőtől  végig  a 
testen  meg  visszia.  A  kerekező  szerszámot! 

Az  akaratot,  amely  azt  a  szerszámot  meg- 
meginditja,  hajtja,  megállítja! 

Éshát  mi  a  világ? 

Én  mosolygom  ezt  a  kis  vizcsepp-országot, 
hogy  népet  látok  benne,  amely  bizonyára  így 
érez: 

—  Ez  a  világ  és  ezenkivül  nincs  semmi! 
Hát    ez    a    mi    emberi    világunk  I    Mehák 

bölcs,  melyik  tudós  pecsétje  bizonyíthatja 
bizonyosnak  nekem,  hogy  ez  az  emberi  világ 

is,  — •  Földjével,  Napjával,  Holdjával,  csilla- 
gaival,  —  nem    olyan    vízcsepp    a    minden- 
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ségiben,  imiiit  iiii  ez  itt  a  mikt^OiSZikopoin 
alatt? 

Én  azt  gondolom,  liogy  az  én  fajtám  az  úr,  a 
leghatalmasabb,  leglökéletesebb  a  teremtésben. 

De  hiátlia  ezek  a  Kiskerekesek  is  azt  gon- 

dolj ák?  -1 

Ök  a  magnk  vizcseppjén  tűi  nem  ismei*nek 
más  vilátg'ot. 

Én  &em  ismerek  a  magam  csillagán  tul. 
Az  ő  világlik:  vízcsepp  a  tóhól. 

Az  én  világom:  tüzcisepp  a  Napból.  Ki- 
hűlt tűzcsepp  amelynek  a  neve:  Föld.  És 

csak  annyit  tndok,  hogy  ez  mind  egy  fö- 
csillag  körül  kereng. 

De  mi  van  túlnan  azon  a  föcsillagonf 
Kiskerekes  vállat  von: 

—  Mi  van  az  én  világomon  túl!  Semmi. 
Hát  mink  Nagy  kerekesek  nem  azt  mond- 

juk-e: 
—  A  mi  világunkon  túl  iir  van.  Vagyis: 

semmi. 

Nemrégiben,  alakult  meg  Budapesten  a 
pozitivisták  társasága,  amely  ezt  irta  a  terme 
falára: 

CsaJv  az  a  bizonyos  amit  lát  oh. 
A  ro  ti  férnek  nincs  igazia! 
De  hátha  Comíenak  sincs  igaza! 
Hátha  mink,  —  emberi  arcú  rotátorok  és 
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tunóbéJí,  —  minik  is  egy  felső  látásnak  olyan 
vizsgálata  alatt  vag^nnk,  mint  az  én  látásom 
alatt  Kiskerekes  Pesta,  s  a  köinilötte  nyüzisgő 
mógapróbb  népség. 

Aki  elhintette  az  élet  magvát  a  végtelen- 
ség nagy  barázdáiba  és  a  vízcsepp  mérhe- 

teilen-picinj^  tereibe,  tudja:  mit  miért  csele- 
lícdett.  Ővele  szemben  a  mi  pozitiv  szem- 

üvegünk bizony  csak  annyiosika  mint  a  roti- 
fer  pozitiv  nyugalma  énvelem  szemben. 

Én  csak  lefelé  látok.  Fölfelé  az  óriás  föld- 

golyók, napok  és  hold'ak  miriádjai  nekem 
esiak  égi  fehér  szikrák:  csillagok.  A  csillago- 

kon túl  miáír  nem'  birja  a  szemem  ereje  telesz- 
kóppal se.  De  a  nekem  látható  csillagok 

völg^^eibe,  rónáiba,  hegyeibe  se  vizsgálódha- 
tok bele.  Lehet,  hogy  Kiskerekes  is  lát  lefelé 

épp  így,  épp  efféle  különös  parányi  életeket, 
mint  ahogy  én  látok,  s  magát  és  világát  épp 
ügy  óriásnak  tudja,  mint  én.  De  már  azt  se 
én  nem  tndom,  se  ő,  hoigy  hol  a  végső  határ? 
Hol  a  határ  az  életek  kicsinységeiben,  s  hol 
a  miásik  határ  az  életek  nagyságaiban?  Hol 
végződik  a  valami?  s  hol  kezdődik  a  semmif 

Éshát  hogyan  kelt  elő  ez  a  napfényes, 

csillagfényes  végestelen-végtelen  csnpa-élet 
sok-világ-valami  abból  a  mégvégestelen-vég- 
teleneb'b  holt,  hideg,  vakfekete  semmiből. 
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í  Ki  tudhatta  bele  építeni  abba  a  pártat- 
lan, szséletlen,  határtalan,  feneketlen  semmibe, 

fundamentnm  nélkül  is  ezt  a  hangtalanul  járó 

fényes  nagy  örök-mozgót,  amelynek  a  neve: 
Mindenség. 

I  És  ki  tudta  beleszerkeszteni  ebbe  az  em- 

bei-i  mellbe  és  ebbe  a  miki^oszkop  alatt  látható 
parányi  mellbe  azt  a  kis  magától-mozgót, 
am:el;^Tiek  a  neve...  szintén  lehetne:  Min- 
denség. 

Dehát  ocsúdjunk  fel  a  kábulatból: 

A  magyarországi  holah  természetes  táplá- 
lékát vizsgálom  én  most,  nem  a  végtelenbe  tett 

mindenséget, 
A  halak  tehát  ezeket  az  apróságokat  eszik: 

az  amébákat,  rotátorokat,  heliozonokat,  tur- 
belláríákat,  annulátákat,  tardigTadákat,  akari- 
nákat,  s  más  mindenféle  vizi  elevent. 

Hálistennek,  ho'gy  mink  már  emberek  va- 
gjT.ink,  minket  már  nem  esz  meg  senki!  . .  .*) 

*)  Ezt  a  cikkemet,  s  ezt  a  liálistenkedést,  hogy  „muik 
már  emberek  vagyunk"  sok  évvel  előtte  írtam  a  hábo- 

rúnak és  ántánt-békének. 
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Erdélyi  fürdő.  Jiinius  vége  felé.  Az  étte- 
remben három  úr  ebédel. 

Az  egyik  kÖA'érképü,  de  sárgás-  halvány 
színű  katolikus  pap.  Lehet  ötven  éves.  A  szal- 

vétát a  nyakába  kötötte,  s  hátul  a  tarkóján 
csomózta  meg.  Olyan  erővel  vágja  a  csirkét, 
mintha  fából  voina.  Májbajos. 

A  másak  úr  világi  ember.  Valamivel  fiata- 
labb. Sovány,  mint  az  aa  agár.  Kockás  pepita 

ruha  van  rajta  és  magas  gallér.  A  szalvétát 
csak  a  térdén  tartja.  Unatkozva  kevergeti  a 
fekete  kávéját. 

Fővárosi  báró:  gyomor-idegbajos. 
A  harmadik  egy  egészisiéges  képű  szőke 

szemüveges  úr.  Szakálas  és  kopasz,  noha  miég 
alig  harminc  éves.  Fekete  lüszterkabát  van 
rajta.  A  szalvéta  csücske  a  mellényébe  van 
tíizve. 

Az  a  fürdőorvos.  Tegnap  költözött  be  a 
fürdőbe.  A  szomszéd  városba  való.  A  fürdői 

két  hónap  az  aratása  lesz. 
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Máir  a  pap  is  végzett  a  csirkével,  s  leoldja 
a  szalvétát  a  nyakáról.  Szivartárcát  von  elő,  s 

a  tárcájából  jószinü  szivart.  Legott  be  is  csajo- 
pantja  a  tárcát,  s  visiszadugja  a  zsebébe. 

Fösvény-e?  Vagy  csak  azért  nem  kinálta 
meg  a  társait,  mert  a  fürdőn  az  ötös  stinkato- 
resz  a  legfinoimabb  szivar?  —  Ezt  kérdi  a  két 
asztali  társ  magában. 

A  báró  csészéjére  ezalatt  légy  száll. 
A  báró  egy  könnyű  mozdulattal  elűzi. 
A  légy  rászáll  a  papnak  a  fülére. 
A  pap  elhajtja. 

A  légy  visszaszáll  a  báróhoz  és  a  baju- 
szára ül. 

A  báró  ismét  elkergeti. 

Egy  perc  múlva  ott  a  légy  az  orvos  kopasz 
fején. 

Ekkor  a  vendéglős  fogja  üldözőbe.  Meg  is 
csapja  a  lámpa  oszlopon  az  asztalkendővel, 
amelyben  a  tányérokat  szokta  megtörülni. 

A  holt  légy  visszarántódik  a  kendővel,  s 
lehulltában  ívet  rajzol  a  levegőbe:  beleesik  a 
bárónak  a  kávéjába. 

—  Förtelmes  teremtés!  —  hörken  meg  a 

báró,  a  kávét  eltolva  magától.  És  ma  már  má- 
sodszor van  részem  ilyen  utálatban! 

S  mikor  ezt  mondta:  utálatban,  az  arca  az 
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orra  körül  fölráncolódott,  mint  az  agáré,  mi- 
kor varangyos  bóka  ugrik  eléje. 

És  folytatja: 

—  Délelőtt  messzire  bementem  az  ei'dőbe. 
Forrást  kerestem.  De  éppen  akkor  nem,  talál 

az  ember  mikor  keres.  Egyre  szomj asabb  va- 
gyok. Nem  tudom,  mi  lelt,  de  olyan  szomjúság 

szállott  meg,  amilyet  soha  életemben  nem 
éreztem. 

—  A  sok  járás,  —  vélekedett  a  pap. 

—  Meg  a  sós  vaj,  —  szólt  az  orvos,  — 
amit  reggel  ettünk.  Láttam,  hogy  méltóságod 
nagyon  megsózta. 

—  Lehet..  Szóval:  szomjas  vagyok.  Ég  a 

torkom  mint  a  pokol.  Végre  találok  egy  magá- 
nyos házat  az  erdőn.  Zörgetek.  Egy  lélek  se 

jelentkezik.  Kutat  nem  látok  sehol.  Végre  egy 

hordót  pillantok  meg  az  essőcsatorna  alatt. 
Gondoltam:  abból  iszom. 

—  Easiővizet!  —  szólt  megbotránkoztva  az 
orvos. 

—  Mindegy  az,  —  legyint  a  báró.  Láttam 

akárhányszor  parasztokat,  akik  essővizet  ittak, 

s  igen  jóizüen.  S  oly  szomjas  voltam  .  .  .  Hát 

aJiogy  belehajlok,  látom,  hogy  a  víz  tele  van 
apró  féreggel. 

—  Culex  pipiens,  —  szól  hunyorítva  az 
orvos. 
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—  Máir  azt  én  nem  tudom,  mi  a  neve,  ele 

neon  is  vag^^O'k  rá  kiváncsi. 
—  Nag^'fejü,  apró,  igen  eleven  jószágok, — 

folytatta  az  orvos  mosolyogva.  —  Hol  leszáll- 
nak, hol  pedig  fölfelé.  Van  köztük  vörös  fo- 

nal alakú  is.  S  betű  alakjában  veckelödik,  mi- 
kor úszkál. 

—  Azt  már  én  nem  néztem,  —  feleli  a  báró 

szivan^a  gyújtva.  Ördög  vigye  a  förtelmes 
férgeit!  De  minek  is  teremtett  az  Isten  ilyen 
ronda  izéket! 

Ez  a  kifakadás  a  paphoz  volt  címezve. 

—  Nono,  —  felel  a  pap  kövér  ujját  föl- 
emelve. 

De  a  báró  csak  boszankodik: 

— ^  Minek  a  légyílíogy  csipje  az  orromat? 
Minek  a  hordóféreg  I  Hogy  ihatatlanná  tegye 
az  ivóvizet! 

Az  orvos  mosolyog. 

A  báró  boszusan  néz  rá,  aztán  maga  is  el- 

mosolyodik. Bizonyára  azt  gondolja,  hogy  vé- 
letlenségből igen  elmés  volt  a  megjegyzése. 

A  vendéglős  is  mosolyog  mögöttük,  noha 
nem  tudja  miről  van  szó.  Csak  a  papot  bántja 
a  vidámság. 

—  Az  Istent  ne  emlegessük,  —  mondja 
rosszalón.  Ha  ót  meg  akarjuk  ismerni,  nem  a 
legyet  forgatjuk,  sem  a  férgeket. 
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—  Nem  szoktam  szemet  hunyni,  csak  mi- 
kor alszom,  —  feleli  a  báró. 

Látszik  rajta,  hogy  az  orvoa,  meg  a  ven- 
déglős tetszése  felhevítette  a  beszélő  kedvét. 

—  Akármerre  néz  azi  ember  a  teremtésiben, 

—  fol>' tatja  a  papra  nézve,  —  csupa  zavar  és 
oktalanság,  amit  lát  az  ember.  Boosiánatot  ké- 

rek: elvégre  magunk  vagyunk  és  a  beszélge- 
tésünk bizalmas. 

A  pap  legyint: 

—  Tul  vagyunk  már  a  VoUeer  cszecskéjén. 
A  báró  nem  is  hallja: 

—  Ki  tilthatja  meg  nekem,  ha  az  a  véle- 
ményem, ho'gy  ninosi  rend  ós  okosság  a  terem- 

tésben! Éshát  az  csak  nyilvánvaló  a  magunk- 
fajta emberek  között,  hogy  a  papok  osztálya 

rendőri  osztály  tulajdonképpen  a  civilizáció- 
ban. Igaz-e  doktor! 

—  Én  hiszek  az  Istenben,  —  feleli  a  dok- 
tor még  mindig  mosolyogva. 

^  —  Persze  a  papunk  kedvéért.  Én  is  vag^^ok 
olyan  udvariasi  más  alkalommal.  De  igy  nyá- 

ron, mikor  unatkozik  az  ember,  megmond- 
hatja. 

—  No  de  nevetni  való!  —  szólt  a  pap  a 
doktor  nyilatkozatától  mlegliiá torod va..  Azérit, 

hogy  egy  légy  beleesik  a  kávéjába,  hát  kiveti 
vele  együtt  a  bibliát  is. 
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—  Ugyan  kedves  papom,  —  szólt  a  báró  a 
nyakát  kihúzva.  Azok  a  kegyes  öreg  zsidók, 

ami  meséket  azok  összeírtak,  azokon  már  túl- 
jutott a  civilizáció. 

—  Nem  jutott. 
—  Hát  mondja  meg  nekem  az  az  irási,  hogy 

minek  az  a  milliom  féreg  a  hordóban?  Mondja 

meg  nekem,  hogy  minek  az  a  milliárd  légy 
minden  nyáron!  Bölcs  elmének  a  munkája 

bölcsesség.  A  munkából  ismerem  meg  a  mes- 
tert. Hát  mondja  meg  nekem  a  biblia,  hogy 

minek  a  légy,  meg"  minek  a  hordóféreg'? 
A  két  ember  ezzel  nekigyürkőzött  a  vitat- 

kozásnak. A  pap  mély  teológiai  ismeretekkel 
iparkodott  a  bárót  rendbe  igazítani,  de  a  báró 
csak  a  légy  mellett  maradt. 

—  Erről  beszéljünk,  —  mondotta,  csökö- 
nyösen. Ha  ezt  megmagyarázza  nekem  Bölcs 

Salamon  vagy  Akvinói  Tamás,  vagy  Szient 
Pál  apostol,  vagy  akánnelyik  aranykarikás 
szent,  akkor  én  esztendeig  ministrálok  önnek, 
és  utána  perselyt  zörgetek  a  padok  mellett! 

A  doktor  nem  vett  részt  a  disputában, 

csak  hol  az  egyikre,  hol  a  másikra  nézett  és 
mosolygott. 

Mind  a  kettő  azt  gondolta,  hogy  mellette 
mosolyog. 

—  Szent  Jeromos ... 
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—  A  légyről  mit  mond! 
—  Légyről  nem  beszél  okos  ember. 
—  Nem  hát,  mert  nem  tud.  A  légy  isi  benne 

van  a  teremtésben.  Vagy  magától  lett? 

—  Aki  legyeket  rak  argumentumul  a  bib- 
Jia  argumentumai  ellen,  azzal  nem  érdemes 
komolyan  beszélni.  Gyerekes! 

A  báró  olyan  mosolygással  nézett  a  dok- 
tona,  mint  Toldi  Miklós  mosolyogliatott,  mi- 

kor a  cseh  vitéz  mellére  hágva,  körülnézett  a 
sokaságom. 

A  pap  boszitsan  törülte  körül  a  homlokát, 
meg  a  nyakát  a  zsebkendőjével: 

—  Vol térizmus!  . . .  bolondgomba!  . . . 

—  Hát  báró  uram,  —  szólt  ekkor  a  doktor, 

uj  szivarra  gyújtva,  —  míg  a  papunk  pihen, 
én  folytatom  tovább. 

—  Állok  elébe,  —  szólt  vígan  a  báró. 
—  Gondoljuk  el,  hogy  ön  egy  óráig  Isten 

lehet;  kipusztítaná  a  legyeket! 

—  Egy-  fujásisal! 
—  És  az  esső'víz  férgeit! 
—  Másik  fújással! 
Az  orvos  kacagott: 

—  No  báró,  szép  isten  lenne  méltóságod! 
Nem  kivánnék  élni  az  uralkodása  alatt.  Két 

liónap  nem  telne  belé,  olyan  dögvész  lenne  a 
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világon,  hogy    ember    nem    maradna  a  föld 
színén! 

—  Ne  beszéljen  ilyen  bolondokat! 
—  Pedig  Így  van. 

—  Nem  vagj'unk  mi  fecskék! 
—  Kedves  báróm:  tndja-e  azt,  hogy  mi  volt 

az  a  féreg  a  hordóban! 

—  Nem  vagyok  rá  kíváncsi. 
—  Argumentumra  pedig  kiváncsinak:  kell 

lenni.  A  féreg  a  ,s25unyognak  a  íia.  Két-három 
száz  fia  is  van  egy  szúnyognak.  A  vizbe  rakja 
a  tojásait.  De  nem  a  tiszta  vizbe  soha,  hanem 
olyan  vizbe,  amelyiknek  a  fenekén  valami 
rothad. 

—  Csak  nem  akarja  nekem  bebizonyítani, 
hogy  a  szúnyog  kedves  állat! 

—  Hát  nem  azért  van  a  világon,  hogy  ba- 
lettet táncoljon  az  igaz.  Éshát  talán  nem  is 

olyan  csúnya,  mint  a  városi  urak  gondolják. 

Én  legalább  órákig  néztem  már,  hogyan  fic- 
kándozik, hogyan  emelkedik  föl  seregestől  a 

kis  szürke  nagyfejű  nemzedék  a  víz  szinére. 

Hogyan  dug-ja  ki  a  lélekzö  csövét  és  hogyan 
&záll  vissza  a  fenékre.  Micsoda  éirdekes  testi 

szerkezet,  hogy  nem  a  szájával  lélekzik,  ha- 
nem a  farkával!  És  mégis  tökéletes!  Millió  és 

millió  ilyen  kis  ioke-ficke  teremtés  él  igy 
iiyarankint   akkora   kis   vizben    is,    amennyi 
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abban  a  hordóban  találkozik.    De   látott-e   ön 
valaha  télen  efféle  férgeket? 

—  Nem  kerestem  őket  nyáron  se. 
—  És  lát-e  legyet  télen?    Lát-e  hidegben? 
—  Nem  érdekeltek. 

—  De  azt  csak  látta  akaratlanul  is,  hogy 
ny)ári  hideg  essös  napon  megbetegszenek  a 
legyek,  és  eltűnnek  a  szúnyogokkal  együtt. 
Eltűnnek  épp  olyan  gyorsan,  mint  ahogy 
születtek. 

—  Akkor  &e  szépek. 

—  Azt  is  láthatta,  hogy  vannak  legyek, 
amelyek  csak  a  napon  járnak.  A  házi  legyek, 

meg  az  aranyos  tesitii  legyek.  Vannak,  amelyek 
csak  árnyékon  járnak.  A  dongók.  És  vannak 
ismét  más  alakú  legyek... 

A  pap  felkönyökölve  leste  az  orvos  beiszié- 
dót. 

Az  orvos  folytatta,: 

—  A  papi  bibliában  nincs  benne,  de  az  or- 
vosi bibliában  benne  van,  hogy  a  légy  és  a 

szúnyog  a  teremtő  Isten  akaratából  van  a  vi- 
lágon. 

—  Hogy  nekem  a  véremet  szívja!  ?  —  csat- 
tant föl  a  báró. 

—  Nem  mind  szívja.  Csak  néha  egy-egy. 
Az  is  nőstény.  A  him  szúnyog  csak  egy-két 
napig  él.  A  nősténynek  tovább  kell  élnie,  míg 
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benne  a  peték  meg  nem  érnek.  Ezért  kell  neki 
táplálék.  Ha  éppen  nem  akarunk  neki  adni, 
elég  erőnk  Vian,  hogy  elkergessük. 

—  Nekem  az  is  kellemietlen. 

—  Kedves  pap  uram,  —  szólt  az  orvo!S  a 
paphoz  fordulva.  —  A  bibliában  nagy  csodák 
vannak  s  én  nem  akarom  sérteni  azaal  azi  ön 

hitét,  hogy  azt  mondjam:  mesék.  Mert  uraim, 
én  sokkal  több  csodát  látok  mindennap,  mint 
amennyit  a  biblia  fölsorol. 

—  íme  a  jó  bárány!  —  szólt  a  báró  gnuiyo- 
san.  Pincér,  egy  pohárka  tokajit. 

—  Nincs  szükségem  a  hitre,  —  felelte  nyu- 
godtan az  orvos.  Én  nem  hiszem,  hanem  tu- 

dom, hogy  a  bibliai  emberek  szava  igaz.  Nem 
mesékbe  burkolt  borjukötéi  az  evangélium, 
hanem  csak  emberi  értelemliez  alakított  szava 

az  igaziságnak.  Avagy  lehetséges-e  még  mai 
napság  is,  hogy  a  pap  föhnenjen  a  prédikáló 

székbe  ós  beszéljen  a  parasztoknak  ilyenfor- 
mán: 

Nézzétek  az  isteni  rendet  csak  a  légy 

meg  a  isizunyog  életében.  A  légy  meg  a  szúnyog 

a  takarító  állatok  rendjében  azt  a  helyet  fog- 

lalja el,  amit  a  földmiveló'  nép  az  emberi  tár- 
sadalomban. Ha  ezek  nem  volnának,  a  bacillu- 

sok  meg  a  baktériumok  sokasága  egypár  hét 
alatt  ellepné  a  világot,  mint  a  hordót  a  penész. 

Gárdonyi :  Mai  csodák.  3 
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ÉS  most  111  egniagy arázom  nektek,  hogy  mi  a 
bacilliis  ós  mi  a  baktérium. 

És  a  paphoz  fordult: 
—  Vállalkozik  arra,  hogy  megmagyarázza 

a  paraisiztnak,  hogy  mi  a  bacilluiS,  meg  a  bak- 

térium'? 
—  Magam  sem  tudom. 
—  Hát  akkor  én  se  magyarázom.  Elég 

annyit  tudni,  hogy  mikor  a  levegő  meleg, 

megindul  a  rothadás,  bomlás',  erdőn,  mezőn, 
vizén  és  szárazon,  emberi  és  állati  fészkek  kö- 

rül mindenfelé.  A  legyek  és  sziunyogok  petéi 
olyankor  felébrednek  a  dermedtségből  és 
milliárd  számra  jönnek  elő.  A  munkájuk  az, 
hogy  egyenek.  A  legyek  egyék  m^eg,  ami  a  föld 
szinén  rothasztaná  a  levegőt.  A  szúnyog  álcái 

egyék  meg,  amihez  a  legyek  hozzá  nem  férhet- 
nek: ami  a  vizben  korhad  és  rothad.  A  romló 

holt  anyag  ekképpen  élő  testekké  változik. 

Újra  egyesül  a  levegő  életerejével  és  a  földön- 
élő embereket  és  állatokat  megmenti  attól, 

hogy  mérget  leheljenek  a  verőkbe.  Minél  na- 
gyobb a  meleg,  annál  nagyobb  a  veszedelem, 

de  annál  több  a  légy,  meg  a  szúnyog.  Mihelyt 

a  meleg  csökken,  légy  és  szúnyog  hull.  Mi- 

helyt a  hideg  meg-'köti  az  erjedések  ós  rotha- 
dások  folyamatát,  légy  és  szúnyog,  mintha 
elsöpörték  volna.    Mi   egy  báirónak    a    fekete 
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kávéja,  füle  és  ónra  a  természet  végtelenségé- 
ben! Azért,  hogy  egy  légy  ránk  száll  vagy 

egy  szunyog  megcsíp,  azt  kivánjuk-e,  hogy  a 
teremtő  mellénk  üljön  és  legyezzen  ben- 
nünket! 

A  báró  kedvetlenül  nézett  maga  elé. 

—  Bocsánatot  kérek,  —  mondotta  az  orvos 
a  kezét  a  báró  kezére  téve. 

A  báró  vállat  vont: 

—  Azér  mégis  kellemetlen  férgek, 
A  pap  megkinálta  szivarral: 
—  Tessék  báró.  Folytassuk  a  beszélgetést. 



A  PÓK  MEG  AZ  ARANYBOGÁR. 

Májusban  egy  nja.gy  futóbogarat  (Calo- 
fiomia  syoophantát)  tettem,  börtönbe.  Nem,  vé- 

tett semmit,  de  én  meg  akartam  ismerkedni 
vele. 

(A  természet  rendjében  van  az  ilyen  erő- 
sziakotskoidáiS'.  Én  se  vagyok  jobb  a  többinél.) 

A  börtön  egy  zömöik  és  bő  befőttes  üveg, 
akkora,  hogy  akár  egeret  is  tarthattam  volna 
benne.  Egy  néhány  almafalevelet  dobtam  be 
neki  takarónak  s  hetenkint  kétszer-háromszor 
földi  gilisztát,  százlábút  s  más  eíféle  kő  alatt 
lakó  férgeket  adtam  be  neki  eledelül. 

(A  szabadban  is  ezekkel  él.  Rablógyilkos- 
nek  van  teremtve.  Ö  se  jobb  a  többinél.) 

Az  aranybogár  szörnyű  kegyetlen  óriás- 
nak ítélhetett  engem.  Az  első  napokban  min- 
den áron  át  akarta  törni  az  üveget.  Az  orrával 

cígész  nap  az  üveg  falát  nyomta,  kaparta, 

vágta  és  hogy  a  lábai  a  nyomkodásban  min- 
dig visszaosusztak,  még  éjjel  is  halkultam  a 

levelek  zörgéséről,  hogyan  dolgozik. 
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Nyolc  nap  kellett  neki,  míg  megértette, 

hogy  az  üveg  fala  áttörhetetlen  ós  átharap- 
hatatlan. 

Ettől  az  időtől  kezdve  nyiigion  maradt. 
Csak  állt  és  nézett  bután  kifelé. 

Ha  feléje  közeledtem,  azonnal  hátat  fordí- 
tott, mint  a  szégyenlős  parasztleány.  A  fejét 

beledugta  a  levelek  alá  és  azután  is  így  ma- 
radt néha  órákig. 

Két  hónap  mnlva  engedett  valamit  a  vad- 
ságából.  Nem  hogy  elbiijt  volna  előlem,  ha- 

nem még  előjött,  mikor  hozzája  mentem,  hogy 
ennivalót  adjak  neki  és  jóízűen  nyirbálta, 
falta  amit  kapott. 

Július  végén  egy  nagy  keresztes  pókot 
pillantottam  meg  a  kertem  kerítésén.  Nappal 
nem  igen  lehet  ezeket  a  nagy  pókokat  látni, 

csak  este  ülnek  ki,  vagy  dolgoznak  a  hálóju- 
kon. Ez  olyan  betegformán  ült  ott:  még  azt 

is  gondoltam,  hogy  meg  van  dögölve. 
Az  aranybogár  már  egy  hete  koplalt. 
Megfogtam  hát  neki  a  pókot  és  bedobtam. 
A  pók  mozdulatlan  maradt  akkor  is,  mikor 

az  üvegcsőből  a  levelekre  gurult,  hanem  mikor 

az  aranybogár  ott  termett,  egyszerre  megele- 
venült  és  futásnak  indult. 

Az  aranybogár  utána. 
A  pók  fel  akart  futni  az  üveg  falán,  do 
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mindig  visszahullott,  az  aranybogár  meg 
ügyetlenül  kapkodott  hol  a  lábához,  hol  a 
derekához. 

Semmit  se  kételkedtem  azon,  hogy  a  bogár 
megeszi  a  pókot.  Négyszer  akkora  volt 
és  keménytestü ;  az  ollója  pedig  hatalmas 

fegyver. 
De  nem  ágy  történt,  ahogyan  gondoltam. 
Mikor  a  pók  látta,  hogy  ez  a  kergetödzés 

rá  nézve  veszedelmes,  hirtelen  szemhe  fordult. 
Ahogy  az  aranybogár  hozzákapott,  ö  is 
szembekapott  a  bogárral. 

A  két   fej   érintkezett. 

Én  azít  hittem,  hogy  az  aranybogár  leha- 
rapta a  póknak  a  fejét,  azonban  nagy  csodál- 

koz:ásomi*a,  a  pók  feje  sértetlen  maradt. 
Az  ara-nybogár  mintha  megröstelte  volna 

ma,gát,  megfordult  és  beledugta  a  fejét  a  levél- 
csomóba. 

E25  az   elrejtőzés   érthetetlen    volt   nekem: 
Egydarabig  vártam,  hogy  megint  előjön, 

de  az  aranybogár  mozdulatlan  maradt. 
A  pók  is  lekuporodott  a  levelekre  ós  ült 

nyugodtan,  mint  ahogy  a  pókok  szoldak,  fel- 
vont térdekkel,  mozdulatlanul. 

Ügy  egy  óra  múlva  megint  megnézem 
őket,  hát  még  csak  egy  lábuk  se  mozdult 
azóta. 
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Megrázom  az  üveget. 
A  pók  fölemelkedik. 

Az  aranybogár  marad,  ahogyan  volt:  le- 
dugott  fejjel,  kiálló  farral  mozdulatlanul. 

Előveszem  a  kis  bogáresiptetőt  és  kihúzom 
a.z  aranybogarat  a  levelek  alól. 

Nem  mozog. 
Felfordítom  a  hátára,  hát  így  marad.  Csak 

éppen  a  két  hátulsó  lába  feje  reszket  egy 
kicsit,  mint  a  haldokló  állaté  szokott,  amelyik 
meg  van  mérgezve. 

Hát  biz  a  pók  megmérgezte  ezt  az  óriás 
bogarat  éspedig  minden  bizonynyal  akkor, 
mikor  a  fejők  érintkezett. 

Ez  a  mérgezés  délelőtt  tizenegykor  történt. 
A  bogár  még  délután  öt  órakor  is  azon  mód 

a  hátán  feküdt,  ahog}'an  megfordítottam  és 
a  lába  se  m.ozdult  többé. 

Hanem  azért  a  mérgezés  nem  volt  halálos. 
Másnap  nem  csekély  meglepődésemre  megint 
mozgásban  láttam  az  aranybogarat. 

Egy  gilisztát  vetettem  be  neki. 
Kettéharapta  és  evett  belőle  jóízűen. 
A  póknak  is  vetettem  be  egy  nagy  dongót. 

Xem  nyúlt  hozzá.  Fehér  pöttyöket  ragasz- 
tott az  üveg  oldalára  és  oda  ült  fel. 

Ettől  az  időtől  kezdve  nem  bántották 

egymást. 
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Talán  két  hétig  is  megvoltak  így  együtt  a 
börtönben,  hanem  aztán  nem  tudom,  mégis 

mi  történt  közöttük,  az  aranybogarat  egy  na- 
pon megint  mozdulatlannl  találtam  és  ekkor 

már  fel  sem  éledt  többé. 

A  pók  ölte-e  meg  végképpen,  vagy  hogy 
más  oka  volt-e  a  halálának,  nem  tndom.  A  pók 
ma  is  él,  noha  se  nem  eszik,  se  nem  iszik. 

Cisak  ül  egész  nap  az  üveg  síírtí,  zöld  drót- 
rostélyzatán  ós  csak  akkor  mozdul,  ha  vala- 

mivel megérintem. 

(1918  szeptember  közepén.) 



KÉT  BOGÁR,  MEG  MÉG  EGY. 

Az  országutat  a  julinsi  nap  süti.  A  por 
forró.  A  kövek  meleget  lehelnek.  A  legelő 

vörösre  aszott  az  orszá.giit  mellékén.  Árnyé- 
kért eped  minden,  ami  él. 

Csak  két  kis  fekete  bogár  dolgozik  a  tik- 
kasztó nagy  hőségben,  a  napon,  az  országút 

közepén.  Golyót  hempergetnek. 

Az  úri  társaság,  amelják  délfelé  az  ország- 
úton ment  át  a  kastélyba,  szótlanul  lépett  el 

mellettük.  A  hölgyek  fölemelintették  a  szok- 
nyájuk szélét,  nehogy  érintkezzenek  a  szemét- 

tel. Az  urak  elfintorították  az  orrukat  s  hall- 
gatva léptek  odább.  Csak  a  kis  Pista  úrfi 

kiáltott  örvendezve: 

—  Nini,   galacsinhajtó  bogarak! 
A  nevelőnő  kézenragadta  az  úrfit,  és  hal- 

kan lehordta: 

—  Micsoda  illetlenség!  Az  ilyet  nem  sza- 
bad megiátni!  Paraszjt! 

A  tennészet  pedig  tele  van  efféle  illetlen- 
séggel, és  én  magam  is  röstelkedek,  hogy  az 
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a  még  nagyobb  úri  társaság,  amelyik  ezt  az 

Írást  olvassa,  mit  mond  reám,  hogy  úgy  visel- 
kedek, mint  Pista  úrfi. 

Deliát  Mába  néznék  illedelmesen  félre,  a 

két  bogarat  tovább  is  látom. 

Az  országiit  forró  ós  a  két  bogár  liem per- 
geti a  golyót. 

Húzza  az  egyik,  tolja  a  másik. 
Hol  felülről  kapaszkodnak  bele,  hol  oldalt. 

Néha  alája  vetik  vállukat  ós  úgy  emelnek 

rajta.  Néha  alája  dugják  a  fejüket  és  a  hátuk- 
kal emelik.  Az  akadály  töméntelen,  de  a  go- 

Ij^^ót  át  kell  gurítani,  vinni  mindenen.  Az  egyik 
emel,  a  másik  felágaskodik  és  beleakasztja  a 
köiTüiét  a  golyó  tetejébe,  úgy  húzza.  Ha  ez 
nem  segít,  fölmegy  a  golyó  tetejére,  és  a 
hátulsó  lábát  kampózza  belé,  aztán  lefelé 
lódul,  hogy  a  teste  snlyával  mozdítsa  tovább 
a  golyót. 

A  két  bogárnak  egy  az  akarata.  Az  egyik 

nő,  a  másik  féi^fi.  A  nő  együtt  dolgozik  a 
férfival. 

Hol  és  hogyan  találkozott  össze  a  nagy 
mindensíégben  ez  a  két  kis  rút  bogár?  Hogyan 
ismerkedtek  össze?  Mit  mondtak  egymásnak, 
mikor  megismerkedtek  I 

Bizonyára   valahol   a   legelőn    találkoztak. 
Megálltak:  nézték  egymást. 
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A  férfi-bogár  megiszólalt: 

—  Szép  vagj'^! 
A  nő  bogár  hallgatott.  Aztán  ő  is  szólt: 
—  Te  is  tetszel  nekein! 
És  ismét  liallgTattak. 

És  ismét  a  féi*íi-bogár  szólalt  meg: 
—  Légy  a  párom. 
És  a  másik  azt  felelte  rá: 

—  Holtomiglan,  holtodiglan. 
Mert  hát  másképpen  hogyan  álltak  volna 

össze?  Micsoda  más  érzés  egyesítette  volna 

őket?  Hogyan  egyeztek  volna  meg  egy-mun- 
kára?  Két  kis  bogár  eg^^-akaraton,  egy  mun- 

kám, egy-eél  felé,  —  ez  a  különös! 
Szerettem  volna  őket  látni,  mikor  megin- 

dultak ketten,  szép  egyetértésben  az  országút 
felé,  mint  mikor  mink  megyünk  ki  a  szőlőbe, 

a  rétre,  a  bányába;  —  a  szerszám  a  vállunkon, 
tudjuk  miért  megyünk. 

És  dolgoznak. 
BámulatoiS  erő  és  igyekezet  van  bennök! 

Hogy  vonszolják,  húzgálják,  görgetik  órá- 
kon át  pihenés  nélkül  azt  a  ronda  golyót!  Gör- 

getik ide-oda  a  poros,  köves,  röges  ország- 
úton, emelgetik  nagy  erőfeszítésekkel  a  patkó- 

nyomban, a  kerékvágásban,  rögTuélyedésben, 

a  szalmaszálon,  a  poi^halmon,  a  kövezet  púp- 
ján keresztül.  A  nap  égeti  őket.  Lihegnek  ós 
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izzadnak,  mint  az  eonber.  Talán  nyögnek  is 

egyet-egyet  azi  emelésiben.  Talán  szomjasak, 
és  tikkado'Ziva  gondolnak  egy  hannatcseppre, 
amely  mindkettőjüket  felüdítené. 

De  nincs  most  harmat.  Naptól  forró  szá- 
razság a  világ!  S  hol  van  még  a  vége  ennek 

a  munkának ! 

Az  ember  elmosolyodik,  mikoT  látja  azt  a 
hitvány  galacsint  és  a  két  kis  rút  bogár 
szizifusi  munkáját.  Micííoda  nagy  érték  lehet 
az  nekik,  hogy  így  küzködnek,  erőlködnek 
vele!  És  micsoda  rengeteg  nagy  terület  nekik 

az  országút!  Micsoda  árok  nekik  a  kerék- 
vágás! És  micsoda  hegy  egy-egy  kis  rög!  Az 

én  személyem  bizonyára  akkora  nekik,  mint 
nekemi  az  Eiffel  tornya. 

Ha  ember  és  bogár  megértené  egymást, 
talán  az  a  bogár  megállana  egy  pillana;fcra  a 
munkájában,  és  így  kiáltana  föl  hozzám: 

—  Mit  utálsz  engem!  Mit  nevetsz  engem? 
A  minden.ségben  nincs  utálatos  semmi!  És 
nincs  nevetni  való  semmi! 

—  Bocsánatot  kérek,  de  amit  tik  olyan 
nagy   buzgón  hempergett ek,   az   csak   szemét. 

—  Te  azt  mondod  szemét.  Hát  neim  sneff 
az  igaz,  se  nem  fenyőmadár.  De  nekünk  annál 

is  jobb.  Kincs!  Nincs  a  földnek  akkora  gyé- 
mántja, amelyért  odaadnánk!  Ebben  a  golyó- 



Két  bogár,  meg  még  egy  45 

ban  benne  van  egy  parányi  kis  tojás.  Az  a 
mi  gyermekünk.  Ez  a  golyó  a  mi  édes,  szép 
gyermekünknek  a  bölcsője.  Elhempergetjük  a 
fű  közsé,  ahol  sem  ember,  se  ló  nem  jár.  És 
elásisuk.  Elássuk  mélyen;  mélyebben,  mint  ti 
a  halottaitokat. 

—  Esiszerint  sirba  teszitek  őtl 
—  Te  azt  mondod:  sirba.  Mink  azt  mond- 

juk: bölcsőbe.  Ez  elvégre  egy,  csak  a  nev;e 
máiS.  Hogy  ti  liova  alakultok  onnét?  én  azt 
nem  tudom.  Ti  a  legnagyobb  testű  bogarak 

közül  valók  vagytok:  nem  ismerjük  az  át- 
alakulásaitokat. Mi  a  föld  szine  alatt  ilyen 

golyóban  öltünk  uj  alakot.  Nem  ismertük 
anyánkat,  nem  fogjuk  ismerni  gyermekünket. 
De  azért  szeretjük.  Minden  gyermekért  külön 
dolgozunk.  Minden  egy  gyermek  egy  egész 
golyót  kap  tőlünk.  Ez  az  öröksége.  Az  utolsó 
gyermek  már  az  utolsó  erőnket  emészti  fel. 

Ahogy  azt  elástuk,  ott  maradunk  elcsigázot- 
tan, erőnkfogyottan,  mígnem  az  élet  elszáll  a 

testünkből. 
—  Különös  . . . 

—  Neked  ez  a  különös.  Nekünk  a  te  életed. 

Voltaképpen  pedig  egy  és  azionos.  Csak  a  for- 
mák miások.  Mert  mi  mási  a  te  vagyongyűj- 

tésed? Te  is  csak  megkeresed  előbb  a  minden- 
ségben  a  párodat,  és  nekifogsz  a  munkának. 
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hogy.  az  ivadékodat  biztosítsd.  Te  azt  mon- 
dod aa  én  vagyonomra:  szemét.  Én  is  azt 

mondom  a  tiédre.  Mert  te  kétlábú  óriás  bogár 
csakolyan  munkára  fogyasztod  az  életedet, 

mint  én.  Csakhogy  te  a  magad  lim-loanál 
kincsnek  nevezned,  mint  én  a  magamét,  s  te 

épp  úgy  a  maradélmak  gyűjtőd  és  henger- 
geted, mint  én.  Aztán  mikor  elfogyott  az 

életerőd,  nem  ott  halsz  e  meg,  ahol  imnk:  a 
legutolsó  bölcső  közelében  1 

Az  országút  ég  a  nap  tüzétől.  A  két  kis 

nít  bogár  újra  nekifog  a  hempergetésnek.  Dol- 
goznak minden  erejöket  megfeszítve,  dol- 

goznak. 



RABLÁS  A  BOGÁRVILÁGBAN. 

A  szilvafa  egyik  lombja  hamvas  volt  a 
levéltetvek  sokaságától. 

A  levélt etü  'a  legbutább  iállat.  Szjálzával 
ül  egyetlen  egy  szilvalevélen,  holott  ott  van 
neki  az  egész  fának  minden  gyönge  hajtása. 
Annyi  esze  nincs,  hogy  odább  menne  s  így 
olybá  tűnik  nekem  a  magnkviselete,  mintha 
egy  regiment  katona  egyetlen  egy  ágyba 
akarna  belefeküdni,  holott  mindegyiknek  jut 

a  kaszárnyában  ágy  bőven. 
De  még  csak  annyi  esze  sincs,  hogy  odább 

állna,  mikor  a  hangya  vagy  a  katicabogái' 
közéjük  megy.  A  katicabogár  ott  eszi  meg 
egyiket  a  másik  után  közéj  ök  állva,  de  azért 

nincs  rá  eset,  hogy  csak  egy  lépést  is'  odább 
menne  a  többi.  Bután  engedi  át  az  életét  a 

bogái'-oroszlánnak,  legfeljebb  a  levegőt  nig- 
dossa,  mikor  a  fejét  beharapják.  — 

A  hangyától  se  menekül. 
A  hangya  fölfut  a  fán  és  derékon  fog 

egyet:  kiemeli  a  többi  közül.  Viszi.  Akárhány- 
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szor  szemtaiiuja  voltam  így  a  sziabin  nők  el- 
rablásának a  bog'árvilágban.*) 

Nyári  időben  sokszor  elgondolkozva  néz- 
tem, hogyan  cipeli  a  hangya  a  szilvafa  dere- 

kán lefelé  a  levéltetüt.  Óriás  teher  lehet  neki 

miár  a  snlyáiiál  fogva  is,  de  a  munkát  még 

inkább  megnehezíti  az,  hogy  a  levéltetü  ret- 
tenetesen kapálódzik  s  mindenüvé  bele- 

kapaszkodik, ahova  osak  lehet.  Legtöbbet 
kapaszkodik    pedig    a    fakéreg    i;epedéseibe. 

A  hangya  mindig  elrántja. 

Alig  tesg;,  azonban  egy  ujjnyi  utat,  a  levél- 
tetü lába  megint  talál  egy  kiálló  kérget  s 

megint  kapaszkodik  kétségbeesetten. 
A  hangya  megint  elrántja. 
Örák  telnek  belé,  míg  le  tudja  vinni  a  fáról 

*)  Itt  tiltakozom  az  ellen,  hogy  a  szmkesztő  (A  cikk 
niegjeleut  A  természet  1899  augusztus  15-iki  számában) 
kikorrigálja   a   bogár -világot,   rovarvilágnak. 

Én  a  rovar  szót  mindaddig  nefm  veszem  be  a  szó- 
táramba, míg  csak  azt  nem  fogom  liallani,  hogy:  a 

marha  rovarzik,  míg  a  cserebogarat  csererovan\a\  nem 
hívják    s    míg    a    csehbogár   nótát   így   nem    dalolják: 

Cseh-rovar,  csehrovar,  sárga  csehrovar, 
valamint  azt  is,  hogy: 

Rovar  Imre  hava  olyan  szaporán"?**) 
**)  Szívesen  teljesítjük  a  cikkíró  kivánsáigát  és 

nem  korrigáljuk  ki  a  bogár-világot  rovar-világ-ra  és 
értjük  is,  miért  nem  szereti  a  rovar  szót.  A  tudomány- 

ban azonban  a  rovar  más  jelent,  mint  a  bogár  és  éppen 
ezért  nem  is  szabad  ezt  a  két  fogalmat  összetéveszteni, 

Szerk. 
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&  képzelem,  hogy  izzad  és  hogyan  káromko- 
dik magában. 

De  még  csak  lent  kezdődik  a  munka  a  fű- 
erdőben,  ahol  a  levéltetü  még  több  kapaszko- 

dót talál. 

És  tiz-husz  hangya  is  vonszolja  így  egy- 
másután a  levéltetveket. 

Ezelőtt  tiz  évvel  (tehát  1889)  olvas'tam 
Vámbérynek  egy  cikkét,  amelynek  a  végére 
ezt  írtam: 

Nem  értem, 

A  cikkben  ugyanis  többek  között  azt  emilíti 

meg,  hogy  az  utazó  dervisek  hányszor  válta- 
nak inget. 

Hát  egyszer  se. 
Hanem,  hogy  megszabaduljanak  azoktól  az 

állatoktól,  amelyeket  mi  európai  emberek  még 
csak  látásból  sem  ismerünk,  valahányszor 

hangyabolyt  látnak,  levetik  az  ingüket  ós  rá- 
terítik egy  órára. 

VJámbéry  kijelenti,  hogy  nem  magyarázza 
meg,  miért  cselekszik  ezt  a  dervisek.  És  erre 
írtam  és  jegyzetül,  hogy  nem  értem. 

Most  azonban,  hogy  láttam  kicsiben  a 

szabin  nők  elrablását,  mosi:  már  kitöröl- 
hetem azt  a  jegyzetet. 

Gárdonyi  :  Mai  csodák.  * 



A  TÜCSÖK. 

Az  egyik  kis  fenyőfám  alatt  tücsök  ütött 
tanyát. 

Már  márciusban  láttam  amint  kint  ült  a 

barlangooskája  előtt  és  sütkérezett  a  napon. 

Valahányszor  aiTa  mentem,  mindig  be- 
húzódott. 

Más  embert  mint  engem^et,  sohse  látott; 
én  nem  bántottam: 

—  Mért  félt  tőlem? 

Ma  amint  odapillantok  a  tücsöklyukra, 

úgylátom,  mintha  egy  kisebb  tücsök  egy  ná- 
lánál kétszerte  nagyobb  lótücsiköt  akarna 

len^^elni. 

Eg^'ik  se  mozdul. 
A  tücsök  szája  csodálatosan  szét  van  tátva. 

A  másik  állat  potroha  félig  benne  van  a  tü- 
csökben. 

Eddig  azt  tudtam,  hogy  a  tücsök  füevő, 
és  hogy  a  szája  nem  úgy  van  alkotva  mint  a 
harcfiáté,  hanem  mint  a  vasból  készült  harapó- 

fogó, amelylyel  a  kovács  szokta  a  ló  patájá- 
ból kivonni  a  szegeket. 
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A  jelenség  feltűnő  volt  nekem.  A  kis-ásó 
éppen  a  kezemben:  mögéjök  szúrok,  hogy  a 

tücsök-folyosót  elzárjam. 
A  tücsök  meg  se  mozdult. 
A  másik  állat  se. 

Akkor  ahogy  közelebbről  nézem  őket, 

látom,  hogy  az  áldozat  nem  lótücsök,  hanem 

valami  más  ilyenforma  állat,  valami  fejlet- 
len nagy  tücsökfaj;  a  színe  mint  a  fiatal 

cserebogáré,  a  szeme  i&'  ilyen  sárga,  de  a  teste 
kérgetlen,  a  hátán  valami  összezsugorodott 
fehér  szárnyféle. 

Fölemelem  a  két  állatot,  hát  akkor  látom, 

hogy  mind  a  kettő  az  én  egy  tücsköm,  vagyis- 
hogy a  tüe&ök  vedlik. 

Első  pillanatra  ugylátszott  mintha  meg 
volna  dögölve;  a  bajusza  is  görbén  elkonyult 

a  feje  köriil.  De  aztán  a  lábát  kissé  meg- 
mozdította. Csak  bágyadt  volt,  beteg,  talán 

ájult  is. 
Beletettem  egy  üvegskatulyába. 
Itt  a  régi  feketebőr  levált  róla,  s  őmaga 

féloldalt  dőlve  maradt.  Csak  a  hátulsó  lába 

mozgott  kissé,  mintha  menni  szeretne. 
Két  óra  múlva  ismét  rápillantok,  hát  már 

fekete,  és  mozog.  A  teste  felényire  össze- 
ment, a  bajusza  kiegyenesedett,  a  szárnya  is 

kinyúlt    a    rendes     formára,     csakhogy    még 
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fehiér   volt  és  a  tövén    £'árgiáis    koosonyaiszerü 
csomócsika. 

Amint  fölemíelem  a  szelencét,  ugrott 

benne.  Aztán  meg'lapult  a  szelence  falának 
árnyékában. 

* 

Ez  a  kis  állat  mikor  vedlett,  betegen  ki- 
vánszorgott  a  lakása  elé  a  napra. 

A  pillangó  is'  mikor  kibúvik  a  bálbból  a. 

napra  mászik  és  nedves  szárnyait  ott  bon- 
togatja. 

Micsoda  belső  erók  és  ösztönzések,  liogy 

az  állat  ilyen  állapotában  a  napra  kíván- 
kozik! 

(1903.  V.  16.) 



AZ  ŐSZI  BOGÁR 

(Oecanthus  pcllucens.) 

Sfeeptembielr  első  napján  rózSát  szakítot- 

tami  egy  csenevész  kis  rózsa bokori'ól,  amely 
ibten-tudja,  hogyan  került  a  i^árgarépa  meg 
a  kalarábé  or&zágába.  Hát  ahogy  lenyúlok  n 
bimbóért  s  egynehány  levél  felfelé  fordul, 
látom  ám,  hogy  a  levelek  alján  egynehány 
szőke  kis  szöcske-forma  bogár  üldögél. 

Sohase  láttam  ilyen  szőke  bogairakat. 

Olyan  színű  volt  az  egé&z  testük,  lábuk,  szár- 
nyuk, bajuszuk,  mint  az  elhervadt  fűszál 

színe.  A  bajuszuk  meg  hosszú,  olyan  ho's&zíi, 
mint  a  testök  s  olyan  vékony,  mint  a  hajszláil, 
—  mint  a  kender&zínű  ember  hajaszála. 

Nekem  különösen  a  szárnyuk  tűnt  fel. 
Átlátszó  halványsárga,  kerekvégű  szárnya 

volt  mindegyikniek,  olyainf oniüa,  mint  a  sárga- 

dinynye  mag'va,  mikor  megszárad. 
Miosoida  bogár  lehet  ez? 
Mire  való  ez  9,  különös   alkotái&Ti   szárny? 

Megfogtam  egyet  közülök  és  egy  kis  be- 
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föttes   Üvegbe   tettem.    Betakartam    az   üveg 
ictejét  Zrinyi  Miklós  grófnak  a  verseivel. 

Hát  éjjel,  ahogy  éppen  el  akarok  aludni, 

hallom  ám,  hogy  valami  rejtelmes  sípos  meg- 
szólal a  szobámban  és  azt  mondja: 

pri-í-i — im-í-i. 
A  bogár  a  könyves  szekrényembe  volt  be- 

zái'va,  de  a  hang  mintha  nem  onnan  jött 
volna. 

És  m'egint: 
pri-í-i — pri-í-i. 
Mikor  még  lóvonatu  kocsik  jlártak  Buda- 

pesten, azok  konduktorainak  volt  olyan  &íp- 
jok,  amelyik  egyszeri  megfuvásra  ilyen  han- 

got adott,  csakhoígy  nyersebbet,  nem  ilyen 
kellemes,  gyöngéd  hangot. 

Sokszor  kerestem  én,  miesioda  bogár  fü- 

työrész így  ó'szszel.  Parasztok  mondták  is, 
hogy  az  öszi  bogár.  De  i)ersz,e  sohase  tudták 
elmondani,  milyen  az  a  bogár,  osiaik  éppen 
annyit  értettem  meg  a  leirásukból,  hogy 
szönskeforma. 

Hát  ez  lesz  az  mégis,  az  én  bogaram. 

Hogy  egyre  szólt,  most  mjáii-  fölkeltem  és 
hozzálopóztam. 

Ö  szólt. 

Csakhogy  az  üvegbe  volt  záirva,  azért  hal- 
latszott a  hangja  más  irányból. 
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Kinyitottam  az  ablakomat,  liogy  ugyan 

magának  énekel-e  a  kis  bogár,  vagy  hogy 
kéa-dés  és  felelet-e  a  hangjuk!  Hát  csak- 

ugyan szólt  egy  másik  is  az  ablakom  alatt,  a 
kis  kertbetn,  de  ennek  a  külsőnek  a  hangja 
még  liá^abb  volt,  szinte  fuvolaszerii. 

Kerestem  másnap  a  jobb  énekest,  de 
persze  nem  találtam.  Meg  kellett  elégednem 
a  magam  középszerű  muzsikusával. 

Fogtam  melléje  egy  nőbogarat  &'  mivel- 
hogy két  éjszaka  egymásután  nem  szoktam 

muzsikáltatni  magamat,  kitettem  őket  az 
előszobám  ablakába. 

Ugy  egy  hét  múlva  észreveszem,  hogy  az 
én  síposomnak  feltűnően  elgyöngyült  a 
hangja.  Nem  is  annyira  sípolás  volt  az  éneke, 
mint  inkább  nyöszörgés.  Akkor  jut  eiszembe, 
hogy  én  bizony  elfelejtettem  nekik  enni  adni. 

Beteszem  őket  az  asztalomra  és  hozatok  a 

konyháiból  kenyeret,  sült  húst,  főtt  knimplit, 

szőlőszemet,  mindent,  ami  csak  eszembe  ju- 
tott. Hát  a  kenyér  meg  a  főtt  knmipli  tet- 
szett is  nekik.  A  két  éhes  bogár  hátravetette 

a  bajuszát  és  úgy  nekilátott  a  kiaimplinak, 
mintha  fogadtak  volna,  hogy  ki  eszik  meg 
többet  egy  óra  alatt. 

Azutáxi  a  hím  felállt  a  krumpli  tetejére,  a 
szárnyát     íölemelt-e,     mint    egy    filigTan    kis 



•56  Gárdonyi  Géza 

krémszínű  legyezőt  é^i  széjjeltörjegette  ott  a 
szemein  előtt.  Minden  ilyen  mozdulata  egy 

kellemes  pri-í-i  hang. 
Énekelt  a  kis  teremtés,  boldogan. 

Most  már  érdekelt,  hogy  megtudjam,  mi- 
csoda bogár  ez,  mit  beszélnek  róla  a  tudósiok? 

Hogy  ez  az  őszi  bogár,  az  kétségtelen,  de 
kevés  valami.  A  magamfajta  ember  sokat 
szeretne  ilyenkor  tudni: 

Hogy  honnan  jön  ez  a  bogár? 

Hogyan  él? 
Hogyan  szeretkezik  1 

Mik  az  ellenségei!  a  barátai'? 
Mennyi  az  értelme! 

Miképpen  származik  az  a  hang  a  szániyá- 
bóH 

Ha  nyitva  volna  a  Nemzeti  Múzeum 
bogárosztálya,  nem  resteltem  volna  leutazni 
Budapestre,  de  ez  a  gyűjtemény,  azt  hiszem 
a,  most  élő  nemzedéknek  nem  keinil  a  szeme 

elé.  így  liát  meg  kellett  elégednem  azzal, 

hogy  öfeiszeforgattam  azt  az  egynehány 
könyvemet,  amelyik  a  bogarakkal  foglal- 
kozik. 

És  ráakadtam. 

Horvláth  Géza,  a  kiváló  magyar  bogarász 
olvasott  fel  erről  a  bogárról  ezelőtt  tizenöt 

évvel  az  aikadémián.  Ö  pirregö  tücsöknek   ne- 
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vezi,  de  megemlíti,  hogy  a  nép  őszi  féreg  né- 
Ten  ismeri. 

Hoi-váth  Géza  képi>el  is  kiséri  a  leírását  s 
lerajzol  egy  fiinilyát,  amelyről  azt  mondja, 
hogy  az  őszi  bogár  csinál  ilyen  fmnilyákat  a 
szőlő  venyigéjén:  nem  mintha  furulyázni 
szokott  volna,  hanem  mert  a  lyukakba  rakja 
a  tojásait. 

A  tudós  aztán  sajnálattal  jegyzi  meg, 
hogy  a  peterakás  módját  nem  volt  alkalma 

meg-figyelni,  mert  a  bogarai  megszöktek,  de 
gondolja,  hogy  ugyanúgy  történik,  mint 

ahogy  az  Oecanthus  latipennisniáil,  a  mi  bo- 
gárunk amerikai  rokonánál,  hogy  ugyanis  a 

bogár  felharapja  a  venyige  héját  s  a  tojó- 
csövével derékszög  alakjában  fúrja  a  lyukat 

s  így  tojik  el. 
Az  én  nősténybogaramon  már  akkor 

észrevettem,  hogy  mamának  érzi  magját,  de 
én  a  petézési  módját  nem  ismervén,  földet 
akartam  neki  betenni,  hogy  abba  tojjon, 
mint  más   becsületes  tücsök  és  sá&'kák  szoktak. 

No,  nem  voltam  rest,  betettem  neki  egy 
noteszceruza  vastagE^álgu  venyigedarabot. 
Hát  úgy  egy  óra  múlva  látom  ám,  hogy  ott 
van  a  szőlőág  alján,  átöleli  négy  lábbal  az 
ágat,  a  két  ugrólláibbal  is  támaszkodik  és 
fúrja  a  lyukat  buzgalmasan. 
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V^alami  félóráig  volt  türelmem  nézni  a 
munkáját,  de  hogy  még  mindig  azt  az  egy 
lyukat  fnrta,  otthagytam. 

Reggelre  tele  volt  fúrva  az  egész  venyige- 
darab s  valami  tíz  egyvonalba  fiui^kált  lyuk 

látEzott  rajta.  Az  utolsó  lyukon  még  akkor  is 
dolgozott,  a  hímje  meg  a  venyige  tetején 
egykedvűen  s  azt  hiszem  elégedetten  nézte 
az  asszony  munkáját. 

A  fúriásban  csakugyan  olyan  a  tartása, 
mint  Horváth  Géza  mondja  gondol  ómra. 

A  teste  a  hosszú  két  bajuszszal  féldhold- 
alakiian  meghajlik  a  tojócső  meg  derékszög- 

ben megszegve  mélyed  a  venyigébe. 
])e  azért  nem  kártevő  bogár,  mert  hiszen, 

— ■  mint  Horváth  is  mondja,  —  a  nép  úgyis 

lemetszi  ó'szszel  a  venyigét  és  tűzre  rakja. 
A  sok  kis  sípos,   még  mielőtt  kikelne,   el 

pusztul,   csak   amelyjik  szőlőág  helyett  orgona 
ágba  vagy  máe  növénybe  jutott,  az  kel  ki  a 
jövő   év  nyarán  s  az  hallatja   a   jövő  őszszel 
azt  az  egyhangú    és  mégis   kedves,   panaszos 
pirregé&t. 



A  MÉH. 

Tegnap  volt  az  első  tavaszi  enyhe  nap  s 

ma  írüár  a  méhek  meg^kezdték  a  hordást.  Be- 
jártam a  rétet,  hát  egypár  kikericset  és  ne- 

Mejcsfoíi^iTLa  virágot  láttam. 
Egy  méh  a  kaptár  bejáró  lapján  bika- 

módra nekiment  fejjel  két  érkezőnek,  akik 

közül  egyik  meg  volt  rakodva.  Azok  homlo- 
kot érintettek  vele,  azután  kikerülték  és  be- 

mentek a  lyukon.  Ez  is'  utánok  igyekezett. 
Az  egyik  ki  jövőnek  öklelt  ekkor  neki.  Ilyen 
öklelődzést  azelőtt  is  láttam,  de  azt  hittem: 

idegen  méhet  zavai'  el  így  az  őr.  Töl)b 
méhünk  nincis,  mint  az  az  egy  osalád,  így  hát 
az  egész  érthetetlen. 

Nyitott  ablaknál  szenderegtem  ebéd  után. 
Dongás  ébTesztett  fel.  Megismertem,  hogy 
méhdongás  és  nem  dongólégy.  (Ezt  tegye 
kótiáta  valaki,  ezt  a  különbséget!)  Felnyitom 
a  sziememet,  hát  látom,  hogy  a  méh  Feszty 

három  olajképét  dongja  be,  épp  olyan  szár- 
nyalással, mint  a  virágcsoportok  fölött  szok- 

tak lengeni.  Legtovább  zengett  a  fehéiTuhás 
nőnél. 

Talán  azt  gondolta:  virágok  vannak  a 
falon. 

(1899.  III.  12.) 



A  BOGÁR  NYELVE. 

Egy  októberi  napon  betéved  hozzám  egy 

darázs;  az  a  közönséges  fekete-sárga  derekú, 
amelyik  öszszel  a  szőlőt  lepi. 

Hát  betéved  hozzám  é&  dongja  erősen  az 
ablakot.  Mindenképpen  át  akar  menni  az 
üvegen. 

Nem  volt  időm  hogy  kibocsássam:  le  kel- 
lett mennem  sürgősen  a  vároisba,  Délutátn 

mikor  ismét  a  sziobámban  vagyok,  látom, 

hogy  a  darázfei  még  mindig  nyomkodja  a 
homlokával  az  üveget. 

—  No  nyomorult  fráter,  te  megéhezhettél 
abban  a  munkáiban,  —  mondottam. 

És  hogy  a  darázs  az  ablak  alsó  szélén 
pihent  egy  morzsalék  sláirgacukrot  toltam 
eléje  sziptetövel. 

A  dairázis  mohón  kapott  a  cukorhoz.  Föl- 

vette, forgatta,  de  &e  nem  rágta,  se  nem  nya- 
logatta. Darabig  babrált  vele,  aztán  elfordult 

tőle. 
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Ebből  láttam,  hogy  a  darázs  rágni  nem 
tnd  és  hogy  nyála  nincsen. 

Hogy  teljese'n  megg^^őzödjek  a  tapaszta- 
latoinról,  egy  csepp  vizet  tettem  csíptetővel 

a  cukomioi^Zisáíra,  é&  így  toltam  a  darázs  elé. 
A  dairázs  akkor  mohón  szopogatta  el  a 

cukorról  a  nedvességet. 



BOGÁRÉK  VENDÉGLŐJE. 

Egy  sárgarépa  bent-felejtődik  őszszel  a 
földben.  A  következő  tava&zon  kihajt  és  fel- 

nyúlik. Júliusban  eraiyős  fehér  virágot  nyit, 

—  már  hát  olyanféle  ernyőset,  mint  amilyen 
a  japáni  lapos  ernyő,  kis  kerek  fehér  eniiyő, 

csupa-osupa  kis  íinomka  csipkéből. 
Ez  a  virág  a  bogarak  vendéglője. 
Amint  a  júliusi  nap  megnyitja  a  legfelső 

virág  apróka  szirmait,  zöld  ciüdáizással  jelenik 

meg  az  ekő  vendég,  —  a  szemtelennek  neve- 
zett víg  család  valami  hercegi  tagja:  a  zöld 

aranylégy. 

Van  úgy,  hogy  csak  maga  érkezik.  Van 

úgy,  hogy  többedmagával.  Honnan.?  Nem 
tudható.  Az  efféle  úrinép  nem  egyhelyen  hál: 
ki  a  léten,  ki  az  erdőn,  ki  nádon,  ki  nyirfán, 
falombok  sürüjébem,  fakérgek  buckóin,  zöld 

levelek  alatt.  Csak  egyszer  előtűnnek,  — 
mikor  már  kisütött  a  nap.  Táncolva  és 

muzsika&'zóval    jelennek    meg  a  vendéglőben. 
—  Hopp  Isten  jónapot!  Ebédet  ide! 
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A  répaviíáig  a  legédesebb  menüjét  adja 
föl  nekik,  souterrain  konyhájából,  a  tiszta 

fehér  tányérkákra.  S  megkezdődik  a  dinom- 
dánom. 

Mi  városi  emberek,  akik  légy  néven  csak 
azt  a  barna  kis  kellemetlent  ismerjük,  bizony 

nem  is  gondoljuk,  hogy  a  világszerte  járó 

nagy  légy-nemzetségben  micsoda  ragyogó 

öltözetű  urak,  asszonyslágok,  úrfiak,  és'  kis- 
asszonyok találkoznak.  A  házilógy  csak 

paraszt  közöttük,  a  dongó  meg  kövér  jó- 
kedvű orgonász. 

Tessék  megnézni  délfelé  a  répavendéglőt! 
Ott  élnek  az  urak,  a  bárók,  grófok,  hercegek, 

mindeinfóle  aeroplánon  járó  Vidám  iméltósá- 
gok.  A  zöld  aranylégy,  az  bizonyosan  báró, 

mert  sok  van  belőle.  Napos  időben  minden- 
felé látjuk,  csak  a  városokban  nem.  Hogy  is 

lehetne  bárót  látni  nyáron  az  aszfalton! 

Hanem  a  sárga  aranylégy,  —  valami  fő- 
herceg lehet  köztük,  —  az  már  ritka.  Azt  he- 

tenkint  ha  egyszer  látni.  Gyakoribb  az  olyan, 

amelyik  fölül  zöld-arany,  alól  kék-arany, 
vagy  amelyik  rubinszínben  jjátszik. 

Hanem  a  legszebb  még  sem  a  sárga  köz- 
tük: van  egy  aranylégy  faj,  amelyiknek  a 

megpillantásakor  elnyilik  még  a  bogai'ász 
túdó&'  sizeme  is  talán. 
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Annak  a  légynek  a  dereka  is  zöldarany, 
de  a  potroha  már  ragyogó  karminszin.  Piros 
gyémántka.  Zöld  ós  piros  gyémántka. 

Az  a  légy  osak  forró,  napos  időben  jele- 
nik meg.  Mikor  ember  és  állat  árnyékba  vo- 
nul. Mikor  a  föld  pora  olyan  hevült,  hogy  a 

tojás'  megfőne  benne.  Mikor  a  kő  olyan  tüzes, 
hogy  a  g;yík  is  lehőköl  róla,  s  búvik  a  haraszt 

árnyékába.  Akkoir  jön  a  ragyogó  piros  arany- 
légy.  A  légytündór.  S  megjelenik  ő  is  a  ven- 
déglőben. 

Nézni  nézheted,  de  ha  feléje  lépsz,  úgy 
elillan,  mintha  ott  se  volt  volna.  Mintha 
tudná,  hogy  ritka  ragyogó  szép&ég  ő,  és  hogy 

az  ember,  —  az  óriásnagy  szárnyatlan  bogár, 
—  kap  azon,  ami  ragyog. 

Sokiáig  vadásztam  rája,  míg  végre  fogó- 
hálóval sikerült  egy  kis  fiatalt  rabul  ej- 

tenem. 

Ötvenszeresen  nagyító  üveg  alatt  olyan 

volt  a  zöldje,  mint  valami  napon-izzó 
smaragd,  amely  ezernyi  ezer  apró  fény- 

ragyából töri  vissza  zölden  a  sugarakat.  És 

ilyen  tündökletes  zöld  ennek  a  kis  gyönyörű- 
nek a  feje,  melle,  háta,  lábacskája  is.  Csak  a 

potroháaiak  a  felső  fele  piros.  Az  is  tündök- 
letesen piros,  amilyen  piros  fénypompája 

nincsen  se  drágakőnek,  se  selyemnek.  Szinte 
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azt  véltem,  hogy  az  a  kis  légy-tündér  a  sötét- 
ségben is  zöld  és  piros  fényű. 

Amelyiket  elfognom  sikenilt,  nem  na- 
gyobb a  Itózi  légynél,  de  sokkal  karcsúbb. 

Láttam  azonban  kétszer  akkorákat  is,  és  ál- 
mélkodtam a  pompájukon. 

Az  ékes  urak  és  hölgyek  még  le  se  tele- 
pedtek, máris  közéjük  tolakodik  két-három 

nagy  osztrák  légy.  A  tudoraányos  nevük 

ugyan  nem  ez.  Dehlát  bánom  is  én:  mi  neve- 
ket adogatnak  rajok  a  tudósok.  Én  magam- 
nak csak  így  nevezem  őket:  osztrák  légy,  — 

mert  a  nihájok  hasonlít  azoklioz  az  oszlopok- 
Jioz,  amelyek  a  kaszárnyák  körül  láthatók. 

No  jól  elszaporodott  család  ez  is.  A  kö- 
zönséges légy  kicsiségétől  kezdve  a  kék 

darázs  nagyságáig  mindenféle  termetű  meg- 
fordul közülök  a  vendéglőben.  Csak  a  fekete- 
sárga gyűrűk  máfeiűnak  rajtuk:  együken  több 

a  sárga,  mint  a  fekete,  másik  meg  csak  éppen 

annyi  sátt'gaságot  vesz  magára,  hogy  ki  ne 
átkozzák  a  familiából. 

Van  aztán  másfoaina  légy  is. 
Van  tarka  pepitaruhába  öltözött,  elegáns 

és  fürge.  > 

Van  prémes  derekú,  aki  bizonyára  fázé- 
kony természet,  azért  nem  hagyja  el  a 

prémjét. 

üárdonyi  :  Mai  csodák.  5 
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Van  aztán  gyönge  krómszinü.  Annak  a 
szeme  nianclulaszin  barna.  De  a  legiöbb 
per&ze  az  apró  fekete  légy. 

Mindezek  ott  zininnjegnek-zümniögnek, 
sz/áilongnak,  táinookiak,  le4eszáHnak,  nyala- 

kodnak, torkoskodnak  napos  időben  a  virág- 
clsárdában  és  körülötte.  Egyik  jön,  másik 
megy.  Mint  a  forgalmai  vasúti  vendéglőben 

szokott  lenni.  Csak  a  fedeles  szárnyú  boga- 
rak (a  kis  biplános  aviatikusok)  maradnak 

órákig.  Azok  székes -vendégek.  Ráérők,  sokat 
zabíáilók.  Mint  ahogy  minden  kocsmában 
ülnek  olyan  naplopók,  akik  sohse  tekintenek 
az  óráira.  Többnyire  szürke,  vagy  fekete 

boglárkák.  Lomhák,  álmosak,  nehézkes  moz- 
gásuak,  minti  afféle  esizem  -  iisz'om  -  filozo  - 
fusök. 

Déltájt  azonban  két-három  ékes-piros  űri 
bogjáir  is  lakmározik  köztük.  Akkorák,  mint 
az  irótoUam  fele.  Biborszínpirosak  és  két 

kék-acélfényü  öv  köríti  á  teistüketw  Szép  bo- 
garak ők  is.  Mikor  kétfelé  nyilik  a  felső 

szárnyuk  és  fölrepülnek,  akkor  még  pirosab- 
bak, mert  a  testük  is  bíborszinü. 

Ha  nem  ismerném  őket,  azt  mondanám, 

hogy  ők  a  bogái'világnak  a  kardinálisai,  elő- 
kelő eminenciás'  urak.  Az  ám:  gonosz  rabló 

ritterek.   Méhro7Üó    bogár    a    magyar    nevük. 
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A  kölykeik  bizonyosan  ott  falatozzálk  most  is 
az  én  kis  melleimet  a  bölcsőjükben. 

No  el  is  pusztítanám  őket.  Balga  szívvel 

kellene  végeznem  velők.  De  olyan  maguk- 

i'eledte  boldogan  zabálnak  a  kis'  zsiványok, 
nem  mozdul  rajok  a  kezem. 

Azonban  vannak  itt  futóvendégek  is, 
akiknek  örökké  sietős  a  dolgaik.  Mint  ahogy 

a  vasúti  vendéglőben  is  vámnak  akik  lábujj- 
hegyen ebédelnek,  vagyhogy  osak  hippente- 

nek  egy  pohárnyi  sört,  felkapnak  egy  bélelt 
zsemlyét,  éa  futtokban  falogatják.  Hát  a 

vinág^vendéglőben  is  látunk  efféléket.  Gyor- 
san illongó  kis  szárnyasok  ezek.  Cikcakos 

villongással  járnak  a  virágok  között,  s  mikor 
az  ebédlőtársasághoz  érkeznek,  megállanak 

percre-pillanatra  arasznyi  távolságban  a  vi- 
rág fölött,  vagy  mellette,  a  levegőben.  Egy- 

egy  sárga,  szürke  vagy  barna  pont  egyik- 
máisik.  Csak  a  szárnyuk  gyors  reszke- 

tése vallja,  hogy  ők  a  szárnyon  járók  míí- 
vészei. 

Hiszen  művészileg  repül  a  fecske  is,  a 
denevér  meg  éppenséggel  nagy  mestere  a 

számykezel esnek.  De  ezek  az  aprók  túltesz- 
nek rajtuk.  Ezeket  nem  látni,  mikor  repül- 
nek, csak  mikor  megállanak  egy-egy  momen- 

tumra a  levegőben. 
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—  Nézzük  mi  van  itt  ebbeai  a  jószagú 
fehér  csárdában? 

—  Lakodalom  f 

—  Teljünk  be  egy  percre. 
—  De  hátha  ugróiDÓk  ül  a  szirmok  rejte- 

kében? 

Egyik-másik  mégis  csak  odaillan  a  virág-- 
lioz,  és  le-föl  lengedezve  nyújtogatja  hol  az 
egyik  kehelybe,  hol  a  másikba  hajszálnyi 
finom  nyelvecskéjét. 

Egyszer  egy  ilyen  gyors^sz-árnyast  kike- 
rült hálóval  elkapnom.  Ö  ugyan  nem  az  apró 

fajtából  való  volt,  lehetett  olyan  hosszú, 

mint  a  datolya  mag-va,  s  nem  is  a  répa- 
vendégiőben  fogtatml  el,  hanem  egy  g'ladiolusz 
mellett.  Oalambszínszüi-ke,  selymes  pehely- 
ruhája  volt.  A  szeme  olyan  fehérpillájn, 
mint  a  kenderszín  szőke  embereké  szokott 
lenni, 

A  nyelvét  ö&szegöndörítette,  mikor  el- 

fogtam, —  olyan  volt  a  nyelve,  mint  a  nöi 
zselwrácskák  rugója.  De  hogy  egy  fűszállal 
kinyújtottam,  olyanra  egyenesedett  amilyen 
alakban  ő  szokta  a  mézes  virágba  nyújtani, 

lüáit  olyan  hosszií  volt  a  nyelve,  mint  6'  maga 
é&  olyan  vékony,  mint  a  tfí. 

A  tudósok  h  ácsa  farkú  lejili  ének  nevezik 
ezt  az  ügyes  kis  teremtést.  Én  bizonv  inkább 
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aalamblepkének  nevezném,  mert  éppen  olyan 
ö,  mint  valami  pici  kis  hamvasgalamb. 

De  őt  sohaseon  láttam  a  rópavirágnáil,  csak 
a  rokonait,  azokat  a  mindenféle  színű  apró 
nyalánkodókat,  akik  soha  sem  érintik  lábbal 
a  virágot.  Talán  a  földet  is  csak  akkor,  ha 
meghalnak. 

A  darázs  is  ,szei'eti  ezt  a  vendéglőt. 
Hej,  a  darázs  mindig  megtalálja,  hol  terí- 

teniek  a  zöld-élet  cuikrászai!  Hol  illatozik  a 

viráginiézi,  a  bai'ack,  a  körte!  Mikor  érnek  a 
szőlőtöke  mustos  tömlőcisikéi.  Mindenre  rátalál 

a  darázis  ami  édes,  még  a  káivésfindzjsára  is, 
ha  cu'kor-olvadék  maradt  a  fenekén. 

Ki  gondolná,  hogy  ennek  a  kisasszony- 
derekú  feketesárga  iereeitésnek  haja  is  van. 

Mint  az  embernek.  Olyan  a  haja,  mint  a  kopa- 
szodó szőke  embeiró,  aki  még  nem  ősz,  de  már 

túl  van  a  negyvenen,  s  abban  a  reményben, 

hogy  a  haja  újra  kinő,  rövidre  nyíratja  rit- 
kuló fürtjeit.  Persze  a  darázs  haját  a  borbély 

IS  csak  nagyító  üveggel  láthatná. 

Néha  egy-egy  kis  zöld  kabóca  is  fölpattan 
az  ebédel  ők  közé  az  emeMre.  Némi  ijedelmet 
okoa  ottan  a  kis  lófejü.  De  mjkor  látják, 

hogy  ez  is  csak  jámboi*  vegetáriánus,  rá  se 
néznek  többé. 

De  Ijenéznek  olykor    oda    pecsenye-kedve- 
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lők  is,  mint  amilyen  például  a  kis  púpos- 
iakaros  katicabogár,  vagy  amilyen  az  arany- 
szemü  kis  krizopa.  A  kis  krizopa  olyan  a  fé- 

nyes légiek  között,  mint  mikor  a  régi  világ- 
ban a  vár  zöldfátyolos  kisasszonya  megjelent 

a  tündöklő  arany  és  ezüstpáncélba  öltözött 
vitézek  között:  csnpa  gyöngeség  és  finomság. 
Szivárványszínbe  játszó  halványzöld  hosszú 
fátyolszárnyait  sleppként  bocsátja  végig 

nyúlánk  olaj  fa-levél-szín  zöld  karcsú  terme- 
tén, és  néz,  és  hallgat. 

Tündérálomba  illő  bogár! 

Éshát  ezek  mind  ott  dőzsölnek,  zümmög- 
nek, hegedülnek,  brummognak,  nyalakodnak, 

falnak,  habzsolnak  a  répavirágon.  Az  a  vi- 
rágzó növény  nekik  ugyanolyan  tápláló- 
helyük, mint  nekünk  a  Pannónia,  Eitz,  Hun- 

gária, Zserbó.  Csakhogy  ők  se  nem  rendel- 
nek, se  nem  fizetnek.  Teljes  náluk  a  személy- 

egyenlőség  és  vagyonközösség.  Az  apró  ke- 
mónyhátu  paraszito'k  egytálból  esznek  a  nagy- 

méltóságú kardinálisokkal  és  az  aranybaöltö- 
zött főhercegekkel.  Egyik  a  virág  mézét, 

másik  a  finom  ííárga  smarniját,  harmadik  az 
illatos  fehér  selyemtortát  eszegeti,  és  egyik 
se  tolakodik,  egyik  se  lökdösi  el  a  másikat, 

egyik  se  néz  kevélyen,  vagyhogy  elégedet- 
lenül. 
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Mikor  a  nagyító  üveget  föléjiik  tartom,  a 

légyfélék  meg  a  darazsak  otthagyják  nagy- 
boszankodva  az  ebédet,  de  a  keményhátú 

bogarak  úgy  bele  vannak  édesed  ve  a  dőzsö- 
lésbe,  hogy  se  nem  látnak,  se  nem  hallanak. 

Csjak  egyszer  tapasztaltam,  hogy  egy 

piros  katicabogár  (c-supa  sái'ga  por  volt  a 
kabátja) ,  fölemelte  az  első  lábát,  s  rám  nézett, 
és  megvakaródzott.  Mint  a  cigány,  akit  az 
ebédtől  zavai*nak  el: 

—  Apríts  more  egykis  tüzrevalót. 
Vájjon  gondolkodnak-e  a  bogarak?   Vagy 

csak  eleven  gépeeskék?  Ha  nem  gondolkod- 
nak, mért  húzódik  be  némelyike  a  virágba, 

ha  embert  lát?  Mért  ágaskodik  szemlDe  a 

szarvasbogár?  Mért  les  ki  a  tücsök  a  lyuká- 
ból, hogy  elmentenx-e  már1  Gomdolat  nélkül 

nincs  védekező  mozdulat,  se  támadó,  se 
vigyázó. 

Hogy  állok  a  répavirág  mellett,  vala- 
mennyien néznek  reám. 

—  Mit  keres  ez  itt,  ez  a  nagy  állati  — 
kérdé  magában  egyik-másik. 
—  Ha  közelebb  lép,  elröppenek,  — 

mondja  az  aranylég>\ 

—  Ha  hozzánmyúl,  megszúrom,  —  ko- 
molykodik a  darázis. 

—  Én  meg  levetem  magam  a   földre,  — 
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mondja  a  katicabogár,  —  s  halottnak  sízínlem 
magamat. 

Állok  ós  nézem  őket. 

A25  ebéd  hosszan  tart,  mint  a  régi  nagy- 
urak ebédjeá.  Csak  mikor  a  nap  már  a  nyu- 

gati hegyek  Mé  ereszkedik,  akkor  hagyogat- 
ják el  az  asztalt. 
Az  esti  homály  már  csak  az  apró  fekete 

keményhátú  bogarakat  találja  ottan.  Azok 
cjjeke  is  ottmaradnak.  Azok  a  lumpok.  A 

virágon  szanaszét  hevernek,  torkig  jóllakot- 
tan, méztől  és  illattól  részegen  alusznak  a 

tiszta  és  fehér  selyem-szinnokon. 



A  MIMIKRI. 

A  minap  gombát  láttam  a  lugasunk  mel- 
lett. Ma  (1911.  VII.  16.)  eszembe  jutott  és 

mutatni  akartam  az  anyámnak. 
A  gomba  már  nem  volt  ott,  hanem  e 

helyett  láttam  a  deszka  alján  három  elsárgult, 

jobban,  mondva:  vörös're  hervadt  falevelet. 
Az  első  szempillantásra  olyan  volt,  mintha 
birsalmalevél  volna  mind  a  három.  Feltűnt 

íizonban,  hogy  az  egyik  levélnek  lába  is  van. 
Hát  csak  a  legalsó  volt  falevél,  a  másik  kettő 
két  lepke  volt. 

Mind  a  két  lepke  csalódásig  hasonlított  az 
elsárgult  falevélhez.  Annyira  hasonlít ottak. 
liogy  mikor  értök  nyúltam,  el  se  mozdultak. 
Bíztak  a  szinök  védebnében. 

Befogtam  mind  a  kettőt  egy  széles  be- 
főttes üvegbe  s  meg  akartam  nézni,  hogy  mi 

a  nevök,  mi  fán  terem  a  hernyójuk?  —  Néz 
tem  Brehmben,  néztem  a  Cserey-féle  lepke- 
liatározóban.    Nem    találtam    egyikben   sem. 

Hát  közönséges  pillangó  nem  lehet. 
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Az  egyik  liim,  a  másik  nő. 
Én  harrnincnyolc  eve  elek  s  nem  láttam 

soha  se  hímet,  se  nőt  ilyen  pillangófajt.  Ök 

ezen  a  nyáron  születtek  és  megtalálták  egy- 
mást, szeretkeztek. 

De  micsoda  erő  vezette  őket  egymáshoz? 
Micsoda  erő  ébresztett  bennök  vonzalmat 

egymás  iránt,  hogy  a  milliónyi  bogár  között 

megtalálták  egymást?  —  ós  szerették  egy- 
mást! 



A  GYÍK. 

Homokot  ástok  a  kapunk  előtt.  Innen  visz- 

nek eg}'-egy  kosár  homokot  a  parasztok 
súrolni. 

Egy  kapavágás  három  gyíktojást  fordí- 
tott ki. 

Betettem  az  íróasztalomra.  Az  egyiket 

deszkaskatulyába  tettem,  a  másikat  egy  cel- 
luloid szelencébe,  a  harmadikat  egy  csésze- 

tányérba.  Látni  szerettem  volna:  milyen  a  kis 
gyík,  mikor  kibúvik  a  tojásból? 

Estefelé  mind  a  három  tojás  egyformán 
behoipadt. 

Eszembe  jutott  Teschler  György  könyve 
az  Ablepharus  pannonicusról.  Figyelte  ezt  az 

állatot  éveken  át,  bonczolta,  rajzolta,  anali- 
zálta, s  leírta  az  utolsó  idegszáláig  egy  vaskos 

könyvben,  am,ely  Akadémiánknak  legbámula- 
tosabb  luca-széke.  Sajnálattal  mondja  Tesch- 

ler ebben  a  könyvében,  hogy  a  gyíktojások 
kikeléséről  nem  mondhat  semmit,  mert  ezek 
mielőtt  kikeltek  volna,  elromlottak. 
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(lyennekkoromljüin  nekem  is  volt  már 

egyszer  gyíktojásom,  és  ki  akartam'  kelteni, 
de  nem  sikerült. 

S  íme  ezek  is  egynehány  óra  íilatt  elrom- 
lottak. Hiába,  tettem  egyiket  homokba,  mási- 

kat vízbe,  harmadikat  hűvös  árnyékba,  — 
egyik    megpenészedett,    másik  összefonnyadt. 

Ki  tanította  meg  a  gyíkot  arra,  hogy  éppen 
olyan  helyre  és  olyan  mélyen  helyezze  el  a 
tojásiait,  hogy  a  nap  mlelege  érlelje  őket,  de 

el  ne  szárítsa,  s'  a  föld  nedvessége  táplálja 
őket,  de  el  ne  penészesítse. 

Ki  tanította  meg  erre  a  gyíkot? 
(1901,  VII.  17.) 



A  MAGYAR  GYÍK. 

Április  közepén  szállító-levelet  kapok  a 
postáról.  Nézem:  ki  küldi?  mit  küld?  Hát 
Lendl  Adolf  küldi,  a  nagy  természettudós. 
A  küldemény  tartalma:  Eleven  gyíkok. 

Csak  elhőköltem. 

Mi  a  csuda  lelte  Lendít,  hogy  nekem  gyí- 
kokat küld!  Még  jó,  hogy  nem  egypár  elevien 

viperát. 

Nem  tudtam  mit  tegyek  a  szállitmány- 
nyal?  A  tudósnak  nem  ronthatom  el  azt  a 

gondolatát,  hogy  nekem  örömet  küldött. 

A  postáin  se  liagyhtatom.  —  Képzelem,  hogy  a 
postás  kisasszonyok  máris  lémrüldöznek,  hogy 

a  gyíkok  valami  lyukon  kiszabadulnak!  —  Az 
se  kívánatos,  hogy  liazahozassam.  Kell  az 
ördögnök! 

De  csak  legalább  valami  levelet  írt  volna, 
hogy  minek  küld  gyíkot.  Egy  sort  sem! 

Olyanformán  éreztem  magamat,  mint  Eszter- 
házynak  a  vendégei,  mikor  Hani  Istók  egy 

tál  kigyót-békát  tett  eléjük  az  asztalra. 
Végre   is,   hogy  meg  ne  bántsam  a  kitűnő 
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termószettúdóst,  elküldteaii  nagy  kelletlenül  a 

gyíkokért. 
Kis  láda.  Benne  egy  még  kisebb  lapos 

láda,  akkora,  mint  a  lapos  szivarskatulyák 
szioktak  lenni.  Hát  ebben  vannak  az  ele^^en 
férgek! 

No,  nálunk  nem  kivánosi  rájuk  senki. 
Magaan  is  azt  gondoltam,  hogy  nem  fogom 
kibontani.  Majd  holnap,  ha  kitisztul  az  idő  a 
kertben. 

De  lám  még  a  kellenetlemség  is  bizgatja 
a,z  ember  érdeklődését:  megnézem  már  mégis 
hogy  milyenek,  ha  ö  érdemesaiek  gondolta 
aiTa,  hogy  elküldje. 

De  hátha  sziétugnanak,  és  tele  lesz  a 
szobám  gyíkkal! 

Nagyóvatosan  metszem  el  a  keresztbe  kö- 
tött sízalagot.  Még  óvatosabban  papirost 

csnsztatok  a  ládika  födele  alá,  a  papirosra 

meg  üveg  lapot  s  közben  ugyancsiak  vigyázok, 
hogy  a  kabátom  ujjába  bele  ne  sza.ladjon 
valamelyik. 

No  most  kivonom  a  papirost  az  üvegla.p 

alól  s  még  mindig  vigyázok,  nehogy  vala- 
melyik fürge  féreg  kiszökelljon.  Hát  egy 

ösiszemaroknyi  zöld  erdei  moha  van  a  hidiká- 
ban,  s  a  moha  közepén  két,  kis  gyermek- 

arasznyi, vékonyka  bronzszínű  gyík  ül. 
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Néz  rám  mind  a  kettő  nyugodtan,  féleleni 

nélkül,  kíváncsi  oldal  szemmel,  mint  a  liba. 

Csakhamai-  egy  hannadik  és  negj'edik  kis 

bronzszínű  gyík  is  előcsúszik  a  mohából  és  az 

apró  szelíd  fekete  szemek  épp  úgy  bámulnak 

engemet,  mint  ahogy  én  őket. 

Az  ablak  párkáaiyái'a  teszem  a  ládikát  és 

nézem  őket  némi  megbéküléssel.  A  világosság 

úgy  látom*,  jólesik  nekik.  A  postai  utazás  bi- 

zony nem  lehetett  nekik  valami  gyönyörű- 
séges. 

Egy  perc  nem  telik  belé,  még  három 

ugyanolj^an  karcsú  bai^na  kis  gyík  bukkanik 
elő  a  mohából.  Egy  csoportba  csúszva,  egy- 

mástól körülgyűrűzve,  összekalácsosodva  he- 
verésznek. De  olyam  vékonyka  kis  apró  te- 

remtések, hogy  mind  a  hét  kényelmiesen  el- 

férne egy  gyermtekkéz  tény  énjében. 
Furcsa  gyíkok! 
Első  pillantásra  azt  vélném,  hogy  valami 

csinos  kis  kigyófiak.  De  kezűk  lábuk  van, 

éppen  olyan,  mint  az  embei'  keze,  csö-khogy 
mintha  fekete  cérnából  volnának  kötve,  olyan 

vékonykák,  picurkák. 
De  milyen  testvériesen  szeretik  egjTnást! 

Ni  az  egyik  át  is  öleli  a  másikat,  és  .ióizűen 
ásít. 

No  ezek  nem  éppen  förtelmesek! 
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Másnap  aztán  megjött  a  tudósnak  a  levele 
is,  amelyben  megírja,  hogy  a  gyík  neve 

Ablepharus  pannonieii&í,  magyar  gj^íkfaj!  — 
csak  a  magyar  föld  a.  hazája,  —  és  hogy  vala- 

mennyi kézibevehetöen  szelíd  állatocska. 

Leveszem  az  üvegtáblát  róluk,  hát  csak- 
ugyan nem  futnak  el.  Csak  néznek  libáisan, 

kedves  ostoba  nézéssel,  hogy  mit  akarok? 

A  tudós  tanácsa  szetrint  benyújtok  nekik 
az  ujjam  hegyén  egy  hangyatojást. 

Az  apró  fejek  fölemelkednek.  Még  nagyotbb 
bámulás. 

Az  egyik  végre  megismei'i,  hogy  vailami 
ennivaló  van  az  ujjamon:  hej  elkapja,  nagy 
örömmel!  Eliszkol  vele  a  sarokba.  Befalogatja 

jóizüen. 
Kedves  egészségedre,  kis  pajtás! 
Megétetem  így  valamennyit.  De  éhesek 

voltak  szegények!  Azután  egy  vízcseppet 
nyújtok  be  az  ujjam  hegyén. 

Amelyik  meglátja,  megisstza  nyalogatva  s 
emelt  fejjel  maradtan  gondolkozik  egyet 

utána,  épp  ugy,  mint  az  emljerféle,  mikor  va- 
lami drága  jó  borból  hörpentett. 

Iszn ak  valam enn y  i en , 

Azután  megint  egymásba  fonódnak,  és 
egymást  ölelgetik. 
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Hát  még  ilyen  madaraim  se  voltaik  soha 
életemben. 

Tegnap  még  az  volt  a  szándékom,  hogy 
széteresztem  őket  a  kertünkben.  De  nem  lehet. 

Hiszen  ezek  olyan  jámborok,  hogy  akárki  ra- 
jok léphet,  nem  futnak  el  senki  elől  sem. 

Csináltattam  nekik  egy  kétaraszos  üveg- 
ládát. A  közepébe  odatettem  a  mohát,  körös- 
körül meg  két  ujjnyi  vastagon  homokot  terí- 

tettem. Középre  meg  egy  akkora  kavicsot 

tettem  nekik,  mint  amekkora  egy  császár- 

zsemlyének a  negyedrésze.  Tudom,  hog}^  a 
gyíkféle  szeret  a  kövön  heverészni. 

Nézem  őket  másnap,  hogy  mit  csináiLnak? 

Hát  uramíia,  olyan  puszta  a  földjük,  akár 

az  ai^absivatag. 

Tyhü,  kutj^alelke,  talán  bizony  meg- 
szöktek? 

í 'öleméi em  a  moliacsomót. 
Nincs  benne  egy  se. 
Keresem  őket  a  kő  alatt. 
Ott  sincsenek. 

Hanem  lám,  a  homokból  kihegyeslik  egy- 
nek a  farkincája. 

Idebujtak. 
Bizonyosan  fáznak  szegények  az  áprilisi 

hideg  éjszakán. 
QárdoTivi:  Mai  csodák.  6 
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Az  egyik  ablakoanion  besüt  az  áprilisi  nap. 
Jde  teszem  a  párkányra  az  üvegiádát.  Hát 

nem  is  teli'k  beló  egy  perc,  megmozdul  egy 
helyein  a  homok,  s  előbnvik  az  okos  kis  barna 
kigyófej.  Néz  és  fülel,  aztán  előesüsKik  óvatois 

lassan  a  homokból.  Ahogy  a  nap  rásüt,  ara- 
nyosan fénylik  a  háta,  s  olyan  cifrázatii  zo- 

máino  látszik  rajta,  mint  az  aranynv^al  vei-t 
damaszkusi  kardokon.  Sétál  és  meg-megáll. 
Ide-oda  nyújtogatja  a  nyelveoskéjét,  mintha 
a  levegőt:  nyalogatná. 

Éppen  ilyen  óvatosam  jelenik  m'eg  a  másik, 
a  hainnadik,  s  alig  öt  perc  mnlva  valamennyi. 

Ide-oda  nyújtogatják  a  nyelvüket  s  én  csak 
napok  múlva  eszmélkedek  rá,  hogy  ilyenkor  a 
harmatcseppek et  keresik.  Be  is  föciskendezem 
a  mohát  minden  reggel  és  ők  lenyalogatják 
jóizüen. 

Lehetetlen  szavakkal  lerajzolni,  hogy  a 
liajlékonyságiiak  meinmyi  finom  változata  van 
ezeknek  a  filigrán  gyíkoknak  a  mozgásában! 
Máis  gyíkok  legfeljebb  egy  v  betűt  formálnak 

fekvés  vagy  futás  közben.  A  magyar  gyík- 
nak semmi  az!  Még  a  8-as  is  semmi!  Mikor  a 

mohán  mászkálnak,  a  fejüket  a  saját  testük 

karikáján  átdugják  lefelé  haladtukban.  Ha- 
pedig  többen  vannak  együtt,  egymás  hegyén- 

hátán olyan   vitézkötéseket   és  török  betűket 
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csinálnak,  hogy  akárhányszor  szerettem  vohia 
őket  lerajzolni.  Elképzelhetetlenül  graciöz 

hajlékonysága  ez  a  gerincnek!  Néha  úgyszól- 
ván önmaga  mellett  csúszik  el  a  bájos  terem- 

tés, és  az  ilyen  meghajlásaiban  semmi  feszes- 
ség  vagy  erőltetettség  nincsen,  merthiszen 
szabad  téren,  saját  mulattából  teszi. 

Hogy  elfogyott  a  hangyatojásiik,  elküld- 
tem Ferencet,  az  én  jó  sánta  szomszédomat, 

hogy  szedjen  valahol.  Míg*  az  odiajárt,  egy 
szunyogféle  bogárkát  fogtam  és  bevetettem 
nekik. 

Az  egyik  mingyárt  neki  is  iramodik  a  szú- 
nyognak, de  az  hol  ide,  hol  oda  száll  az  üveg- 
ládában. Ha  le  is  ül  egy  liercre-pillanatra, 

megint  csak  tovaszáll,  mikorra  a  magyar  gyík 
odaérkezik. 

A  gyík  ilyenkor  mulatságosan  ostoba  bá- 
mulással néz  utána  és  a  levegőbe  nyalint, 

mintha  azt  mondaná: 

—  Ejnye  de  jó  lenne! 
A  szomszéd  hozott  valami  kevés  hangya- 

tojást, tán  husz-huszonöt  szemet.  A  gyíkok  a 
mohán  heverésztek,  miikor  bevetettem  nekik, 
s  csak  akkor  eszüdtök  rá,  hogy  micsoda  jó 
csemegét  kaptak,  mikor  az  egynehány  hangya 
amelyik  a  tojással  együtt  bekerült,  a  kavics 
alá  kezdte  becipelni  a  tojásokat. 
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Az  egyik  gyík  megpillantja,  egyszerre  ott- 
terem ós  elkapja  a  tojást.  Azonban  a  hangya 

is  tud  haragudni:  fölfut  a  tojásról  a  gyíkniak 

a  hátára  és  ide-oda  fog  hogy  megesipje  a  gyí- 
kot. A  sima  fényes  bőrön  persze  nem  liatol  át 

a  foga.  Hanem,  hogy  a  íiligTán  lábat  meg- 
találja, abba  aztán  belecsíp  haragosan. 

Bezzeg  van  futás  és  rémület!  Csak  mofít 

lehet  látni,  micsoda  sebes  a  futásuk.  Ösisae- 
visistza  futkosnak  a  moha  között  és  addig 

csúszniak  és  csapkolódimk  míg  le  nem  dörzsü- 
lik nmgiíkról  a  haragos  ellenséget. 
Ezt  az  ijedelmet  akkor  is  láttam  rajtoüí, 

mikor  az  ujjam  hegyén  vizcseppet  nyújtot- 
tam be  nekik.  A  gyík  örömmel  fogadja  a  vizet 

s  kinj^njtja  a  nyelvét,  hogy  nyalogiassa.  De  a 
vízcsepp  lefut  olykor  a  nyelvéai  és  az  álla 
alatt  megáll.  Olyankor  egy  pillanatig  bámnlva 
mered  maga  elé,  hogy  micsoda  hidegség  lóg 

az  ő  állán?  Aztán  ijedten  nT,'argal  a  moha  alá. 
A  nap  az  ö  egyetlen  szerelmük  és  boldog- 

ságuk. Amint  a  nap  rásüt  a  földjükre,  azon- 
nal megérzik  odalenn  és  előbújnak.  De  mi- 

helyt a  nap  eltűnik,  ők  is  csakhamar  meg- 
mo*zdnlnak  és  belebújnak  a  homokba. 

Sokszor  megpróbáltam,  hogy  árnyékba 
tettem  őket.  Az  elkedvetlenedés  azonnal  lát- 

ható volt  rajtok.  Egy-két  percig  ha  vártak  az 
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időváltozására,  tovább  neui:  egyik  a  másik 
után  hiizódott  le  a  molia  közé,  s  onnan  meg  a 
földbe.  Néhány  perc  múlva  visszatettem  az 
ii\Tgiádát  a  napra,  ők  azonnal  megérezték, 

mingyárt  elöbnjtak,  és  egy  kis  ide-oda  való 
sétálás  futkosás  után  egy  helyre  gyűltek 
össze. 

Ha  a  ládát  úgy  toltam,  hogy  csak  az  egyik 
sarkába,  vagy  a  közepén  egy  tenyérnyi  helyre 
sütött  a  nap,  ők  azt  is  megérezték  a  földben: 
előjöttek  és  odagyültek  össze. 

A  kavicsot  csakugyan  szerették. 
Ha  odiasütött  a  nap,  vagy  az  egyik  vagy  a 

máisik  körülöleíte  az  eg'éisz  testével  és  látszott 

rajta,  milyen  Ixj^ldog',  hogy  aza  ka^-icsaz  övé! 
De  mert  a  többi  is  szerette  a  kavicsot,  csak- 

hamar ott  tennett  a  másik  is:  beleöltötte  a 

fejét  a  fekvőnek  a  gyűrűjébe  s  ő  maga  végig- 
hasalt a  kavicson,  tartotta  a  hátát  l)oldog 

nyugodtan  a  napnak.  Végre  mind  a  hét  ott 

volt,  egymás  hegyén  hátán  s  a  legalsó  utol- 
jára is  átfonakodott  rajtuk  legfelsőnek. 

Eleinte  csak  csodáltam  a  napnak  ezt  a  sze- 
retetét náluk.  Én  bizony,  mint  minden  városi 

ember,  azt  gondoltam,  hogy  csak  a  mi  értel- 
mes fajunk  tudja  megbecsülni  és  szeretni  a 

napot,  a  napnak  semmivel  nem  pótolható  vi- 
lágosságát, éltető  melegét. 
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Hátrább  Ádámifi!  A  teí  .pöffeiszkedSésedet 
111  egeáf ólja  még  a  pocsolya  apró  állatvilága  is. 

Hiszien  az  egész  mindenség  a  nap  által  szüle- 
tik, a  napban  nevelkedik,  a  fény  és  a  meleg- 
ség, ez  az  eleme.  A  pilliangók,  a  bogárnemze- 
tek m.iriádjai  afekor  szállonganak  legvigal> 

ban,  mikor  kisüt  a  nap.  Akkor  esznek,  akkor 

szeretkeznek,  akkor  mnzsikálnak,  akkor  bol- 
dogok. A  fal  tövében  a  pirois  bodobács,  a  fű 

tövében  a  nagyfejű  kis  oistoba  prücsök,  a  fán 
a  madár,  a  hernyó,  a  hangya,  a  pók,  a  vizben 
a  béka,  a  hal,  a  vizi  bogár  mind  előbb  örül  a 
napsugárnak,  mint  az  eml>er. 

És  ime  a  gyík. 
Hiszen  ez  teljesen  testével  lelkével  benne 

él  a  napsugárban,  mint  a  hal  a  vízben.  Finom 

idegei  tökéletesebben  felfogják,  átérzik  a  nap- 

\'ilágot,  s  a  testük  beleheli  beissza  a  napfényt, 
amely  az  ismeretlen  magasból  jótevő  meleg- 

gel linll  a  mindenségre. 
Ahogy  elnyúlnak,  el  fekszenek  a  napon, 

karcsn  testük  bágVadt  mozdnlatlanságán  le- 
het látni,  hogy  ez  nekik  a  legfőbb  l,x)ldogsá- 

giik,  hogy  ennek  születneik,  ennek  élnek. 
A  borult  ég  szomorúság  nekik.  Mert  amikor 

nem  süt  a  nap,  mind  ott  leam  giiborog  szana- 
szét a  földben  s  liia  az  ember  elő  is  kaparja 

őket,  szinte  dermedten  fekszenek  a  tenyerén. 
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Olyan  búsan  néznek  ilyenkor  rám  az  óriásra, 
mintha  azt  mondanák: 

—  Nem  süt  a  nap:  beteg  vagTok! 
No  aztán  a  kis  napimádók  ebbe  is  haltak 

bele.  i 

Májns  közepén  ki  vittem  őket  a  méhesbe, 

és  a  napra  lettem  a  ládájukat.  Azután  min- 
gyárt  ásót  fogtam  és  a  méhes  közelében 

hangyatojást  kerestem  nekik.  Asáis-szedés 

nem  tartott  negyedóráig',  s  még'is  mikorra 
vissziatértem  bizony  azt  láttam,  hogy  az  egyik 
hassal  fordult  a  nap  felé. 

NézJem,  hogy  mi  lelte  a  nyomorult  kis  álla- 

tot, hát  látom,  hog^'  valamennyi  a  szoikott 
alakban  hajoltan  élettelenül  hever  a  homokon. 

,  El  nem  tudtam  gondolni,  hogy  mi  baj  ér- 
hette őket!  Csak  mikor  rátapintottam  az 

üvegre,  akkor  láttam,  hogy  az  odatüzö  naptól 

az  egyik  üveg'oldal  forró. 
Hideg  víz.  ntán  kapok,  hogy  eszméletre  té- 

rítsem őket,  de  bizony  csak  egyet  sikerült  a 

gvöno-e  kis  teremtések  közül  fellocsolnom. 
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Ebben  a  cikkeciskéiben  nem  poétákról  van 
szó,  lianem  tyúkoikról. 

A.  tyúko'k  áliíi  Iában  ni^gTetett  teremitósek, 
és  én  azért  is  szeretem  őket.  Ha  egyszer  nyu- 

galomba voinnlo'k,  könyvet  írok  róhik.  S  nem 
aggaszt  aiz  a  kérdés,  hogy  ki  fogja  elolvasni  a 

könyveaiiieit'?  Inkább  az  a  gondolat  aggaszt, 
hogy   valaki  elolvassa  miajd,  és  a  fejét  ráazia  rá: 

—  Micsoda  haszon  tialans  ág  ok! 
üehát  engem  tel  jeis  életembern  csíik  az  eff éllé 

liaszontalanságolc  éT'dekeltök.  Nekem  egy  ki.s 
csirbe  érdekesebb  szép  ]\íelnziinánál.  Mert 
iga-z.  Mert  a  végtelenségnek  egy  titkocskáj.a. 

Mint  ahogy  egy  tollpehely  szerkezete  is  eso- 
dásiabb  nekem  a  legkomplikáltabb  gépsárkány 
szerkezeténél.  Egy  közönséges  tynktojá.s 
pedig  többet  mond  nekem  Istenről,  mint 
Akvinói  Tamás. 

Hát  a  tyúkok  életét  kezdem  most  jegyezr 
getni,  s  az  eddigi  jegyzeteimből  bocsátok  ki 
cznttal  egynehány  leveleosikót. 
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A  piacról  öt  csirkét  hoztak.  Lehettek  már 
hathetesek.  Három  köziilök  fehér  volt,  mint  a 
galamb. 

—  Hagyjuk  meg  őket:  igen  szépek. 

A  három  csirke- szépség  mindig  együtt 
járt  aztán  a  kertben.  A  tyúkjainktól  féltek. 
A  t>T.ik  gyűlöli  a  csirkét,  s  ha  közel  éri,  vágja. 

Hát  a  három  kis  árva  külön  járt,  —  került© 
a  tyúkokat. 

Az  egyik  különösen  félónk  volt,  szinte 
vad.  Az  embertől  is  futott.  Húsz  méternyi 

távolság  kellett  neki,  hogy  biztonságban 
érezze  mingát. 

Eleinte  azt  gondoltam,  hogy  csak  tőlem 

fél  meg  a  tyúkoktól.  Később  láttam,  hogy  ter- 
rnészí-t^  a  félénkség.  Félónk,  mint  némelyik 
félénk  leány.  A  szeme  örö'kös  aggodalmat  fe- 

jezett ki,  s  a  kifejezés  rögtön  a  rémület  ki- 
fejezése volt,  mihelyt  valiamit  mozdulni  látott. 

Vájjon  lehetne-e  ezt  a  rettegő  állatkát 
megnyugtatni? 

Búzát  vagy  kenyérmorzsát  szórtain  a 
baromfialvuak,  —  vakmennyi  hozzámfutott. 
Az  idegen  két  csirke  is  szedegetett  a  háziak 

mögött.  A  vad  csak  állt  húsz-harminc  méter- 
nyi távolságban,  és  felnyújtotta  a  nyakát: 

nézett. 
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Ha  feléje  dobtam  a  Cáemegét,  ahhelyett, 

hogj^  hozzákapott  volna,  elfutott. 
Hiába  próbáltam  megérttetni  vele,  hogy 

javát  akarom,  félt,  és  mindenkitől  félt. 

—  Miért  olyan  félónk  ez  a  csirkeT 

A  félénkség  nem  születik  a  ház iá'llia tokkal. 
Az  erdei  vadak  is  bizonyára  az'  lamyjiíktól  ta- 

nulnak fébii.  A  kis  nyúl  nem  fél  az  embertől, 

amikor  kinyilik  a  sízeme,  de  ha  az  anyját 

futni  látja,  niiag'a  is  futáisuak  ered. 
A  háziálliatot  féilni  csak  a  Sizenvedós  ta- 

nítja meg.  A  sokat  kergetett,  l>ántott  kis  állat 
bizony  elvadul  és  menekül  az  embertől.  De  ez 
a  kis  állat  az  anyja  míollől  került  hozzánk:  mi 
bántalmak  érhették?  Ésliát  a  csirkét  nem 

bántogatja  a  gyermick  se. 

A  félénkség  vele-született. 
Aki  foglalkozott  áíllatokkal,  tudhatja,  hogy 

az  állatoknak  éppúgy  meg'\''aii  a  maguk  egyé- 
nisiége,  mint  az  embereiknoik.  A  tyiikfélékben 
is  minden  tyúk  miáis  természetű.  Van  köztük 

bizialmas,  bizialmatilan,  irigy,  tolakodó,  vere- 
kedő. Van  köztük  büszke,  és  van  alázatos, 

vam  csendesi,  van  lármáis.  Egy  tyúkunk  any- 
nyira  karatyoló,  lármás  természetű  volt,  miint 

niétmelyijk  vénasisizony.  Serpenyőbe  került:  az 

udvar  csiemdeissiéig'ééi't. 
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Egyszer  aztáji  igen  éhes  lehetett  az  én  kis 

fehé'r  esii^kéin,  s  hog\'  a  magot  miessze  szór- 
tam a  tölíbinek,  a  legmessizebb  esőket  nagy- 

óvatO'san  ő  is  felszedte. 
Ez  volt  a  kezíMe  a  sízielidülésének. 

Attól  fogva  mindennap  bementem  a 
konvliába,  és  szórtam  ̂ miamit  a  tyúkoknak, 
vagyis  hogy  inkább  őneki.  Ügy  intéztem  a 
szórást,  hogy  mindig  feléje  Inilljon  a  legtöbb. 

Hát  lassiainkint  eg^'re  közelebb  és  közelebb 
bátorodott. 

Két  hét  nem  telt  beié,  már  oly  közel  jött, 
mint  a  többi,  de  még  mindig  megrebbent  ós 
felugrott,  valahányszor  a  kezem  mozdult,  s  a 
szeme  mindig  gyanakvó  volt  és  bizalmatlan. 

Volt  már  egynehány  igen  szelíd  tyúkom. 
Le  is  irtani  egyszer  egyet  közülök:  a  szakálaus 
tyúkot,  amely  nem  is  tyúk  volt,  hanem  kis 

tollas  ember.  Érdekelt,  hogy  meg  lehet-e  ezt 
a  jércikét  is  annyii-^  szelídetenem,  hogy 
olyan  legyen  mint  a  szakálas  tyúk! 

Mindig  arna  szórtam  a  magot,  amerre  ő 

állt,  és  egyre  közelebb  magamhoz.  De  a  ke- 
zemből nem  akarta  sehogy  siem  elvenni. 

Végre  úgy  'két.  hónap  múlva  ezt  iselékiem. 
Hogy  a  társai  mohón  kapogatták  a  szemet  a 
kezemből,  egyszercsaik  ö  is  odakapott.  De 

olyan    ijedten    ugrott    vissza,    mintha     meg- 
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csaptajii  volna.  És  ez  iicipokig  ismétlődött,  ha 

egynnp  tiziSizer  etettem  is. 

Véig're  minden  félelme  elmúlt.  Annyira 
niegjáimborodott,  hogy  A'^alaliánysaor  meg- 
liííoitt,  iiiüiidig'  ikivált  a  tyűktársai  közül  és 
lioziziám futott.  Jáirt  utánam,  mint  a^  kutya. 

De  máíslioiz  mindenkihez  azután  is  bizal- 

matlan miaradt.  Sémi  az  anyám,  sem  a  cselé- 
dünk nem  Iwrta  két  méternyi  távolságnáil  kö- 

zelebb csalni,  még  esztendő  múlva  se. 

Toiváb'b  meg  ricm  is  élt.  Egy  reggel  csak  a 
tollait  taJáltuk  meg  a  kerti  árokban. 

Két  iíendcrmagos  csirkéaü^  volt  egyszer. 

Szintén  teistvérek.  Megliagj'tuk  őket,  hogy 
olyian  egyformák  voiltaik. 

A  két  kis  kendermiagois  mindig  együtt 
járt.  A  töbln  tyúk  gyűlölte  őket:  csipték, 
vágták  mind  a  kettőt.  Csontig  leszedték  a 
bőrt  is  a  fejükről.  Hát  futottak  tőlük.  Csak 
mikor  megnőttek,  akkor  fogadták  be  őket  a 

tyúkok  a  társaságukba.  Csun}'a  két  boglyas 
tyúk  lett  belőlük.  Egynapon  kezdték  el  a 
tojást  és  egynapoin  az  első  kotlást. 

Ez  a  két  tyúk  mja  is  összetart.  Akárhol 

járnak,  mindig  együtt  lehet  látni  mind  a  ket- 
tőt, s  akárhova  tesszük  az  éjjeli  szállásukat, 
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hizoiiYos,  hogy  ők  mindig  egymáis  melló 
ülnek. 

Csíilk  akkor  váltak  meg  egyraáistól  mi- 
kor az  egyik  máisodszior  kotlott  és  csirkét 

nevelt. 

Vigyázgattam',  ^hogy  az  .anyai  f élték en}'- 
ség  váilto'ztat-e  a  viszomjaikonl  Azoinbaii  erre 
voiTiatkozólag  nem  jegyezhettem  fel  semimit 
se,  mert  az  a  tyííknem  volt  annyira  féltékeiny 
a  osirkéire,  hogy  a  tölilá  tyiíikot  megrohanta 
volna. 

Hanem  azt  láttam,  hogy  mikor  a  csirkék 
niegtollasodtak  s  elviíltak  az  anyjnktól,  a 

két  öreg  tyúk  megunt  öisszecsatl aközött. 
Mi  vonta  őket  együvé?  Testvéri  éizévs? 
Nem  gondolhatom. 
Az  állati  világban  nincs  testvéri  érzés. 
De  azt  se  gondolhatom,  hogy  csak  az 

együttnövekedés  és  összeszokás  a  kapdsuk, 
m-eirthiszen  tizenöten  is  voltak  ők  testvérek. 

Azokkal  együtt  nőttek  fel  az  anyjnk  sziálrnya 
alatt,  de  ők  ketten  aztán  különváltak. 

És  azt  se  gOindolhatom,  hogy  a  tolhik 
azonos  színe  tartotta  őket  egymás  mellett, 
merthiszen  gyakorta  volt  fehér  vagy  fekete 

tyúlknnk,  testvérek  is:  nem  tanúsítottak  egy- 
miáis  iránt  szeretetet. 

Az  ő  kapcsíuk  nem  lehetett  más  csak  a  ba- 
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ráts'ágna.k  az  a  neme,  amelynök  neve  nincsen, 
csak  póldcija:  Castor  ós  Polliix  regiéjében. 
Aíindig  voltak  ós  vannak  a  világon  olyan 
embeiiek,  akik  magukban  nem  érzik  miagnkat 
egésznek. 

Mintha  fél,  azaz  Yz  liélek  is  volna  a  viliá- 
gon s  mintha  annak  addig  kellene  bodygania, 

míg  csak  egy  magához  hasonló  I/2  lelket  nem 

talál.  Akkor  azntáin  azoil^  egn-ütt  élnek  ,tovább, 
mert  osak  együtt  érzik  magukat  egészneik. 

Nem  gondolhatok  mást. 

—  Van-e  a  tyúknak  esze! 
Ez  a  kérdés  mindig  érdekelt. 

M-egintcsak  a  félénk  fehér  jércével  kez- 
demi  Hát  az,  hogy  a  többitől  külön váltmi, 
magányosan  járt,  egyidől>en  gyakorta  az 
ablakom  alatt  láttam:  a  kis  kertben. 

Egy  Esti  Újságnak  a  fele  hevert  ottan. 
A  szél  vitte  ki  miég  ösziszel  az  aiblakon,  s  hogy 
télen  át  senki  s;e  ment  ki  a  kiskertbe,  ott  is 
maradt. 

Valahányszor  n  tavaszi  szél  megmozdí- 
totta azt  az  ujságdarabot,  a  kis  fehér  jérce 

mindig  megrebbent,  s  odábbfutott. 
Azután  hogy  ide  oda  kaparászott,  megint 

visiszlakerült  az  ujságszelet  közelébe,  s  mikor 
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az  ujiság  megint  mordult,  niieigint  cyak  éppen- 
ugy  miegijedt,  mint  előbb. 

ö  tehát  nem,  tudta  megilviilönbüztetni  az 
élőt  az  életteleintől.  Neki  minden  élt,  ami 

mozgott.  Ha  a  s-zól  a  fűsziálakat,  lombokat 
mjozgatja,  a  tyúkoik  biziomyára  azt  hiiszik, 
liogy  azok  is  állatotk. 

Nem  isimeniek  különbséget  élő  és  éilettelen 
között. 

A  sfzámláláisi  tudoimiátnyuk  sie  terjed  to\^ább 
az  egynél. 

Mándfenniap  eigy  fészekbe  tojnak,  s  mjn- 
dennap  elszedik  a  tojáisnkat.  De  ök  nem  tud- 

ják sziáinioin  tartani,  liogy  tjegnapelőtt  is  toj- 
taík:  az  egy  otthagyott  tojás  megnyugtatja 
őket  s  bizalomimal  tojjak  melléje  a  mésodikat. 

A  tulajdonjog  érzése  is  hiányzik  belőlük. 

Négy-öt  tyúknak  egyetlen  egy  féiszke  van,  s 
valamennyi  a  magáénak  tartja  a  fésziket  is,  a 

tojást  Í!S.  TavasziSizal,  mikoa-  legluizgóbbain 
tojniak,  néha  kettenisi  tipródnak  az  elfoglalt 

fészek  körül,  és  be-benéznek:  nyugtai aaiul 
várják,  míg  az  aki  letette  a  gairast,  leszáll. 

Mikor  költenek,  akkoa-  se  tudnaik  különb- 
séget a  maglik  tojáisia  és  a  má,sié  között.  Pedig 

vaii  különbség.  A  konyhán  miiiidig  megmond- 
jálk,  mielyik  tojás  melyik  tyúktól  való.  S  a  kü- 

lönbség szembeötlő. 
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A  tyúlvnak  miindegy,  csak  iojm  legyen, 
ha  fából  vagy  poirceláaiibóil  van  is.  A  kikelt 
csirkéket  egyfonniin  Síz^reti. 

Pedig  az  \s  hizjoíiiyoitíi,  hogy  a  tyúk  némely 

dolgK)kon  több  külöinbsiég'et  tud,  mint  az,  em- 
l)er.  Tessék  meg'nézmi,  niikoi"  kapar:  olyan 
apróságoikiat  osíp  íel,  amiket  mi  a  föld  mor- 
zsáitól  megikülönböztetni  nem  tudunk.  Vagy 
tesisék  nekik  magfoona  gyöngyöt  szóiiiá. 

Meg*néziik,  de  nean  nynhmk  hozzá.  Török 
csibukszárról  bontottam  le  egysKeír  apró 
sárga  gyöngyöt.  Éppen  olyan  volt  a  köles. 

Bedöbtaim  nekik  a  tyúkudvarna.  Oda,  is  fu- 
tottak s  meghőkölvei  bámultak  rá  s  rám  is. 

IVfég  csiak  egy  szemet  se  vettek  fel,  hogy  meg- 
ízleljék. 

És  hogy  vizsgálódni  ők;  is  tudnak,  azt 
akíkoT  láttam,  mikor  egyszer  tavasziidóbeín 
két  házinyulat  hoztak  hozaáim. 

A  két  kis  nyulat  eg>^íelöre  azi  udvar  egyik 
sarkába  rekesztettem.  A  pince  oldalaiba. 

Máig  iis  siajnálom,  hogy  le  nem  fényképez- 

hettem a,  tyiikokat,  amint  a  pince  oa^mán  meg- 
jelemtek  és  kinyújtott  nyakkal,  azi  elképedés 
és  osodálkoziás  mindien  jeleivel  bámultak  le  a 
két  kis  házinyúlra. 

Perszie  félszemmel  bámultak,  mert  a  tyúk 

nem,  ugy  néz.,  mint  mink:  egyszerre  két  szem- 



Szániyas   ismer őíiök  97 

meil,  liaiiem  osak  félszemniel.  S  éppeoi  azéTÍ  is 
volt  komikus  a  osodálkozásuk,  mert  lioi  az 

egyik  síztemükkel  néztek  lefelé,  liol  a  másik- 
kal. Mintha  próbálgiatnák,  hogy  csakugyan 

jól  látnak-e? 

S  ntegyedóránál  tovább  tartott  a  bámiilá- 
snk.  Akkor  is  csak  azért  hagyták  a]>ha,  mert 

valami  kánya  eh'ezzentette  őket. 

De  miket  g'ondolhattak  ők,  mikor  a  két 
nyulat  meglátták ! 

Talán  azt  vizsgálta k:  veszedelmes-e  az  a 
líét  nagyfülii  idegen? 

Vialahánysizoir  a  nyulak  megmozdultak,  a 
tyúkok  elszörnyülködő  kerrenóst  hallattak,  s 

l)ámultlak  továhb  kinyújtott  nyakkal,  aggo- 
dalmasan. 

Hanem  azért,  annak  a  kurta  értelemnek  a 

fejlődését  is  meg  lehet  látni.  A  kis  csirke 

három-nég3'  napig'  nem  tudja  megkülönböz- 
tetni aiz  embert,  a  l>olvrot,  meg  a,z  anyját. 

Ha  az  emiber  a  kosár  föilé  tartja  a  kezét, 
csakúgy  a  keze  alá  bújnak,  mint  az  anyja 

szárnya  alá.  És  azt  isi  láttam*,  hogy  mikoir  az 
egyik  tuja,bokrom  mellett  voltak,  némelyik 

odabujt  a  fokiig  hajló  lomb  alá,  és  ott  szu- 
nyókált mindaddig,  mígnem  azi  anyja  vala- 

mit talált  és  kreccsegfett. 

Gárdonyi :  Mai  csodák.  7 
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A  lás  csirke  az  első  napokban  mindenhez 

Jiozzákap.  Egymás  lábát  is  fel  akarják  kapni 
a  földről,  az  anyjuk  hibát  js.  Mikor  az  anyjuk 
először  kotyog  nekik,  bámnlva  nézneik  reá,  de 
csakhamar  megtanulják,  hogy  hívja  őket. 
Hozzálkapníüv  ahhoz,  amit  az  anyjuk  oszt 
nekik,  de  hozzákapnak  az  anyjuk  orrához  és 
tarajához,  is.  Sőt  az  első  második  napon 

ahhoz  is  csipegetnek,  amit  táplálékuk  fölös- 
leg'eként  pottyantanak  el.  Tehát  az  ösztön 
nekik  se  mond  im^g  mindent.  Tapasztalat  is 
oktatja  őket. 

Az  is  érdekes,  hqgy  a  csirke,  ha  tököt 

vag'y  másefféle  iDaiszato:s  ételt  kap,  a  földbe 
törli  azi  orrát.  A  tyúk  már  ritkábban  teszi 
ezt,  a  lábával  is  megszokta  az  orrát  törülni. 

Hát  van  aziért  valami  eszecskéjük.  De 

liogy  még  ebben  is  van  köztük  egyéni  különb- 
ség, nem  egyszer  tapasztaltam. 

Szólhatok  egy  ig"en  okos  tyúki'ól. 
Van  egy  rút  kis  tyúkom.  Az  egész  nyaka 

csupasz,  tarkótól  vállig  csupasz,  csúnya 
vörös,  mintha  leforrázták  volna.  A  tolla 
fakó,  fahéj  szin  vörheny  eges.  A  feje,  mint 
valami  boglyas,  ijedt  vénasszony.  Mindig 
olyan  rémült  képű,  noha  nem  fél  tőlünik.  ])e 

mégis  mintha  azon  aggódna,  hogy  ő  van  ki- 
szem'elve  másnapra  levesnek. 
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Pedighát  kell  a  kutyának  az  olyan  csúnya 
kopasznyakíi ! 

Meghagyták.  Tavaszszal  kapirgálliatott  a 
többi  közt  a  nagy  kertben,  nyáron  bekerült  a 

tyúkudvai'ba. 
No  kicsike  udvar.  Zöld  drótháló  kerítés 

környékezi,  s  fölül  is  dróthnzatok  vonulnak 

át  rajta  széltében,  hoisszában:  nehogy  ki- 
röpüljön valamelyik. 

Nem  is  röpül  ki  soha  egy  se. 
De  lám  egyszercsak  künn  látom  a  kis 

kopasznyakút,  a  nagykertben. 
Ki   eresztette  ki! 

Senki  se  vállalja. 
Beterelik,  bezárják. 
Egy  óra  múlva  megint  kint  látom. 
Vizsgálom  a  drótokat.  Sehol  nem  látszik 

szakadás.  Arasznyi  szélesség  sincs  a  felső 
huzalok  között:  hogy  szállhat  kii 

Már  akárhogy,  de  fönt  száll  ki. 
Nohát  az  az  egy  kis  tyúk  hadd  éljen 

kedvére. 

Él  is.  Sétálgat,  tog-arász,  vatarász  a  fák 
alatt,  virágágyak  között,  szölőten,  gyepün 

túl  is.  C*sak  estére  kerül  haza.  Hogyan  talál haza  a  sok  kerítés  között?  Nem  tudható. 
Elég  annyi,  hogy  itthon  van.  Fölröppen  a 
tyúkkerítésre.   Tipródik,   nézeget  lefelé.  Yégie 
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ráiigrik  a  drótra,  s  bcliin-ik  kőzete,  leröppen. 
ül  a  többi  közé  a  tyúkiilcía'e. 

Másinap  m-egint  kint-va.ii. 
A  cseléd  pedig  boi^zíinkodik  reá,  mert 

mégis  itt-ott  íöldet  kapar  a  kerti  ritra:  sö- 
pörni kell  utána.  Megfogja  este,  elnyirja  a 

szái'nyát. 
A  kis  tyúk  egy  hétig  búsan  rabos-kodik  a 

többi  között.  Egy  hót  múlva  megint  künn 
látom. 

No  furcsa! 

Vannak  a  kierítésben  nálánál  kisebb  tyú- 

kok iis:  azok  neim  tudnak  kijönni.  Ö  eg\'maga 
kijön  nyirott  száiTiynyal  is. 

Tojni  azonban  bejár.  Fölszáll  a  kerítésre. 

Nézeget  a  drótokra:  jár  ide-oda  hol  láthatna 
széles^ibb  hézagot,  s  végre  beröpül. 

De  l>eröpülnie  alighanem  nehezeibb,  mint 
kiröpülnie,  mert  lám  egyszercsak  a  sütő- 

kemence alól  búvik  elő,  s  vidáman  kot- 
kodácsol. 

Attól  fogva  ő  egymaga  odiajár  az  aprófa 
mögé  a  kemence  hajlatába  és  odatojogat. 

Sohse  járt  o'da  egy  tyúkunk  se.  Nem  is  jáx- 
hatott.  De  hogy  találta  meg  az  a  kis  tollas  azt 

a  legalikalnmsabb  fészket?  ahova  emlx^r  nem 
lép,  esső  nem  ver,  kutya  meg  nem  eheti 

a   tojását,   se   menyét,   se   egyéb   nemtom-mi. 
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Hogy  talí'iilt  ö  arra  a  ztigocijilíára  f  Csak  keiie- 
í^ésse],  gondolkodással  válaivS'ztliattia  azt  a 
Jielyet. 

Eg3''szer  aztán  taA^aszszál  an}'ai  vág\ak 
lepték  meg:  kotlott,  vattyogott,  nézejgetett  a 
konyhából ickro:  követiette  a  tojáfeiait. 

Elültették. 

Hanem  az  aprócsirke  kellemetlen  a  ház- 
ban. Kibújnak  minden  kis  lyukon:  eltévedez,- 

nck,  csiápolnaik.  A  sírásuk  olyan  éles,  hogy 

áthatol  ajtón,  ablakon,  falon  is.  Félkilo- 
niéternyire  elhallatszik  a  csirkesiváis'. 

Hát  tyiikanyó  kosárba  kerül  a  gA'ei"mekei- 
vel  együtt,  s  vitetik  a  pokolba.  Azazliogy  a 

jtaradicsomba:  ki  a  meissze  tanyára.  Ott  sza- 
badon élhet  a  csii''kéivel.  Hát  ott  Ls  tölti  az 

egé'^z  nyarat.  Az  őszt  is.  Csak  télire  keriil 
haza:  \ye  a  dróthálók  alá. 

Tehát  félesztendőnél  több  időt  töltött 
távol. 

Félév  alatt  minden  állat  elfelejti  az 
előbl>eni  állapotát.  A  ló,  a  tehén,  a  disznó, 
három  nap  alatt  megszokja  az  nj  helyét,  a 
kutya  is  két  hét  alatt.  Neimi  tudom:  hogyan 

viselkedik  egyik-másik  félév  múlva  a  régi 
helyén. 

A  mi  tyúkunk  másnap  már  a  nagykert- 
ben volt  látható.  Ugj^anazon  nap  a  régi  kerii- 
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lökkel  beosont  a  konyháte,  be  a  sütőkeiinencc 

aprófái  mögié,  és  a  régi  fésztkén  tette  le  a 
tojását. 

Hát  iiiégisösak  van  valami  ug}'Q  abban  a 
buta  kis  tynkfejben?! 

De  egy  niáí^ik  tyúknak  az  enilékező-képes- 
ségóröl  is  van  feljegyzésem. 

Egy  április  végi  napon  eg'y  vörhenyes 
csirkét  látok  a  konyhandvaron,  kiviil  a  tyúk- 
kerítésen.  Már  tollas  csirke,  de  még  kicsi. 

Ott  gtumiyaiszt  egymag'ál>an.  Mingyái't  látom, 
hogy  beteg. 

Néziem,  hát  látoan,  hogy  sebes  a  háta,  az 

egész  háta.  Irigy  vén  tyúkok  keg^^etlenek 
olykor  a  csirkék  iránt:  lehet,  hogy  eniiek  a 
hátáról  is  azok  szaggatták  le  a  tollat.  De  az 
is  lehet,  hogy  más  a  baja. 

Kinyitom  neki  a  keil  ajtaját:  behajtom. 
Bizony  csak  alig  vánszorog. 

S  beszólok  a  kanyháai: 

—  Ez  a  beteg  csirke  hadd  legnen  a 
kertben. 

A  kis  állat  ott  gnnnya.szt  tovább  a  fűben. 

Néha  szétnéz  maga  köi'ül  és  csippent  vala- 
mit, de  tö]>bnyire  csak  áll  és  a  vá.lla  közé 

vonja  a  fejét. 
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Táii  aziiap  délutáai  történiik:  egy  ásócská- 
val  Malami  lapu-gyökeret  fordítok  ki.  A  gyö- 

kér  ntóUett  kövér   giliszta   keiiil  napvilágra. 

—  Ugyan  megienné-e  az  a  csirke'? 
Odaviszem  n^eki  az  ásón. 

Félre  hátrál,  de  a  gilisztát  is  meglátja: 
elkölti. 

Másnap  liog'.y  megint  sétálok,  megiátom  a 
csirkét.  Gunnyaszit  egy  vii'ágágy  mellett. 
Fog'om  az  átsót:  a  kert  eAejém  van  egy  nyirkos 
vésv.,  —  kifordítok  onnan  egy  nyomáfenyi 
földet.  Van  benne  giliszta  háirom  is. 

Viszem  a  csirkéhez. 

Megint  hátrál,  de  elkölti  a  gilisztákat. 
Ások  még  neki. 

Mái"  nem  hátrál,  hogy  hozzáviszem,  sőt 
érdeklődéssel  nyújtja  a  nyakát. 

A  következő  napon  nuír,  hogy  fogom  az 

ásót,  a  csii-íke  már  megindul  és  jön  utánam. 
NéliánA'  lépésnyi  távolságból  nézi,  hog>"  hol 
ások.  Ahogy  ki  fordítom  a  földet,  odasiet  ós 
ott  szedegeti  ki  a  csemegéjét. 

Már  nem.  fél  tőlem. 

A  következő  napokban  már  akkor  is  jön 
utániami,  ha  nincs  nálam  ásó.  Ha  ások  neki, 
odaáll  é;s  érdeklödéisisel  kandikál:  mi  fordul 
elő? 

Időközben    a    háta     szépen     bevárásod  ik, 
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egyre  elevenebb,  növésiwk  is  indnl,  később 
kapargál!  is.  Noliát  akkor  már  letelt  a 
gyöngy  idő:  nüars  visisizia  a  tyúkudvarkába  a 
többi  közé! 

Nem  foglalkoztam  töbl)iet  vele.  Eilutaz- 
tam,  elfelejtettem. 

A  következő  óv  taiva,sz(án  történt: 

Máiroinsban  és  április  elején  s^zabad  a  tyu- 
koikinak  a  kert.  BogariáiSiznak  is  nagykedwel. 

A  taviasz  elejéai  külföldön  .jártlani.  Mikor 
liazaéjikczteim,  már  zöld  volt  a  pázsit,  s  virág- 

zottak a.  barackfák'. 
Másnap  reggel,  líog\'  kilépek  a  kertbe,  a 

négy-öt  tyiik,  elfut  tőlem.  A  kert  e§*y  távo- 
labli  részéből  azonban  egy  vörheny egeiS  isza- 
káJas  totyakos  tyiik  nyargal  egyenesen  feliem. 
Az  első  pillanatban  azt  véltem,  lioigy  viafeM 
a  kerítésnél  megriasztotta.  Azonbam  a  tyúk 
egyemesen  nekemi  jön. 

Ismeretlen  tyúk  .  .  . 
Nem  értem. 

Azonban  eszembe  villan:  hátha  ez  volt  az 

a  kis  sebeshátú  osiii-ke? 
Fogom  az  á?ót. 
A  tyúk  követ. 

Amint  leszúrom  az  ásót  a  nedvös  földl>e, 

a  tyúk  odaáll  és  éi-deklődéis^sel  kamdikál  az 

á^'óna,  ahogy  vele  a  földet  fordítom. 
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El  iiean  liiiinéaii,  ha  másvalaki  beszsólné, 
iiogy  egy  t^tík  osirkekorától  eszében  tartja: 
kicsoda,  mit  és  liol  ásott  neki?  hogy  annyi 

eoniber  közül  megismeri  ki  a  .iótevője  s  bi- 
zsalommjal  és  örömmel  fut  hozzá  olyan  nagy 
idő  ehnultával. 

Dehát  persze  osak  efféle  irányokban  nyil- 
vámilliat  a  kis  szárnyasnak  az  okosságba. 
Már  annyi  esze  azután  se  neki  nincs,  se  a  tár- 

sainak, hogy  p.  mikor  nagy  darab  kenyeret, 
víagy  licenmgallyat,  vagy  dinnyeszeletet  kap, 
reáállana,  lefogná  mikor  eszi.  Könnyebben 
megehetne,  ha  ráállana.  De  nem  áll  rá,  htoem 

ide-oda  vagdalja,  beporozza  vagy  besározza, 
s  ha  nem  törik  vagy  szíakad  könnyen,  viagy 
felfordul,  otthagyja. 

Csak  a  szemük  különb  mint  a  miénk, 

va^  a  kutyáé,  macskáé.  A  madáiiak  egy- 
általán nem  szonünak  Calderonira. 

Megtörténik  például,  hogy  a  kakas  néha 
valami  különösen  kísértetiesen  kirrent. 

Minden  tyúk  megi'iad.  Bokor  alá  vagy 
födél  alá  szalad  valamennyi. 

Nézem:  mi  történt? 

Nem  látok  semmit.  Csak  percek  múlva 

tűnik  elő  a  magasságban  egy  kis  fekete  ijj- 
forma  szárnyas:  sas  vagy  héja.  De  miég  esiak 
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olyan    kicsinek    látszik    mint    eg*y     kettévált 
köméin  }'magviacska. * 

Egy  márciusi  napon  megint  ölnivaló  csir- 
kéket vett  az  anyám.  Ahoigy  kieress^tették 

őket  az  udvaira  az  egyik  sárga  jérce  föltűnt 
nekem:  szakálfürma  tollaziat  volt  az  álla  alatt 

s  a    magatartásában    volt    valami    liet>'keség. 
—  Kár  lenne  elpusztítani  azt  a  csirkét, 

—  mondottam  az  anyámnak,  —  ez  ha  felnő  hát 
amihen  szakála  van  még  tán  ember  is  lehet 
belőle.  ' 

Hát  egy-két  hónap  múlva  takaros  tyúkká 
fejlődött  a  jérce.  A  s^íiakála  teljesen  kinőtt. 
Széles  nagy  szakália  kerekedett  az  álla  alatt 

fel  egészen  a  füléig,  ahol  széjjel-bdkrasodott 
a  szakái,  mint  az  öreg  emberek  szakála,  akik 

borbély  ollónak  nem  engedik  át  ezt  a  díszöket. 
Olyan  volt  mint  valamii  őseire  biiiszke  vörös 
szakáin  táblabíró. 

Azon  a  nyáron  hat  tyúkot  tartottunk. 
Nem  is  szokott  több  lenni  soha.  Nappal  a  hat 
tyúk  künn  bogarászott  a  páston,  este  meg 

széi>en  l>eült  mind  a  deszkából  készült  tyúk- 
házba. Nem  volt  velők  semmi  gondunk. 

Hanem  egy  reggel  csak  öt  jött  elő  a 

roiggelire. 
—  Hol  a  hatodik? 
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Az  bizony  ott  fekszik  a  tyúk  ól  földjén:  a 
nyaka  át  van  harapva. 

Menyét  volt-e  vagy  görény?  —  nia  setncl- 
jn!k.  A  deszka  inellett  megtaláltuk  a  bejáró- 

ját. Azt  pei'sze  be  is  csiniáltnk,  tőiTel  is  el- 
láttuk, hogy  ne  legyen  máskor  veszedelem. 

De  fölösleges  volt  a  munkánk:  a  tyúkok  nem 
mentek  be  többet  hajlékukba.  Se  csalogatás, 
se  seprő  nem  használt.  Széjjel  futottiaik  mikor 

azt  látták,  ho'g>"  megint  ott  kellene  hálniok. 
És  azon  az  éjszakán  szana.szét  aludtak  a  kerti 
fákon. 

És  ez  a  félelmök  nem  szűnt  meg  se  másnap, 
se  harmadnap:  mégcsak  közelébe  se  nrentek 
íübbé  a  régi  hálóhelyöknek. 

Ha  valaki  más  beszélné  nekem  ezt  a  törté- 
netet, a  fejemet  ráznám  rá: 

—  A  tyúknak  nincs  annyi  esze,  hogy 
napokig  emlékez23ék  akármire  is.  Hiszen 
mindennap  látja  mikor  a  konyha  előtt  el- 

vágják a  testvére  nyakát,  s  nem  is  éjszaka, 
hanem  világos  nappal,  ott  a  többi  ivwk 
szemeláttára.  No  bizoiny  nincs  ostolmbb  állat  a 
föld  hátán  ennél. 

De  hogy  ez  nálunk  történt,  azt  kell  mon- 
danom, hogy  nem  értem  mórt  fél  a  tyúk  a 

gyilkos  állattól  és  hogy  mért  nem  fél  a 
gyilkos  embertől? 
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Persze  ha  pap  volniék,  min  gyárt  meg  tnd- 
náihi  magyarázini  iizt  ájtatos  olvasóknak,  hogy 

íme  ebből  is  kitetszsik  a  Teremtő  végtelen  jó- 
sága és  ])ölc.-<e&aséige.  A  tyiik  aláveti  magát  a 

koiiyliakósncilv,  miert  arra  van  teremtve,  hog"}' 
az  ombernek  eledelül  szolgáljím. 

De  én  Uram  Teremtöm  mit  eszik  akkor  a 

görény  meg  a  menyét? 
Hát  hogy  el  ne  vaduljanak  a  háztól,  a 

cselédünk  napalkonyatkor  létrát  tám'asztott 
az  ndvai'on  álló  szedierfához  és  az  egyik 
t}TÍkot  föltette  a  fáiia. 

A  tyúk  elfogadta  a  szállást.  Ide-oda 
ugrált  az  ágakon,  mág  végre  az  egyik  mesz- 
sze  kinyúló  ágat,  amelyik  a  konyha,  felé  ha- 

jolt, alkalmatoBnak  találta  arra,  hogy  ott  hál- 
jon: elült. 

A  többi  az  ndvarra  szórt  knkoricát  sízede- 

getve,  fel-felkacsintott  a  fán  eilhelyezkedő 

testvérre,  és  egynehány  perc  mnlva  meg- 
indult egyik  a  máfeik  után :  felugráltak  nehéz- 

kes tottyos  ugTalással  a  létra  fokain  és  el- 
ültek a  befelé  nyúló  ágon  szépen  egT-nnás 

mellé. 

Csia,k  a  szalkálas  tyiik  nefm  ment  fel  közé- 
jök.  Az  ha  feltették  is  leszállt  és  nekirepült 

az  ablakoknak.  Bosziisan  kottyogott  és  sza- 
ladgált ide-oda.   Ha    feltették   is   a   fára,   le- 
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repült.  Utóljáii-a  is  inkább  egy  kerti  barack- 
fáiii  töltötte  az  éjs^iakát,  hogysem  odaüljön  a 
szederfára. 

Másnap  estefelé  megint  megkezdődött  a 
nyiigliailankodása,  elégedetlensiélge.  A  barackfa 
se  keíUett  már  neki.  Minden  áron  be  akart 

jutni  a  szobába. 
El  kellett  fogni.  így  zárták  el  erővel  egy 

kis  ketrecbe. 

És  ez  az  akaratoskodása  mindennap  is- 
métlődött. 

—  Most  már  meg  kell  ölni  ezt  a  tyúkot, 
—  mondottam  bosziisan. 

—  Ne  bántsuk,  —  szólt  az  édesanyám,  — • 
olyan  jó  kis  formás  állat.  Majd  felszokik  ki- 

es inyesk  int  ő  is  a  többi  közé. 
Egy  délntán  az  édesöinyám  látogatóba 

ment  valahova.  A  cselédünknek  is  dolga  volt 
valahol.  Én  az  erdőt  jártam.  A  há^,  üreisen 
állt. 

A  nap  már  leáldozott  mikor  haziaérkez- 
tem.  Még  nem  volt  otthon  senkise.  Az  ablaövok 

látom,  hogy  V)e  vannak  zárva,  csupán  az  elő- 
szoba ablaka  vain  kitárva.  Oda  szoktuk  tenni 

a  knlesot,  mikor  mindnyájan  elmegyünk. 

Hát  ahogy  kinyitom  az  előszobát,  meg- 
kottyanik  ám  a  fejem  fölött  az  én  sziakálasom. 
felpillantok,  hát  látom  a  homályban  is,  hogy 
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ott  Ül  a  cudar  az  én  szeíniem  fényénél  drágább 

növénygyűjteményemen  a  szekrény  tetején, 

a  szép  nagy  élére  állított  folio-köteteken, 
amiket  azért  tettem  oda,  hogy  szellős  helyen 
legyenek. 

No  nem  tudom  hogyan  történt,  de  a  harag 

akkora  lángot  vetett  bennem,  hog>^  amint 
megpillantottam,  egyszserre  agyon  is  akartam 
esap-ni.  Én  bizony  akkorát  vágtam  rá  az 
esernyőmmel,  hogy  az  esernyő  vaspálcája 

meggörbült. 
Mondom  hogy  agyon  akartam  csapni. 
A  tyúk  ijedt  burranással  röpült  ki  az 

ablakon. 

A  liarag  sötét  káprázatában  állottam  ott 

egy  pillanatig.  Én  a  tyúkféle  állatokat  soha- 
sem szerettem:  csúnya,  lármás,  tisztátalan 

állatok.  De  most  mégis  egy  lesújtó  érzés  re- 

megett át  rajtam.  Éreztem,  hogy  embeTtelen- 
séget  követtem  el. 

Mert  az  ember  nem  a  bárón  kezdődik, 

hanem  azon  a  ponton,  amikor  megszűnt  bru- 
tális lenni.  Azi  állat  mind  brutális.  A  civilizá- 

laüan  ember  is  brutális,  mert  állat.  A  gyer- 
mek is  brutális,  mert  az  emberi  lélek  nincs 

még  beaine  kifejlődve. 

De  íme  sean  áiUat,  sem  civilizálatlan  em- 
ber,  sem    gyeimek   nem    vagyak,    s   micsoda 
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buta  feldüliödós  vett  rajtam  eiőtl  Hát  hol 
voltam  én  abban  a  pillanatbui!  S  ki  volt  az, 
aki  az  én  karommal  cselekedett  I 

Nehéz,  rossz  érzés  fogott  el,  szégyen  és 
íájdaloni,  hogy  azt  a  kis  ostoba,  védtelen 
állatot  anüiyira  megütöttem. 

Mit  tudja  az,  hogy  mi  az  a  herbárium? 
Mit  tudja  az,  hogy  mi  a  tisztaság?  Ö  szegény 
fél  az  éjjeli  ragadozótól  és  az  ember  oltalmát 
keresi. 

Az  ember  jó,  az  ember  enni  meg  inni  ad  a 
tyúknak.  Fészek  van  nála  tojásra,  költésre, 

védelem  a  sötét  éjszaikában.  Hát  hova  húzód- 
jék, ha  nem  az  embexhez? 

Bementem  a  szobámba,  de  a  zárt  ablakon 

át  is  percekig  hallottam  a  tyúk  elsziínő,  meg- 
megújuló panaszos  kiáltá^sait,  olyan  hango- 

kat, aminőket  tyúktól  még  nem  hallottam. 

Hasonlítottak  ezek  a  hangok  az  emberi  zo- 
kogáshoz. 

Elmondtam  este  az  anyámnak,  hogy  mi 

töi'tént.  Jól  esett  volna,  ha  lepirongat,  mint 
ahogy  gyermekkoromban  tette,  mikor  meg 
keJlett  igazítania  cselekedeteimben.  De  az  idő 
változást  érlel  az  anya  meg  a  fiu  kapcsolatában 
is.  Ö  csak  a  tyúkon  sajnálkozott. 

Én  nem  tudtam  aludni  se. 

Mert  hogy  a  tyúkot  hiába  hívták  s  keres- 
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lék  iiióg  lámpával  is  a  kertben,  azt  goaidoltaim 
hogy  elpusztult.  Micsoda  nagy  szienvedésiben 
puisztulliatott  el  a  nyomorult  ki,s  állat!  Hát 
mivel  i,s  vagyoik  én  különb  a  hóhéiiiál! 

De  osiak  előjött  másnap  reggel.  Előjött 

sántikálva,  ücllabiillegett-baktatott  a  konyhia- 
ajtó  elé  és  néaett  be  saoimorúan. 

No  aztán  azt  végignézni,  ahogy  az  anyám 
az  ölébe  vette,  sajnálgatta,  s  megosókoilta  a 
fejét,  az  elég  volt  niekem  egész  napra. 

A  tyúk  heteikig  .sántított. 

Az.  anyám  azt  mondta,  hogy  odaajándé- 
kozza valami  szegény  embernek,  mert  nem  fog 

tojni  többé  soha. 

—  Hát  mindegy,  —  feleltem.  Ne  ajándé- 
kozzuk el:  legyen  nyugalomban,  mint  az  em- 

beri rokkajitak,  tai-tsruk:  el  holtáig. 
És  napról-napra  szórtami  neki  a  sízemet, 

hogy  magamhoz  engesztel jean.  Azt  szesrettem 
voilna,  hogy  az  én  kezeimből  is  egyék  és 
hogyha  szólok  neki,  hoziziám  jöjjön.  De  a  tyúk 
ha  engem  meglátott,  sietve  sántikált  toiva  és 
csak  messziről  nézte,  hogya,n  laikmározik  a 
többi  az  én  kezemből. 

Azóta  egy  esztendő  múlt  el.  A  szakálas 

tyúk  kigyógyult  a  sántaságból,  egyszer  mái" 
csirkéket  is  nevelt.  Olyan  szelíd,  hogy  min- 

denkinek   m;eglibbein,    aki    esak    feléje    nyúl, 



Szárnyas   ismerősök  113 

csak  engem  kerül  még  mindig,  s  nem  jön  lioiz- 
zám  se  szép  szóra,  se  ételért. 

A  tyúknszimpat iáról  is  vaoi  följegyzósem. 
Egy  tavaszi  napon  ott  kapargáltak  a 

tyúkjaink  a  nagy-kertben  a  lugas  körül. 
Látom  ám,  hogy  egy  paprikaszin-vörös  ta- 
rajú  kendermagx)is  idegen  tyúk  búvik  át  a  ke- 

rítésen, s  a  mi  tyúkjainktól  tízrtizenöt  méter- 
nyi távolságban  szedeget. 

Én  az  első  tavaszi  nap  melegében  sütké- 
reztem ottan  s  még  eg^^  óra  múlva  is  külön 

láttam  aiZ  idegent. 

Érthető:  az  idegen  tyúkot  nem  tűrik  ma- 
guk Ivözött  az  összeszokottak,  de  az  idegen  se 

kívánkozik  olyan  társaiságba,  amelyik  nem 
az  övé. 

EgyS'Zer  aztán  látom,  hogy  valamennyi 
ott  sütkérezik  a  méhes  előtt.  A  fehér  tyúk 
fürdik.  A  többi  tollásizkodik.  Köztük  van  az 

idegen  is,  mintha  mindiig  velük  élt  volna. 

És  talán  beszélg-etnek. 
De  lia  nem  is  beszélgetnek,  látnivaló  hogy 

az  idegen  tyúk  összebarátkozott  a  mieinkkel. 

Belekivánkozott  a  társaságukba,  és  a  mieink- 
nek nem  volt  kifogásuk  a  személye  ellen. 

Micsoda    vonaailoan     egyesítette    őket,    ha 

Gárdonyi  :  Mai  csodák.  8 
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nem  a  barátsíig?  Hiszen  ezek  nem  vigy  van- 
nak, mint  az  emberek,  farkasok  ós  marba- 

félók,  bogy  a  vesziedelem  ellen  keresnénielí 

biztonságot  a  társnlás}>an.  Ezek,  ba  veszede- 
lem Víin,  egymást  nem  védik,  banem  annyi- 
felé, futnak  széjjel,  abányan  vannak. 

Az  öt  tyiik  napestig  együtt  volt.  Este  a 

kendermagois  elvált  tőlük.  Ha  összebarátkoz- 
tak is,  tudta,  bogy  a  mi  báznnk  nem  az  ő 

ottbona:  bazasétált. 



]']g'y  beteg  tyiikoinnak  zsemlyedarabokat 
szóltam.  A  tyúknak  nem  kellett. 

A  pince  tetején  két  veréb  ült.  Az  egyik 

leröppent  és  felkapott  egy  darabka  zsemlye- 
belet. Visszaröppent  vele  a  pince  tetejére. 

Néztem,  hogy  hogyan  eszi  meg  a  kis 

tolvaj"?  Hát  ahhelyett  hogy  megette  volna, 
odatáiicolt  a  zsemlyefalattal  a  má&ik  veréb- 

hez és  átnyújtotta  neki.  Az  ette  meg',  nem  o. 
Azután  mind  a  ketten  eli'epiiltek. 
Nem  tudtam  hova  lenni  bámulatomban. 

Az  állatról  mindig  azt  gondoltam,  hogy 
(uizésében  különbözik  az  em])ertöl.  Elbeszé- 

lem az  anyámnak.  Ö  magyarázta  meg'  azután, 
hogy  a  két  veréb  valószínűleg  anya  és  gyer- 

mek volt.  A  gyermekverél)  taláu  ma  repült 
ki  a  fészekből. 

1902.  V.  17.  —  Láttam  egy  verebet  a  háirs- 
fán.  Cserebog-ár  szállt  a  hársfa  mellett.  A  ve- 
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réb  ntláina  röppent.  Addig  vagdalta  a  levegő- 
be'n,  aiiígiiem  a.  íöldroi  esett,  ekkor  kiszakí- 

totta a  négy  lábát  és  otthagyta.  Hogy  a 

lábakat  megette-e  nem  tudom,  mert  a  cseré- 
li ogár  fü  közé  esett. 

A    veréb    tehát    pusztítja     a     eserelx)ga- 
rakat  is. 



A  RABMADÁR. 

A  kalitkában  levő  madarat  nem  kell 

annyira  sajniálni,  mint  amennyire  sajnáljnk. 
Egyszer  egy  macskafejü  baglyot  vettem 

csak  azért,  hogy  a  gyermekek  ne  kínozzák. 
Kalitkába  tettem  és  hússal  tartottam  két 

hónapig. 

Mikoir  már  lláttam,  hogy  a  szárnya  újra 

megnőtt,  kivittem  az  ndvar  közepére  és  ki- 
nyitottam a  kalitka  ajtaját. 

A  bagoly  nem  ment  ki. 

Ott  hagytam  azután  é&'  csak  órák  múlva 
néztem  ismét  hozzá. 

A  baglyot  ott  találtam  a  kalitkában. 

Akkor  kihúztam  a  kalitka  alját  és  le- 
emeltem róla  a  kalitkát. 

A  bagoly  bámulva  nézett  körül,  de  csak 

állt  egy  helyen,  jobban  mondva:  bókolt,  le- 
guggolt, ahogy  a  bagoly  szokott. 

De  nem  ment  el. 

Gondoltam,  az  én  jelenlétem  köti.  Hát  be- 
mentem a  szobámba  és  az  ablakl)ól  néztom, 

hogyan  indul  a  szabad- világba. 
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A  bagoly  iiiiiidjobban  bókolt,  nézett 

jobbra-balra;  egyszer  eltávozott  félméter- 
nyire £1  diadalmasan  rikoltott.  Azután  szét- 

nyitotta a  száirnyát  s  megcsapkodta  a  leve- 
gőt. Megint  eltáncolt  egy  méternyire,  megint 

bókolt. 

No,  gondoltam,  most  megyén  el. 
De  bizony  nem  ment  az  el:  visszatáncolt  a 

kalitka  mellé.  Látszott  rajta,  hogy  bemenne, 
lia  tudná  hogyan. 

Okosabb  madárról  iü'  mondok  ehhez  ha- 
sonló történetet. 

Tiz-tizenegy  éves  koromban  a  Vértes 
alján  laktunk  és  én  a  nyarat  madarászással 
töltöttem. 

Egy&zer  egy  szép  feketerigót  fogtam. 
Fészekben  találtam  s  annyira  fejlett  volt, 
hogy  talán  már  másnap  kirepült  volna. 

A  rigót  fölneveltem.  Meg   is   nőtt  szépen. 
Nyár  utolján  egyszer,  hogyan,  hogyan 

nem,  kiszabadult  a  kalitkából  s  fölreppent  a 

nyitott  ablakon  át  a  ház  mellett  levő  magas^ 
eperfára. 

No  Eigó,  Isten  veled!    —   gondoltam  meg- 
döbbenve. 

Búsan  vártam,  hogy  tovább  repül,    de    az 
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én  rigóm  cyak  ott  maradt  a  fán,  tollász- 
kodott. 

Én  se  voltam  rest:  neki  a  fának!  Gondol- 
tam, megfogiiatom  még,  ha  ilyen  kevéssé 

örül  a,  tzabadslágiiak. 

De  hiába  másztam  én  ágról-ágra,  a  rigó 
hol  ide  röpiDent,  hol  amoda:  mindig  ügyesen 
kikerülte  a  kezemet. 

Akkor  az  a  gondolatom  támadt,  hogy  fel- 
teszein  a  kalitkát:  ináitha  belemegy. 

A  Jiázbeliek  csak  nevették  a  remény- 
kedésemet. 

De  én  nem  voltam  rest,  ennivalót  tettem 

a  kalitkába  s  fel  vittem  a  kalitkát  a  fára;  ki- 
nyitottam a  kalitka  ajtaját.  Persze  az  ajtóra 

madzagot  kötöttem. 
Akkor  visszaél  eszkedtem  a  földre  és 

vláirtam  nagy  epedve,  hogy  a  szökevény 
megtér. 

Ügy  is  történt.  A  madár  kisvártatva 

észrevette  a  kalitkát  s  hozzángu'ált.  Ide-oda 
kukncskált  az  ennivaló  felé,  azután  bebujt 
és  evett.  Diadalmasan  vittem  vissza  a 
szobába. 

Ez  a  két  történet   persze   fiatal   madárról 
szól. 
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Arról  Í8  tudnék  beszélni,  liogy  egy  ve- 
réb egyszer  holtra  verte  magát  a  kalit- 

kámban. De  ez  talán  nem  az  elvesztett  sza- 
badstáigért  történt,  hanem  azért,  hogy  a 
madárka  nem  volt  emberhez  szokva  s  az 

eléje  szórt  táplálékot  a  félelem  folytonos 
znvarábnn  nem  látta  meg. 



AZ  ÁLLATOK  BESZÉDE. 

A  tudósok  azt  mondják,  hogy  az  állatok- 
nak meg  van  a  maguk  nyelve.  Garner  aane- 

rikai  tudós  meg  is  írta  a  majomnyelv  gi'am- 
matikáját,  egy  magyar  tudós  meg  a  mókusSok 
nyelvét  figyelte  meg. 

Mikor  ezeket  a  vizf^gálódásokat  olvastam, 
eszembe  jutott  boldogult  Aradi  Gerő  néhai 
színigazgató. 

Ott  ült  egyszer  Szegeden  kedves  titkárá- 
val az  írószobában  s  ahogy  ott  írnak  mind- 

ketten, egyszier  csiak  megszólal,  amiélkül,  hogy 
felpillantana: 

—  Izé. 

Gonda  László  erre  felvesz  egy  árkus  papi- 
rost és  azt  moűidja: 

—  Csak  hat. 

Aíadi  erre  fejet  csóvál,  és  így  szól: 
—  Hm. 

Gonda  vállat  von. 

ISÍegint  írnak  tovább. 

Ai'adi  kis  idó'  muha  megint  fölemeli  fejét 
és  így  szól: 

—  Izé. 
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Amire  Gojida  így  íelel: 

—  Jó,  jó,  liÍ!>zöii  azt  adjuk. 
—  Hm,  —  feleli  Aradi. 
—  Pcir.szie,  hogy  az. 
J\is  idő  mulíáji  azt  jiioiulja  Aradi: 
—  Hm,  hm. 
Gmidia  meg  így  felel: 
—  Akikor  MiTrait. 

Nem  állhattam  meg,  hogy  meg  ne  kérdez- 
zem, mit  beszélgettek? 

Goiida  elneveti  magát  éití  így  magyarázza 

meg  a  rejtelmes  bei>szélgietés:t: 
Mikor  az  igazgató  azt  mondja: —  Isé, 

akkor  a  nevemet  mondja  s  hogy  miért 

szólít,  akkor  már  én  tudom.  Az  imént  azt  kér- 

dezte, hog^'  hány  páholyt  jegyeztek  előre  a 
szombati  előadásra?  Arra  feleltem,  hogy: 
hatot.  Ö  nem  mondhlat  erre  mást,  mint  azt, 
hogy  az  uj  népszinmüvet  kell  siettetni.  Én 
vállat  vonóik  rá,  amiliől  ő  megérti,  hogy  ideje 
előtt  nem  érik  meg  az  almía.  Egy  negyedórai 
szünet.  Ezalatt  az  igazgató  azon  gondolkozik, 

hogy  a  Kippet  kellene  adni,  mert  az  jó  fél- 
háziat  tölt  meg,  s  ez  legalább  bizonyois  jöve- 

delem. Ismét  szólít  tehát  és  én  ráfelelem, 

hoigy:  azt  adjuk.  Csakhoigy  ekkor  mind  a 
kettőne<k   majdnem    egyszeiiTe    jut   az   eszébe. 
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liog>'  a  kincstakaró  í^zikla  iiiiegsérült,  és  hogy 
a  festőnek  nem  volt  ideje  kijavítani.  Az  Aradi 
liüinmentése  tehát  ezt  jelenti:  Az  a  Ijökkenő, 

hogy  a  festő  miatt  nem  lehet.  Pei'sze,  hogy 
az,  —  felelem.  Itt  eg'yszterre  eszünkbe  jnt, 
hogy  a  i\íurai  darabját,  a  Hnszárszerelmet  az 

idén  még  nem  adtak.  Aradi  kétszeresen  hüm- 
mentett, s  ez  nála  azt  jelenti,  hogy  csináljnnk 

valami  rendkivüli  dolgot,  ami  próba  nélkül  is 

megtöi'ténhetik.  Erre  az  a  válaszom,  hogy: 
jól  van,  adjuk  hát  Murait. 

Ez  a  két  ember-  ann\'ii'a  ismea't©  egymás- 
nak a  gondolkozását,  hogy  ha  csupán  ketten 

maradtaik  volna  a  világon,  elfelejtették  volna 
az  emberi  teszédet.  Nem  kellett  volna  nekik. 

Csak  hünmiögiek  volna  egész  életükben. 
A  szerelmesek  hogyan  olvas/na.k  egymás 

ai'cáról,  egymás  szeméből!  Az  apák  és  anyák 
hányszor  szólnak  csupán  a  tekintetökkel  a. 
gyenneknek!  Hát  a  siketek,  siketiiémák! 
A  váci  siketnémiák  intézetéljen  az  ud^^roai  min- 

den féle  társasjátékot  játszanak  a  gyermekek. 
Nekünk  szomorú  az  ő  zajtalan  játékuk, 

de  nekik  éppen  nem;  szomorú:  vidámak  és 
eleveneik. 

Hát  ha  az  értelmes  emberek  így  meg  tud- 
nak lemii  a  beszéd  használata  nélkül,  mennyi- 
vel  inkább   meg   tudnak   lenni    az   állatok,   a 
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csekély  értc4mii  tereiiilósek.  Hiszien  az  ő  lelki 

életök  kevés  kei'éken  forog.  Az  evés-ivás  kér- 
dés© fogillalkofztatja.  őket  Iciginkább,  aztán  az 

(invédelem  gondja  s  időnkint  a  szaporítás 
ösztöne. 

Az  idő  kezdetén  az  eniljier  is  lelietett  eb]>en 

az  állapotban  és  akkor  nem  l^^eszélt.  Csak 

hangjai  voltaJv,  de  sziavia  nem.  És  azt  is  ki- 
találliiatjnk,  mik  vo'ltak  azok  a  hangok,  ha 
figyelemmel  níézziiík  az.  állatokat. 

Itt  van  példán!  a  házi  állatok  között  a 

tyúk.  Azt  hisizem  ennek  legtöbb  a  hamgja. 

Az  első  ezek  között  a  síráiS,  az  a  panaszos  csi- 
pogás, amit  az  anya  körül  hallat.  Az  anyja 

ezekre  a  csipogásokra  koty-koty  hanggal 
felel.  Ez  a  hivó  és  megnyugtató  hang.  Azt 
mondja  vele: 

—  Gyertek,  erre  vagyok. 

Az  öreg  tyú'k  egyre  kotyog  és  kapar. 
Amint  valami  enmvalót  talál,  éles  krecscse- 
gést  hallat. 

Aki  figyelemmel  kíséri  a  csirke  fejlődését, 
láthatja,  hogy  az  első  niapoai  nem  érti  annyira 
a  csirke  ezt  a  krecscsegést,  mint  később,  de 
mert  a  hang  feltűnő  neki,  az  anyjára  néz  s 

látja,  hogy  vagdal  valamit  és)  arait  szétvagdal, 
az  jó.  Már  a  máisodik  napon  mindig  az  anyja 
fejét  vizsgálja  a  kis  csirke.  Megcsipegeti  az 
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anyja  orrát,  taraját  és  saakálát  is,  liogj'  hátha 
az  is  eamivaló?  De  már  később  csak  a  kreos- 
csegiésekre  vigyáz.  Szemmel  látható,  hogyan 
tanul. 

Mikor  előiSiZiör  hall  kiikonikolást  vagy  kot- 
kodácsolást  a  kis  csirke,  megrémülve  néz  a  han- 

gok felé.  Máisiodszor  hallva  már  nem  figyel  rá. 
Van  aztán  a  tyúknak  még  egy  hangja, 

amelyik  veszedelmet  jelent.  Egy  rövid  és 

éles  kityenés  ez.  A  csirkék  ezt  hallva,  fel- 
pillantanak s  látják  az  anyjukat  hoisszan  ki- 

nyújtott nyakkal,  emelt  fővel,  az  ijedelem 

feltűnő  jeleivel  állani.  —  Mintha  az,  egész  kis 

család  kővé  meredt  volna,  igy  állanak  egy- 
két pillanatig,  aztán  a  csirkéik  az  anyjuk 

szárnya,  alá  futnak  és  elbújnak. 

Megint  más  hang  az,  mikor  a  tyúk  harag- 
szik. Valami  különös  recsegés  tör  ki  ilyenkor 

belőle,  s  a  következő  pillanatban  már  vág. 
Van  egy  sziclíd  sárga  tyúkom,  amelyik 

félelem  nélkül  eszik  a  kezemből  és  engedi 
nragát  cirógatni.  Ez  is  ilyen  recsegő  hangot 
hallat  néha,  mikor  a  földről  fölemelem.  Ez 

tehát  az  ő  haragjának  a  hang"ja. 
Van  aztán  egy  gyöngéd  éneklő  hangja  is 

a  tyúknak.  AkkoT  hallatja  ezt  először,  mikor 
már  annyira  kifejlődött,  hogy  a  gazdasszony 
nemsokára  tojást  várhat  tőle.  Ezt  a  hangot 
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nevezik  káriosálásiiiak.  Ez  a  hang  a  tyúkfélé- 
nél csak  a  jóérzés  kifejezése.  Nem  a  társának 

szól  vele,  osak  magának  énekel. 

Ugyanezt  a  liaiigot  hallatja  aikkoi",  mikor 
bőséges  asztalt  talál  és  ninesi  kiéhezve,  de 
azért  jóizüen  sziedeget. 

Viszont  a  fájdalom  hangja,  —  mikor  meg- 
csipik  egymást  —  a  csirkéknél  egy  sikkantás, 
az  öreg  tyiíknál  egy  kerosentés. 

Micí^oda  fájdalmas  aztán  a,  tyúk  kiabálása, 

mikor  kotlik  és  nem  talál  tojást.  Ez  a  vattyo- 
gás  kétségtelienül  a  panaszkodás  hangja. 
íme,  ennyiféle  hang  elég  a  tyúknak  az 

egész  életére.  Ez  az  ö  beszéde  örömének,  fáj- 
dalmának kifejezése.  Amiket  ezen  kivül  akar 

mondani,  azt  megmondja  a  tekintete,  sokféle 
mozdulata. 

De  a  többi  háziállatnak  még  ennyi  kifejo- 
zésie  sincsen.  A  harag  és  a  fájdalom  hangja, 
ez  a  kettü  az,  állatoknál  általános.  A  házinyúl 
miég  ennyit  sem  hallat.  Az  ember  azt  hinné, 
teljesen  néma,  ha  sírni  nem  hallaná,  mikor  a 
kutya  vagy  az  ember  kinozza.  Theűikor  úgy 

SÍI',  mint  a  gyermek. 
Az  állatoknak,  ha  van  is  gondoláink, 

ötletük,  az  annyira  az  ö  egyszerű  életmódjuk- 
ból való,  hogy  nem  szükséges  szavakban  ki- 

fej ezniök. 



MÉRGEZÉSEK. 

Szegeden  laktomban  egy  este  erős  kapa- 
rás zavarta  mjeg  a  szoLám  csendjét.  A  falban 

kapart  valami  állat. 

Hallgatózva  mentem  a  zaj  felé;  csak- 
hanmr  megállapítottam,  liogy  a  kályhám  mel- 

lett a  falban  körülbelül  egy  méternyi  magas- 
ságlmn  dolgozik  aa  ismeiretlen  kaparó. 

Először  csak  a  szüntelen  való  roszogás 

liánt  ott,  azntán  meg  az  a  gondolat,  hogy  pat- 
kány tör  utat  a  szobámba.  De  hiába  vertem 

fával  a  falat,  az  állat  ha  szünetelt  is  egy  két 
percig,  megint  újra  kezdte  a  mnnkáját. 

Valami  két  napig  zavart  éjjel-nappal  ez  a 
kitartó  munka. 

A  liarmadik  napon  megi^zünt. 
Körül  vizsgáltam  a  falat,  hát  csakugyan  ki 

van  törve:  egy  kis  lyuk  sötétlik  a  kályha  mel- 
lett, ahol  a  padló  deszkája  a  falhoz  végződik. 

Ciondolkoztam,  hogy  mit  tegj'ek  a  hívatlan 
vendéggel?  Macskám  nem  volt.  Egérfogót 
kell  vennem. 

De  annyi  mindenféle  dolog  foglalkoztatott 
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azon  a  napon,  hogy   biz  én  csak  későn  este 
gondolliatíani  megint  az  egeremre. 

—  Mi  a  csudát  csináljak,  Iiogy  éjjel  a  fe- 
jemre ne  fusson? 

A  hamutairtóban  két  szivarvéget  pillantot- 
tam meg.  Ez  éppen  jó  les-z:  az  ő  íinomi  orrocs- 

kája  már  meissziröl  megíintoírodik  a  dohány- 
szagTía.  Utálja  ezt  minden  meleg  v^érü  állat. 

Begyömöszöltem  a  két  szivarvéggel  a 
lyukat  és  nyugodtan  lefeküdtem. 

Az  éjjeli  asztalomon  egy  poliár  víz  szokott 

állani.  Reggel  ahogy  felébredek  s  odapillan- 
tok, látom,  hogy  egy  középterniietü  egérke  ott 

gunnyaszt  a  pohár  mellett. 
Nézem  egy  darabig:  olyan  volt,  mintha 

bóbiskolna. 

Megfogom  csendesen  az  íires  poharat  és 
hirtelen  ráborítom. 

De  nem  igen  ugiált  az:  ült  mint  előbb,  a 
pohár  alatt  is. 

Nézem  az  egér-lyukat,  hát  a  két  szivarvég 
ki  volt  belőle  dőlve. 

A  nyomorult  kis  állat  a  poharamban  ma- 
radt csekélyke  vizért  mászott  az  asztalra, 

—  micsoda  orra  van,  hogy  ennyi  kis  vizet 
meg  tud  érezni  vele!  —  de  már  annyi  ereje 
nem  volt,  hogy  a  pohárba  is  belemenjen. 

A  cselédem  aztán  beledobta  a  csatornába. 
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Egy  másik  ilyenforma  egértragédia  Eger- 
ben történt. 

Egy  téli  estén  sajátságosi  dübörgés  hallat- 
szott a  padlásomon.  Mintha  mángorolt  volna 

ott  valaki.  Ez  a  dübörgés  meg-megújult  és 
tartoitt  reggelig.  Babonás  ember  kiköltözött 
volna  a  házból,  mert  se  mángorló,  sie  más 
ilyesmi  ninos  a  padlásomon. 

Arra  gondoltam,  hogy  görény  vagy  me- 
nyét vert  fölöttem  tanyát,  s  a  kölykei  guri- 

gáznak valami  gömbölyű  kővel.  De  hiába 
tettem  föl  mindenféle  csaptatót,  nem  akadt 
belé  semmi;   a  dübörgéis  meg  tovább  tartott. 

Egyszer,  hogy  tűnődve  állok  a  padláson, 
látom,  hogy  egy  véka  dió  van  ottan  s  hogy 

néhiány  szem  dió  ki  van  esve,  s  rajtok  egér- 
rágott lynkak. 

Most  nxár  értettem  a  giirigáziást. 
Az  éjszakai  osendben  ez  hangzott  olyan 

erősen. 

Fölteszek  egy  újmódi  egérfogót,  hát  más- 
nap ott  ül  ám  benne  egy  kis  feketeszemű 

mezei  egér. 

Mert  így  télen  hóesés  után  beáll  a  mezei 
egéroíTszágban  a  nagyböjt,  s  hogy  én  már  a 

város  szélén  lakom,  a  földekről  be-behuzódik 
hozzám  egy-egy  Ínséges. 

Gárdonyi :  Mai  csodák.  9 
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Hogy  olyan  oikosan  nézett  reám,  nem 
adtam  át  a  cselédnek,  hanem  beletettem  egy 

befőttes  üvegbe  és  aa  üveg  nyílását  drótból 
készült  sziinyogliálóval  födtem  be. 

Mindenütt  lehet  ilyen  drótrostélyt  látni  a 
vaskereskedósekben;  tekercsekben  árulják  és 
zöldiie  van  befestve. 

Az  egér  a  könyves  szekrényeimben  kapott 

helyet.  Egy  darabig  körül  futkosott  ós  föl- 
ugrált a  rostélyra,  azonban,  hogy  dióbelet 

szórtam  be  neki,  egyszierre  abbanhagyta  a 

menekülési  kísérletezést:  leült  az  üveg  közgé- 
pére, és  a  diót  a  két  keze  közié  véve,  evett  mint 

a  majom. 
Nem  akarom  mondani:  mint  az  ember. 

Ha  az  egér  első  lábait  nagjdtóüveg  alatt 
mutatnánk  meg  a  gyenneknek,  egyszerre  azt 
mondaná  rá: 

—  Emberi  kéz! 

De  ezt  a  gondolatot  ne  fíízzük  tovább. 

Az  egér  megette  a  diót  s  látszólag  nyugod- 
tan ült  az  üvegl)en.  Adtam  be  neki  almát  is, 

kenyeret  is,  mind  elfogyaisztotta.  Másnap 
mégis  élettelenül  találtam  az  üvegben. 

Vizsgáltam,  hogy  mi  ennek  az  oka?  Hát 
láttam,  hogy  a  drótháló  helyenkint  meg  van 
rágva. 

A  zöld  festék  volt  a  halála. 
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Nyúlfészeh. 

A  nyáron  két  liázinyiilat  kaptam  egy  l^a- 
rátomtól.  Nem  lévén  isftálóm,  egy  ládába  tet- 

tem őket  s  a  láda  tetejét  és  alját  levettem.  Itt 
ha  nem  is  volt  nagy  helyök,  elég  kényelmesen 
mozogiiattak. 

Angiisztus  10-én  három  kis  kölyket  talál- 

tunk a  nyiilházban.  Nem  élt  eg^'ik  se. 
Hanem  a  következő  napon  az  történt,  hogy 

a  két  nyúl  lyukásásba  fogott.  Hol  a  hím,  hol 
a  nőstény  kaparta  a  lyukat.  Az  első  lábukknl 
kapartak,  a  hátnlsókkal  kirúgták  a  földet  a 
lyukból.  Két  hót  alatt  egy  méternyi  hosszú 
lyukat  vájtak. 

Hogy  szeptem]>erben  már  nagyobb  helyet 
is  tudtam  nekik  adni,  az  udvar  egy  partos 
részét  kerítettem  be  nekik  lakóhelyiü  és  a 
partba  fél  méternyi  mély  lyukat  ásattam. 

A  n^T^ilak  elfogadták  ezt.  Tovább  ástak,  ki- 
szélesítették. 

Szeptember  30-én  a  reggeli  órákban  látom 
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ám,  hogy  a  nőstény  nyúl  erőseai  húzkod  egy 

nagy  fehér  rongyot,  anielyikíkel  téglát  mo- 
sott a  cseléd  és  odateírítette  a  nyulak  kerítésére 

száradni. 
Nem  bírt  vele. 

Szakítottam  liát  a  rongy  száraz  restjéből 
egy  darabkát  és  eléje  vetettem. 

A  nyúl  mingyárt  fölvette  a  ron^ot,  szá- 
raz fűszálakat  szedett  hozzá  s  mikor  már  úgy 

tele  volt  a  szája,  hogy  nem  tudott  többet  föl- 
szedni, bevitte  nagy  csámpási  sietéssel  a 

lyukba. 

Hát  most  már  bizonyiOSi,  hogy  a  nyúl  fész- 
ket készít. 

Apró  rongy darabdlíat  \ietettem  be  neki; 
mind  az  előbbi  módon  gyömöszölte  össze  és 

behordta.  A  vattát  és  tyúktollat  szintén  el- 
fogadta. Ezeket  nem;  fogta  össze  fűszállal, 

hanem  inkább  rongygyal.  A  sielyempapiros 

nem  kellett  neki.  Végül  egy  kis  rongy  darab- 
hoz a  saját  szőréből  tépett  és  ezt  vitte  ))e, 

aztán  esak  a  tiszta  szőrt  tépte  és  rakta  a 
fészekbe. 

Annyi  szőrt  leszedett  a  két  oldaláról,  hogy 
a  két  kerek  folt  meglátszott  még  hetelí 
múlva  is. 

Egy  órára  a  fésizekrakáiS  után  liároin 
eleven  kis  csupasz  nyulat  kölykozett. 
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A  nyúl  esze. 

Egyszer  ezt  írtam  a  természetrajzom 
margójára: 

A  házinyiil  ostobább  még  a  tyuknál  is, 
nincs  annyi  esze,  hogy  rátenné  az  ennivalóra 
a  lábát.  Gondolata  nem  terjed  tovább  annál 
az  egy  falatnál,  amit  felharapott.  Amíg  ezt 
rágja,  a  többit  eleheti  tőle  a  csirke. 

(Szinte  boszantott  az  ügyetlensége,  hogy 
mikor  kenyeret  vagy  zsemlyét  dobtam  neki, 

csak  ̂ gy  falat  volt  az  övé,  a  többit  elkapkod- 
ták a  csirkék  az  orra  elöl.) 

EgA^szetr  megint  egy  kis  karaj  kenyeret 
vetek  neki. 

Felkapja. 
Tartja  a  szájában, 

A  csirkék  odag^iilekeznek  köréje  és  izga- 
i ottan  várják,  hogy  a  nyuszi  harapjon  a  ke- 

nyérből s  a  többit  ők  rabolják  el. 

A  nynszi  csak  pislog  és  tartja  a  kenyeret. 

Hitvány  kis  agyában  valószinüleg  kérdés  ér- 
lelődik. Eg^^szer  csak  megfordul  a  kenyérrel 

és  gyors  ngrálással  bemenekül  vele  —  a  csir- 
kék nem  csekély  elképedésére  —  a  ledöntött 

szilva  fák  sűrűjébe. 
És  ezntán  mindig  így  cselekedett. 
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Némi  értelemi'e  vall,  hogy  a  kétszer  liái'oni- 
özor  hlallott  láiniiára  nem  ügyel  többé. 

A  kapucsenigetést  m,ár  az  első  nap  meg- 
szokta. 

Egy  rozisdás  i'ievolveremljöl  lőttem  ki  tÖl- 
léseket.  Csak  az  első  lövéstől  ijedt  meg.  Más- 

nap megint  pi'óbáira  tettem,  csak  éppen  meg- 
rezzent. Haniem  ugyanaz  nap  mikor  a  pince 

ajtóban  megesikoirdult  a  kiücs,,  ettől  ijedté- 
ben majdnem  a  falnak  ugrott. 

A  macska  meg  a  nyúl. 

Á.  szomszéd  macskája  átjött  hozzánk.  Meg- 
látta a  házinyulat  az  udvaron  és  szinte  meg- 

dermedten  bámulta. 

Tán  egy  percig  állt  igy,  azután  a  fejét  fel 
és  lehajtogöt/va,  szaglálódva  indult  a  nyúl 
felé. 

Ismét  megállt. 

'K.  nyúl  ésizrevette  si  amint  a  macske  meg- 
mozdult, elugrott.  Ugyainebben  a  pillanatban 

a  macsika  is  úgy  megijedt,  hogy  felugrott  a 
pince  tetejére. 

Egy  darabig  szemlélődött  ottan,  azután 
újra  lejött.  A  nyúlhoz  sétált  és  lelapult. 

A  nyúl  répalevelet  evett. 
A  macska  játékosan  ugrott  feléje. 
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A  nyúl  riéhány  méternyire  eliramodott. 
A  macska  utána. 

A  nyúl  hirtelen  leült  és  visszafordult,  ak- 
kor jneg'  a  macska  futott  el. 

Mind  a  kettőn  meglátszott,  hogy  játözianiak. 
Az  előbb  észrevették,  hogy  oktalanul  rémültek 
meg  egymástól.  Most  összebarátkoztak. 

A  macska  gyakran  átjött  játszani  s  vidá- 
man kergetőztek  ide-oda  az  udvaron. 



A  MACSKA. 

A  ginmáziium  első  oisztólyát  Budapesten 

jártam.  Egy  öreg  házaspámál  laktam  s  dél- 

utánoiikint  magami'a  miaradtam  a  szobámban. 
Az  ablaknál  egy  fcalitkáljtaii  két  éktelen 

liangű  kanári  süvöltözött  folj'tonosan.  Nem 
birtam  töltik  tannbii.  Hát  azt  cselekedtem, 

liog>'^  egy  njaágpapiroi^sal  föl-föl  csaptam  a 
fejem  fölé,  aliol  a  madarak  kalitkája  lógott. 

Ilyenkor  meg-megijedtek  ós  eílhallgattak. 
De  csakhamar  megint  njra  kezdték  a  nótát. 

Hogy  én  már  imtam  a  csapkodást,  azt  ta- 
láltam ki,  hogy  én  is  fütyültem.  A  zsebkése- 

met tettem  az  ajkam  elé  s  ily  módon  élessé 

v^ált  a  füt>i,ilésem. 
Perszie  akkor  magam  se  tudtam  tanulni,  de 

legalább  g^'önyörködtem  abbaai  a  gondolat- 
ban, hogy  a  kanárik  épp  úgy  boszankodnak 

az  én  fütyülésemen,  mint  én  az  övéken. 

Egy  nagy  kanclurmacskája  volt  a  gazdám- 
nak, vörhenyeges  fehér.  Egyszer  ahogy  így  sü- 

völtök, előfut  az  ágy  alól,  az  asztalra  ugrik  és 
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nyávogva  néz  rám,  azután  meg  a  vállamra  és 
ott  nyávog. 

Látszott  rajta,  hogy  a  süvöltés  bántja. 

Ahogy  a  süvöltést  abl>a  hagytam,  vissza- 
ment az  ágy  alá. 

Megint  süvöltök,  megint  elöfut.  Most  már 
föltérdeltem  az  asztalra  és  igen  mnlattatott, 

hogy  ő  a  hátamra  ugi'ik  és  ott  nyavnkol. 
Azután  összetettem  két  széket,  annak  a 

karfájára  térdeltem  föl,  A  macska  ott  is  rám 
futott. 

Ilát  eddig  csak  értem  az  állat  magavise- 
letét. De  hogyan  magyarázzíim  meg,  hogy 

egyszer  mikor  az  ndvaron  magamnntáhól  sü- 
völtöttem, a  macska  nyávogva  futott  hozzám 

a  pincéüöl  vagy  a  padlásról  s  mindaddig 

nyugtalankodott,  míg  csiak  abba  nem  hagy- 

tam. Hiszen  az  volt  volna  a  tennészetes,  hog^^ 
ha  őt  bántja  a  hang,  ne  hozzám  fusson,  hanem 
menjen  el  minél  távolabb;  s  pincébe,  padlásra 

különben  se  hatolhatott  el  a  hang  olyan  erő- 

sen, hogy^  annyira  bánthatta  volna  a  fülét, 
mint  abban  a  zárt  csendes  szobában. 

De  ő  hozzám  futott,  előjött,  akárhol  volt  is. 

Egyszer  az  asszoaiyom  a  csirke  nyers  apró- 
ságait bizta  rám,  hogy  adjam  a  macskának. 

Én,  mint  afféle  unatkozó  gyerek,  nem  vetet- 
tem egyszerűen  oda,  hanem  egy  szivattyús  kut 
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Yolt  az  iidvaroöti  félig  a  tűzfalba  építve,  arra 

dobáltam  fel.  A  macska  éhes  volt,  molión  ug- 
rott fel  mindímnyiszoT  a  falatokért  és  én  mii- 

lattiam  az  iigTándozásaiii,  ágaökodáisairt. 
Ez  megtörtként  töl)bs.zör  is. 

A  liáz  osendes  voilt,  noha  három  emeletes, 

de  gyermekek  nem  laktak  benne.  Így  mag^■a- 
rázliató  meg,  hogy  valahányszor  az  asszionyom 
baroaníit  ölt,  a  macska  mindig  előjött  a  kés 
köszörülésének  a  hangjára. 

Hanem  egyszer  mégis,  —  a  háztetőn  jái't-e 
vagy  hol,  —  nem  jött  elő. 

—  Hol  az  macskái  —  kérdezi  az  asszony, 
—  ngyan  hivd  elő. 

Én  az  ajtóba  álltam  és  a  késpengét  az  aj- 
kam elé  tettem.  Hát  a  macslka  csakhamar  meg- 

jelent. 
Másnap  délután  elbeszéli  az^  asszonyom 

egy  vendégének,  hogy  én  hoigj'an  betanítot- 
tarnl  ai  füttysizóra  a  max'.skát.  Kértek,  hogy 
tegj^ek  próbát.  Hát  a  macska  meg  is  jelent  s 
a  lábamhoz!  döirgö-lődzött. 

—  Ez  siemmi,  —  mondom  akkor,  —  a 
macska   nekem  másképp  is  engedelmeskedik. 

Azzal,  hogy  az  ndvaron  álltunk,  azt  mon- 
dom' neki: 

—  Hopp,  fel  a  kuti-n! 
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Azzial  oly  formán  mozdítottam  a  kezemet, 
mintha  ennivalót  dobnék  a  kút  tetejére. 

A  macska  rohant  az  ölmaga^;  kőkútra  és 

ott  jobbra-bah"a  ágaskodott. 
Leliivtam,  nwgint  felküldtem. 
A  nézők  bámultak  rajta  és  nem  értették 

persze,  hogy  miért  engedelmeskedik  nekem  a 

miaeska,  én  mteg  nem  magyaráztam  el. 
De  azt  hitték  a  házban,  hogy  macskabűvölő 

vagyok. 



A  KUTYA. 

Lefeküdtem  a  gyepre.  Jött  a  Jvutyámk.  Nem 

szeret  engem,  mea^t  a  rondasága  miatt  soha 
nem  barátkozom  vele.  Emmiatt  eddig  közön- 
bös  volt  hozzám.  Most,  hogy  lefeküdtem,  oda- 

jött és  élénken  csóválta  már  messziről  a  far- 

kát. Látszott  rajta,  hog}-  örül  s  hogy  ebben  a 
pillanatban  szeret  engem. 

Azt  hiszem  így  gondolkodott: 

—  Nini,  hiszien  az  én  gazdám  is  csak  kutya! 
(1900.  IX.  27.) 



A  KONSTANTINÁPOLYI  EBEK. 

Olvastam,  liogy  Konstantinápolyban  sok  a 

kutya.  Azt  is  olvastam,  hogy  török  város- 
részekben van  a  legtöbb,  mert  a  török  jó  és 

türelmes,  a  keresztény  ellenben  kíméletlen  s 

mikor  már  sok  a  kutya,  a  striclmin-borsók 
tömeges  irtást  végeznek  közöttük.  A  kutyák 
hát  inkább  a  török  városrészekben  tartózkod- 

nak és  kerülik  a  keresztényeket.  Szerettem 

volna  valami  képben  is  látni  ezeket  a  kutyá- 

kat, de  sohase  találtam  efféle  képi-e.  Brehm  is 
csak  leirást  ad  róluk,  pedig  egy  ujjnyi  kis  kép 
is  többet  mutat,  mint  akár  egy  tízrőfös  leírás. 

Hogy  ezen  a  tavaszon  Konstantinápoly- 
ban jártam,  láttam  ezeket  a  kutyákat.  Nálunk 

szinte  elképzeUietetlen  valami,  hogy  ezernyi 

ezer  kutya  éljen  Imi^hol  is.  Megszoktuk,  hogy 
az  eb  az  embert  árnyékként  kiséri;  vele  egy 
telken  lakik  ós  bizonyos  szolgálatot  végez 
azért,  amiért  az  ember  eltartja. 

De  hát  hol  lakik  ott  a  török  fővárosban  az 

a  sok  kutya?  Ki  ad  neki  enni?  Hol  szaporod- 
nak? Hogyan  viselik  magukat  a  millió  ember 
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között,  ha  egyik  se  gazdájuk I  S  liogy  nem  ret- 
tegnek ezek  az  emberek,  hogy  egy  kutya  meg- 

vesz iS  a.  következő  napon  ki  kell  szaladnia  az 
egész  városnak  a  falak  közül! 

Mindennek  a  magyarázatát  megtaláltam 
ott  a  helyszinén. 

Hát  először  is  nem  igaz,  hogy  ezek  az  ebiek 
csak  a  török  utcákon  tanyáznak.  A  Péra  és 
Galata  városrészekben  van  a  legtöbb,  pedig 

ezek  keiieszté-ny  vároisrészek.  Görögök,  önné- 

nyek  és  más  európaiak  lakják.  Röstelked'ésisel 
irom  Je,  hogy  miért  itt  legtöbb  a  kutya.  Hát 

osak  aziéi't,  mert  itt  legnag^^obb  a  rondaság. 
Ajki  látta  ezelőtt  20 — 30  esztendővel  a  pesti 

háromdob-utcát  és  ennek  szomszédoisi  utcáit,  az 
csak  még  egy-egy  kupac  szemetet  képzeljen 
minden  ház  elé  és  piros;  sij^kát  képzeljen  a;z 
emberek  fejére,  hü  képben  látja  Péra  és  Galata 
utcáit, 

A  szeanetet  este  veti  ki  minden  ház  lakója 
az  utcára,  a  kocsiút,  szélére,  de  néhol  a  fal 
mellé  vagy  éppen  a  már^ányderekű  terrasz 

alá.  Egy  perc  nem  telik  l>elé,  ott  van  5 — 6—10 
többnyire  rókaszörü  s  birkanagyságii  kutya,  és 
felzabál  mindent,  ami  rothadékony.  Egy  a 

munkájok  a  légygjTl,  a  csótánynyal,  a  termé- 

szet takarító  állataival.  Eeggeh-e  már  csa'k  a 
]ior,  a  szalma,  a  papiros,  rongy  és  csont  marad 
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a  szótdiilt  sziemiétkupacból.  Akkor  az  ebek 
mimikáját  a  rongy  szedők  folytatják. 

íme  az  ebek  tápláléka. 
De  van  még  más  is. 

Konstantinápoly  girbe^-görbe,  hegyes-völ- 
gyes várois.  Körülbelül  olyan  kegyekre  épült, 

mint  Buda  vára.  Azt  hiszrem,  a  nők  életmódja 
meg  az  utcák  fárasztó  mivolta  az  oka,  hogy 
olyan  piacok,  mint  az  európai  városokban, 
nincsenek.  A  piac  maga  megy  a  ház^akhoiz. 

Koa'án  reggel  megkezdődik  az  ordítozás,  a 
férfikofák  ordítozása.  A  vizet,  tejet,  húst,  gyü- 

mölcsöt, zöldséget  az  árusok  százai  hordozzák 
fel  s  alá  az  utcákon  s  ki  l>ömbölve,  ki  üvöltve, 

ki  hansogva  kiáltja  a  maga  áruját.  A  háziasiz- 
szony  vagy  cselédje  csak  kinyitja  a  kaput  s 
int  annak,  akitől  venni  akar. 

A  halárus  ott  a  kapu  előtt  a  kövezetre  töszi 
a  maga  nagy  fatálát  és  az  éles  bárddal  ott  vág 

a  halból,  a.me-nnyit  vesznek  tőle.  A  mészárois 

egy  öreg  gebének  a  két  oldalán  hordozza  meg- 
nyúzott birkáit.  Persze  deszka  van  a  birkák 

alatt  s  féhg  be  is  vannak  fehér  rongygyal 
takarva.  Ott  méri  a  húst  a  kapu  előtt. 

A  vándorló  piac  hulladékaiból  jut  az  e1)ek- 
nök  a  nap  első  feléiben  az  élelem.  Ott  eszi  a 

kutya  a  vérös  csontot,  a  halszárnyait,  a  bőr- 
nyuziadékot,   a  tejfellocsadékot,  túróniorzsalé- 
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kot,  aliol  esik  neki.  S  melyik  micsoda  falathoz 

áll  legközelebb,  megebeti  békén:  nem  rángat- 
ják ki  egymás  szájából,  mint  a  mi  kutyáink. 

Délfelé  megszűnik  eoinek  a  piacnak  a  for- 
galma, osak  a  vízáinisoik,  gyümölcsösök  és 

salátások  maradnak  munkában.  II yenkor  már 
a  kutyák  elfekszenek. 

De  hoiva  fekszenek  abban  a  haisonlíthatat- 

lan  nagy  ember-nyüzsgésbem,  amely  Péra  és 
Galata  utcáit  egész  nap  elfoglalja? 

Hát  biz  ők  lefefcszienek  a  kövezetre:  ki  a 

kocsiútra,  ki  a  gyalogjáróra.  S  ott  alszanak  a 

járó-kelő  ezernyi  láb  alatt,  oly  mélyen  ós  oly 
jóízűen,  hogy  talán  a  pisztolylövésre  se  nyit- 

nák fel  a  szemöket.  Az  emjberek  vagy  elkerü- 
lik, vagy  átlépik  őket.  Kinek  is  jutna  eszébe, 

hogy  egyet  rúgjon  rajtok,  miikor  tiz  lépéssel 
odább  megint  egy  kutyát  talál  és  hát.  nem  is 

nagy  fáradságba  kerül  egyet-egyet  oldalt 
lépni,  kivált  ha  azi  ember  olyan  csöndes  lelkű, 
mint  a  keletiek.  Csak  lia  véletlenül  két-három 

kutya  iíi  ösiszefekszik  a  gyalogjáró  közepén, 
akkor  ugrik  ki  a  boltból  valami  legény  vagy 
inasi  ós  rajok  csap.  Persze  ilyenkor  keserves 
üvöltéssel  ugranak  odább  a  szegény  állatok. 

És  ez  a  keserves  üvöltés  megsziokott  hang 
ottan. 

A     kocsik     mindennap     megnyomorítanak 
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egypár  kutyát,  amelyik  nem  volt  elég  gyors 

a  lovak  lába  elől  felugrani.  A  lóvonatok  ke- 
reke alá  is  kerül  közülök  néha.  A  tömérdek 

sánta  kutya  mind  ilyetn  baleset  emlékét  lior- 
do0za. 

Mindem  ut<cának  megvannak  a  maga  kutyái. 
Azi  utca  rövidsége  vagy  hosszúsága  határozza 

meg,  hogy  mennyi.  Ezek  az  ebek  aztán,  — 
noha  egy  faj  az  egész  város  kutyája,  —  félté- 

kenyek a  miagaik  utcájáir'a.  Ha  egy  más  utöá- 
ból  vagy  váiX)sr észből  való  kutya  lopakodik 
oda,  iseregesen  rohannak  rá  s  irgalmatlanul 

összemarják.  És'  hát  ez  éjjel  nappal  gyakran 
megtörténik,  mert  ezek  az  ebek  örökké  éhez- 
nek. 

Idegen  ember  csaiknem  minden  órában  fel- 
riad az  első  éjszakán  az  ebek  lármájára  s  nap- 

pal iis  bámulva  nézi,  hogyan  esik  egymásnak 

tiz-husz  kutya  s  hogyan  tépi  egymást  oly  ék- 
telen üvöltás  és  sikítáis  között,  hogy  aa  em,ber 

azt  hiszi  megsiketül. 

Az  embea-  iránt  jámbor  és  alázatos  minde- 
nik. Bármelyiknek  pattint  vagy  szól  az  ember, 

örömmel  néz  reá  éis  osóválja  a  farkát.  Bárme- 
lyiket megsimogathatjuk,  mintha  a  magunk 

kutyája  volna  s  ha  hívjuk,  szívesen  követ 
mindaddig  bennünket,  míg  azt  látja,  hogy 
iránta  érdeklődünk. 

GAriionvi  :  Mai  esodiík.  10 
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És  akaTmelyiket  azonnal  házi  kutyánkká 

lelietne  marasztalnunk,  ha  volna  Konistanti- 
nápolyban  udvarois  házi,  de  hót  itt  ha  akad  is 
udvar  nóliol,  rendesen  a  ház  tetején  van,  ahol 
a  kutyák  tartása  íolöisleges. 

Itt-ott  a  mellékutcákban  lát  az  ember  egy- 
egy  kutya-cisiailádoi  is.  A  kutya  ott  kölykezik 
meg,  ahol  a  válságois  pillanat  eléri.  Legfeljebb 

annyit  teisz  meg,  hogy  a  fal  nuellé,  vag}'  a 
kapu- sarokba  húzódik.  Minden  háziban  akad 
egy  jólelkű  ember,  aki  kivet  ilyenkor  egy  gyé- 

kénydarabot vagy  szőnyegToingyot  s  a  kutya 
azonnal  elfoglalja  a  kölykeivel.  Stambul  egy 

máskülönben  foirgalmas  utcáján  azt  is  láttam, 

hogy  a  kutya  fészke  fölé  bádog'ot  tett  valami 
jósizivü  török.  A  kutya  ugyanis  két  olyan  kö 

közé  vonta  meg  magát,  amelyik  valaha,  eg"}^ 
kőpad  kartámasza  volt  si  a  bádog  az  ebcsalád- 
nak  alkahnais  fész^ktetője  lett. 

A  kicsinyek  olyan  vöröseik  és  bundásak, 
mint  a  medveboes.  Kedves  tekintetű  jálmbor 
állatkák.  Egy  ilyem  kutyafészeknél  Székács 

Gyula,  az  én  Konstantinápolyban  lakó  bará- 
tom lehajolt  és  ölbe:  vett  egy  kutyakölyket.  Én 

ijedten  néztem  a  kutya-anyára.  Azt  hittem, 
hogy  megrohanja  érte.  Még  csak  nem  is  mor- 

gott. Ahhelyett,  hogy  féltékeny  lett  volna  a 
kicsinyére,  örömmel   és    boldog   nézéssel    állt 



A  konstantinápolyi  éhek  l'í? 

előttülik  és  a  farkát  vicláiman  csóválta,  mintlia 
azt  mondta  volim: 

—  No,  ugye  szép  az.  én  kiosiiiyeni'?  Beille- 
nélk  akármelyik  Sizaloiiba  úri  kutyának! 

Értelmes  állatoji  ezek.  Tudják,  hogy  az  em- 
ber jótevőjük. 

Mihelyt  a  kicsinyek:  lábra  tudnak  állani, 

már  ott  lehet  őket  látni  a  fészekhez  legköze- 
lebb eső  szemétdombon.  Ott  kaparásznak,  tur- 

kálnalc  egésiz  nap. 

Természetes,  hogy  a  legnagyobb  kutyacso- 
portok az  olyan  boltok  közelében  láthatók, 

ahol  valami  élehni szert  árulnak.  Mea-t  hát  van- 

nak azéi"t  üyien  boltok  is.  Pékek,  birkazsirt 
áruló  török  hentesek,  lacikonyhák  és  egyne- 

hány mészáros.  Az  ilyen  boltokból  minden  órá- 
ban repül  Bz  utcára  valami  jó  falat.  A  kertes 

korcsmáknak  rendesen  megvan  a  maguk  ál- 
landó kutyavendége  is.  Ilyen  kutyát  láttam  a 

stambuli  vasúti  állomás  kea-tjében.  Ennelv  a 
kutyának  az  egyik  első  lába  csuklóban  csonka 
voll  Egyik  asztaltól  a  máisikhoz  járt  és  az  ő 

csonka  lábát  épp  úgy  taitotta,  mint  a  kol- 
dusok. 

Ez  volt  az  egyetlen  kövér  kutya,  amelyet 
1^ onsftantinápolyban  találtam. 

Ami  a  megTeszést  illeti,  azt  mondják,  hogy 

soha  nem  történt  még,  hogy  valamelyik  meg- 



148  Gárdonyi  Géza 

veszett  volna.  És  ezt  a  kiűyák  sziabad  életének 

tulajdoinitjálk.  (Szaljad  mozgcls  és  szabad  sze- 
relem.) 

Vannak  a  török  f  ovároslian  európai  kutyák 
is.  Az  odiaköltöző  európaiak  visznek  maglikkal 

egy-egy  kedves  pinosit,  s.zettert,  vagy  buldog- 
got.  No  eziek  ugyan  idegenben  órzálv  ott  magu- 

kat. Ha  a  gazdájuk  zsinóron  vezeti  is  őket,  a 
benszülött  kutyák  dühös  mo.rgá.sa  ós  keserves 

vonítása  toiséri  őket  mindenfelé  s  ha  mieg  ma- 
guk bátorkodnak  ki  az  utcára,  hát  ebből  a 

kutyából  se  lesz  ám  solia  nemesi  okLevél! 

Hallottam,  hogy  valamelyik  szultán  össze- 
szedette egyszer  valamennyit  s  átvitette  egy 

kis  lakatlan  szigetre. 

A  kutyák  éjjel-Uiappal  ott  sokadoiztak  és 
^^onítöttak  a  parton  a  főváiros  felé  s  egjTnáist 
falták  fel  éhségükben. 
^  A  hajósok  a  szívreható  Ínséget  elmondták 
a  fővárosban  s  a  kísérletnek  az  lett  a  vég^, 
hogy  a  megmaradt  kutyákat  megint  hajóra 
szedték  és  visszahozták  Konstantinápolylia. 



A  LÖ. 

Mikor  a  ló  a  kocsiban  áll:  A  vén  ló  előre 

teszi  az  egyik  lábát  s  a  feje  leereszkedik  és  néz 
maga  elé  niint  a  gondolkozó  ember. 

Mert  csak  az  ember  tud  így  gondolkozni 
meg  a  ló. 

A  gólya  is  gondolkozó  állat,  de  a  gólya 

gondolkozása  nem  olyan  bús,  inkább  boldo- 
gan álmodozó. 



A  VIRÁGOK  VILÁGA. 

,   ̂   .^'  ■ .'     ■       • 
A  tudós  kezébe  veszi  a  virágot.  Mond  két 

latin  szót: 
—  Ez  a  neve. 

Mond  egy  számot: 
—  Ebbe  a  családba  tartozik. 

Elsorolja:  milyen  íoldbon  terem? 
milyen  a  gyökere? 
milyen  a  magvai 
milyen  a  szaaporodása? 
melyik  hónapban  nyiti 
mennyi  ideig  él? 
micsoda  kémiai  kivonatokat  tartalmaz? 

Mindez  nem  tudom,  miért  olyan  elkedvet- 
lenítő, olyan  nem  nekünk  való  . . . 

Mennyivel  szebb  ési  jelentősiebb  a  virágok 
világa  annak,  aki  soha  nem  hallott  Ijinnéi\)l 
és  GaTckeról,  és  akinek  sem  eleven  szó,  sem 
írás  nem  emlegette  azokat  az  ásításba  ejtő 
Intin  neveket. 

Mink  csak  azt  mondjuk: 
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—  Megjött  a  tavasz,  a  meleg  napfény!  És 

meg'iöttek  a  virágok,a  tavasz  szépségei! 
Örvendező  szeinimel  nézünk  szét  a.  nijezsőn  és 

az  erdőn.  S  elgyönyörödve  állunk  meg  a  fű 
közül  előkéklő  iboilya  előtt: 

—  Kedves'  kékszemű  illatos  virálgom,  csak- 
hogy megérkeztél! 

Minden  éled  már  akkor,  minden  riigyieaik, 
bimbózik,  fakad,  leveledzik.  A  rét,  a  mező,  a 
ligietek  el  vannak  borítva  ezekkel  a  néma  kis 
rejtelmes  teremtésekkel,  akiknek  mindenféle 
szép  szín  az  arca,  zöld  levelek  a  rnbázata,  illat 
a  lélekzete.  Köztük  a  mandnlafa  rózsaszín 

pompába  öltözött  királykisasszony,  s  az  alma- 
fák rózisáis  fehérben  pompázó  királykisass^zo- 

nyok.  S  mintha  körülöttük  a  füvet  teleszórták 
volna  aranynyal :  a  pitypang  kis  sárga  virágai 
ékeskednek  mindenfelé.  Nem  gondolnnk  mink 
római  számokra;  a  latin  szavak  is  idegenek 

nekünk,  de  azért  ismerjük  a  virágainkat  név- 
szerint.  Ismerjük  a  családjukat,  a  természe- 

tüket, a  történetüket.  Örülünk  a  bimbózásnk- 
nak.  Sajnáljuk  őket  a  hervadásukban. 

Tndjnk  melyik  virág  a  legszentebb:  a 

liliom,  —  ezt  tartják  az  angyaldk  meg  a  szen- 
tek a  kezükben.  A  cicamafa,  —  ezzel  ment  a 

nép  Jézns  elé  Jemzsálemlien.  A  rózsa,  —  ezzel 
hintették  be  öt  a  koporsójában.    Az   alleluja- 
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virág,  —  oz  hirdeti  a  íeltáinadást.  De  ismer- 
jük magát  az  Istenfáját  is,  ameJy  valamikor 

nagy  fa  lelietett,  de  moist  osak  virá.g.  Ismerjük 
az  Isten  korbácsát,  amit  az  Isten  ledobott  a 

földre  s  az  is  virággá  változott.  (Olyian  az  m'a 
is  éppen,  mint  a  korbá<?ö!)  Ismerjük  az  Isten- 
áthozta  tövist,  am'ely  csak  iigy  léizieng,  ballam- 
gol,  mint  a  hajléktalan  ember.  Miért  átkozta 
meg,  azt  is  tndják  az  öregek.  Hát  a  Jézus 

Krisztus  gyökere?  Abban  akái^ki  is  megtalál- 
hatja a  J.  C.  ])etüt,  ha  belevág  a  bicskájával. 

A  két  betli  éppen  olyan,  mint  a  templomban 

az  oltár vánkoison,  vag>^  a  pap  sátorán.  Tudnnk 
olyan  füvet  is,  amelyik  úgy  vérzik,  mint  az 

ember,  ha  megtépik:  a  vérehiiUató  fii.  Elgon- 
dolkozva nézünk  az  égszín  kék  virágii  ördög- 

csipte  fÜY'e.  Vak,  aki  nem  látja,  hogyan  lecsip- 
kedte a  szárait  az  ördög! 

Hát  az  emher-erejü  füf  Vájjon  miért  neve- 
zik így?  Hát  a  Boldogasszony  koronája? 

amelynek  kékek  azi  ágai,  s  aTianygomb  a  dísz  a 
közepén.  Hát  a  pirosból  kékre  váló  kiilcsvirág, 

amely  kinyitja  a  lakatot,  mint  abogy  a  vas- 
virágiol  meg  lehnllanak  a  rája  taposó  lópat- 
kók.  Hát  az  ördögszemvirág,  amely  olyan  mér- 

gesen kipiroslik  a  fű  közül!  És  tömérdek  hát 
következhetne  még,  de  nálunk  ngyis  ismieri 
ölcet  mindenki,  csak  a  tndósok  nem.  A  tudósok 
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csak    azt    szeretik,    amit    eg}'másiiak     írnak, 
besiziélnek.  Oh  szobaszaigú  tudomány! 

Nagyidéig  hittem,  hogy  a  tudósok  többet 

tudnak  a  virágról,  mint  a  mennyit  mi  tudu'nk. 
Nem  tudnak  ann^dt.  Ök  csak  számokat  tud- 

nak, meg  neveket,  meg  külső  és  belső  részeket. 

Az  igaz,  hogy  ilyessmát  aztán  tudnak  sokat. 

De  azt  nem  tudják,  hogy  miért  kelt  az  em- 
l>erben  más  érzést  a  tulipán  látása,  meg  mást 
a  gyöngyvirágé,  mást  a  vadrózsa  látása,  mást 
a  szegfű  látása. 

Mért  kelt  vidámságot  a  tulipán  látása? 
Mért  csupa  erő  és  élet  ez  a  piros  szép  nagy 
virág? 

A  föld  ereje  virágzott  ki  beame!  Az  életre 

ébredt  tavasznak  első  mosolygása  ö!  Egy  gyö- 
nyörű Ígéret!  Az  élet  Ígérete  a  nyárra!  Ügy 

éleszti  a  lelket,  mint  a  Rákóczi-induló.  A  színe 
is  a  mi  sziinűnk. 

Mindig  megállok,  mikor  az  első  tulipánt 

meglátoni.  A  szemem  leányt  keres,  akinek  ocla- 

nj'ujtsam,  és  aki  dalolva  menjen  útjára  vele. 
Földillatot  érzek;  és  ha  mlóg  nincs  itt  a  feosíke, 
reá  goindöldk.  Óh  tulipán  kedves  virágunk 
nekünk.  Ha  ez  a  virág  dalolna,  magyar  nótát 
dalolna,  —  az  is  bizonyos. 

Milyen  más  érzést  kelt  bennem  a  gyöngj"- 
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virág  látása.  Ott  áll  ő  az  erdő  ám  vékán  a  szé- 

les zöld  levélpalást  alatt  angj-ali  alá.zatosság- 

g'al  meghajolva.  Néha  harmatosán.  És  olyan- 
kor olyan,  mint  a  könnyező  menyasszon3\ 

Néha  a  fehér  bodrokban  talpig  pompázva;  és 
olyankor  olyan  mint  a  klastromban  nőtt 

leány.  Fehér  szépségében  áll  a  lombok  árnyé- 
kois'  boltozata  alatt.  Áll  és  várakozik. 

—  Kit  vár?  Kinek  született?  Tndja-e, 
hogy  van?  Tndja-e,  hogy  bűbájoiS?  Tndja-e, 
hogy  az  ember  elgyönyörödve  nézi? 

Nincs  felelet.  A  vii'ág  titok.  Ember  elméje 
az  ő  élete  világába  be  nem  hatolhat. 

Hogyan  van,  hogy  a  gyöngyvirág  illatá- 
tól peTcre-pillanatra  eltűnik  az  ember  teliké- 
ből minden,  ami  földi.  Valami  ismeretlen 

szellemvilág  körében  érzem  magamat.  Földi 

nő  képe  nem  fordul  meg  olyankor  az  elmém- 
ben. Ünnep  van.  Valami  fehér  ünnep.  Nem 

tudom,  kinek  az  ünnepe.  Az  erdő  hallgat.  Kö- 
rülöttem titok.  Csak  a  szellője  fuvalmát 

érezem,  mintha  valami  láthatatlan  tündér- 
fátyol érintene. 

Hogy  van  az,  hogy  a  vadi'ózsa  meg  rész- 
vétet kelt  bennem.  Mintha  árva  volna  az  a 

virág".  Állova,  szegény  és'  elhagyott  leány,  aki 
csak  akkor  piros,  mikor  megszólítják,  miátskor 
mindig  halovány. 
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Ha  az  ember  virággá  váliia  az  embersége 

levetkeztével,  lehetne-e  a  gazdag,  vastag 

derekú  és  gömbölyű  aircu  bárón éból  vad- 
rózsa? Nem.  Csak  a  szegény  árva  pásztor- 

leány lehetne  az.  A  pásztorlány,  akinek  a 

haja  szőke,  a  szeme  pedig  esténkint  harma- 
tos, mert  az  anyja  mostoha. 

A  kerti  rózsa,  óh  az  mind  gazdag  kis- 
asszony! Divatos  pompa,  kábitó  illat,  néma 

irigység,  rangban  való  örökös'  vetélkedés, 
életvágy,  elfojtott  szerelmi  suttogások. 

Lehet-e,  hogy  valaki  ugyanezt  érezze  és 
gondolja,  mikor  kaknkfüvet  Iát!  S  lehet-e 
hogy  amit  a  kakukfü  illatától  köriillengve 
érez  és  gondol,  ugyanezt  érezze  ós  gondolja 

a  pipacs  vagy  az  orgona,  a  liársvirág',  a 
napraforgó  és  a  liliom  látásakor. 

Mindezekre  én  nem  tudok  felelni. 
De  minek  isf 

A  világon  úgyis  már  csak  az  a  kevés 

gyönyörködteti  az  embert,  amit  még  a  tudó- 
sok szét  nem  magy^aráztak. 

Éshát  a  virág  az  Isten  legszebb  terem- 
tése. Szebb  miut  az  ember,  szebb  mint  az 

állat,  szebb  mint  a  csillagok. 

A  csillagok  az  Isten  erejét  tárják  elénk  a 

magas-ban.  Az  állatok   a    teremtő  találékony- 
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ságáiiak  ijokféleségét.  A  virág  a  gyönyöirü 
képzeletét. 

Mikor  Isten  a  csillagokat  teremtette,  az 
ereje  alakult  ki  a  csillagokban.  Mikor  az 

embert  terein  tette,  az  értelme  dolgozott.  Mi- 
kor a  virágot  teremtette,  —  játszott  a  Te- 

Temtő. 

Be  hátha  nem  j;át&zott?  Hátha  azok  töké- 
letesebb tereimtéisek,  mint  mi  vagyunk.  Talán 

éreznek,  talán  gondolkoznak  és  beszélgetnek 
ők  is,  a  maglik  módja  szerint.  Talán  aiTÓl  is 

beszélnek,  hogy  mi  milyen  együg-yü  lótó- 
futók  és'  milyen  gondokkal  barázdált  arcúak 

vagyunk.  TaXáb  ari'ól  beszélnek,  hogy  nincs 
szebb  és  jobb  állapot  a  világon,  mint  nézni  az 
eget,  szíeretni  és  elmélkedni,  gyümölcsözni  és 

ehnulni  é&'  megint  újraszületni,  élni  az  ég 

alatt.  Élni  és  élni,  napsugái''ban,  holdfény- 
ben, illatban,  haniiatban,  csöndességben,  bol- 

dogságban. S  meghalni  szenvedés  nélkül, 

szótlanul,  az  uj  tavasznak,  uj  életnek  remény- 
ségében. 

Ki  tudja  hogy  van!  Az  Akadélmia  se 
tudja.  A  Természettudományi  Társulat  se 
tudja. 

Osak  'álllok  a  réten,  az  erdőszélen:  nézem 
a  sok  minden  virág-szépségét  a  földnek. 

Vasárnap   van.    A    virágok   még   hárma- 
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tosak.  Kék  égből  sugárzik  le  a  délelőtti  nap- 
fény. A  faluból  harangszó  íiaingzik.  Zon-bong 

ünnepien  mind  a  három  harang. 
Aztáoi  áihitatos  mély  csend  teríil  a  mezőre. 

Bársonyos'  poszméhek  szállongnak  elő  az  er- 
dőből. Mély  dongassál  ereszkednek  a  zöld- 

ben pompázó  rétre.  Dongáisnk  mint  a  biigó 
orgona  ... 

Kezdődik  a  viráigok  miséje. 



A  HÖVIIIÁG. 

A  föld  még  füvetlen,  barna,  sziomorú.  A 
dombok  szakadékaiban,  az  árkokban,  a  boikrok 
között  még  ott  hevernek  a  zülledezö  tél  fehér 
rongyai. 

Az  erdő  mintha  a  mesebeli  szörnyetegek 

holt  ország'a  volna.  Álló  halottak  vázai.  Egy 
bükk,  mint  egy  átváltozott  kéményseprő,  aki 

az  égnek  terjeszti  óriás  girbe-göi'be  karjait,  s 
minha  minden  hajaszála  egy-egy  galyacskává 
meredt  volna,  valaini  gyilkos  borzalomtól, 
amit  soha  meg  nem  tud  senki.  Egy  bokor  meg 
valami  éktelen  nagy  sündisznó  lehetett.  Egy 
cserfa  meg  valami  óriás  aggember,  aki  mielőtt 

meghalt  volna,  föl  az  égbe  fohászkodott,  —  és 
úgy  maradt.  Öriás  halottak!  Mintha  a  Halál 
sokalta  volna,  hogy  egyenkint  vágja  le  őket, 

(.'sak  feiéjök  lehelt . . . 
Sehol  egy  bogár,  sehol  egy  lepke,  sehol 

semmi  élet.  Kietlen  halotti  letaroltság  min- 
den felé.  Csak  a  varjak  élnek  és  kerengnek  a 

holt  világ  fölött,  s  kiáltják  olykor  gyászosan: 
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—  Kár,  kár! 
S  tovasziállanak. 

A  iák  között  csend  marad.  Imitt-aüiott 
lomha  szél  kószál,  és  megíordít  olykor  az  avar 

tetején  egy-egy  elszáradt  falevelet. 
S  ím  ebben  a  csöndes  holt  világban  egy 

csoport  apró  fehér  virágot  pillantok  meg  egy 
kis  földaüppedék  oldalán.  Egy  csoport  friss 

virágot,  amint  üde-fehéren  állanak  kis  két- 
leveles  zöld  ruliájokban,  egy  fahéjszínü 
öklömnyi  rög  mellett. 

Hóvirágok!  A  föld  első  szülöttei! 
Szinte  megdöbbenek,  hogy  őket  meglátom. 

—  Hát  van  mégis  élet"?  van  remény  a  föld- 
ben! Van  már  aki  elhiszi,  hogy  tavaszodik! 

Én  szép  kicsi  gyönge  virágaim,  mért  jöt-, 
tétek  elő  ilyen  korán  I  A  nap  még  erőtelen.  A 

fák  még  holt  vázak.  A  bogarak  még  dermed- 
ten alszanak  a  mélyben.  A  gólya  még  bizal- 

matlanul nézi  túl  a  tengeren  a  napot.  Nincs 

még  ibolya,  nincs  madárének,  csak  a  szél  bo- 
torkál a  holt  virágok  kórói  között. 

Elgondolkodva  nézem  a  bájos  kis  virág- 
csoportot. 

Milyen  különös,  hogy  van  élet  öntudat  nél- 
kül és  van  vágyakozás  érzékek  nélkül!  Mert 

mi  más  erő,  ha  nem  a  vágy  készti  a  kis  hóvirá- 
gokat, hogy  fölemeljék  a  fejükre  nehezedő  rö- 
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get  és  kibujjanaik  a  S'zabadba,,  a  tündöklő  kék 
égboltozat  alá.  Mi  más,  ha  nem  a  vágy,  hogy 
melengetőclzenek  a  verőfényben,  mint  ahogy 
az  ember,  a  beteg  ember  aki  egész  télen  át  a 
szobában  feküdt, 

A  virág  meg  az  ember.  Milyen  különböző 
teremtései  az  Istennek!  És  az  érzésük  egy. 

Ki  tudja  micsoda  türelmetlenség  van  már 

mindenfelé  a  föld  alatt,  ahol  a  tél  hidegétől  el- 
gyötörten milliárd  különféle  élet  bágyadoz. 

Talán  a  virágok,  meg  a  bogaraik  is  úgy  van- 
nak odalenn,  mint  az  ember  a  szobáhan.  Amint 

elzajlottak  a  januári  hói örget egek  s  beáll  a 
hóolvadás  csöndje,  odalenn  a  föld  alatt  is 

egyre  sóhajtják: 

.  —  Jöjj  el  jöjj  meleg  napsugár,  bújjatok 
elő  füvek,  falevelek!  (lyertek  haza  ti  komoly 

isziép  gólyák,  ti  vidám  szép  fecskék!  Legyen 

újra  napfény,  élet,  dal,  pompa  és  szfei^elem 
mindenfelé  az  ég  alatt. 

De  a  tavasz  nem  jön  madár  szárnyon.  Va- 
lami szünet  van  a  tél  meg  a  tavasz  között,  va- 
lami sziünet,  aminek  neve  ninosen. 

Mintha  gondolkodna  a  tél,  hogy  enged- 
jen-e, vagy  hogy  örök  ura  maradjon  a  világ- 

nak I 

Mintha  gondolkodna,  a.  tavaisz,  hogy  érde- 
mes-e ujta  telesizórni  virággal  a  földet. 
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.Vagy,  talán  a  mindenség  ura  gandolkodikl 
Tehát  szünet  van.  A  tromMtás  angyal  az 

Úr  előtt  áll  a  troinibitájával  Szünet  van,  s  a 

szünetben  templomi  csönd  és  aggodalom.  Min- 
den érzi,  hogy  már  nincs  tél,  és  hogy  még 

nincs  tavasz.  S  talán  minden  arra  gondol, 
hogy  hátlia  megállott  az  idő,  s  nem  moadiil 
többé  soha. 

Csak  a  kis  hóvirág,  ez  a  kis  fehér  teremtés 
nem  birja  már  tovább  várni  a  tavaszt  a  föld 
alatt.  Csak  ez  az  egy  bizik,  reménykedik. 

S  már  előre  künn  várja  a  tavaszt,  várja 

didereg've. 
A  kis  virágosioport  olyan  nekem,  mintha 

csupa  anyátlan  kisgyerek  vohia,  —  a  fekete 
föld  kisgyerekei.  Hiszen  azi  emberfaj  szülöttei 
is  mind  ilyen  öntudatlanul  jömiek  a  világra. 

—  Élni  és  élni! 

Ez  az  egyetlen  törekvés. 

—  Miért"? 
Nem  kérdi  azt  a  világra  érkezett. 

Az  az  erő,  amely  életre  fakasztotta  öt,  csak 

fejlődni  kivan,  fejlődni  akárhogyan  is!  Mo- 

hón szívja  magába  a  meleget,  meg  a  táplá- 
lékot. 

—  Csak  élni,  és  élni  aliogyan  lehet! 
De  ínne  mindenütt  dermedt  érzéketlenség: 

Ctárdonyi :  Mai  csodák.  11 
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kietlen  pusztaság  a  földön,  hideg  rószivótlen- 
ség  a  kéklő  magasságban. 

Csak  nézem,  nóziean  az  öt  kis  hóvirágot, 
amint  sápadtan,  eUiagry ottan,  lecsüggedt  fővel 
állanak  az  érzéketlen  rög  mellett.  Ahogy  a  szél 

át- átsuhan  raijtok,  föl-fölremegnek,  és  fázó 
fehér  arcukat  mintha  be  akarnák  takarni  kis 
zöld  köntösükkel. 



AZ  IBOLYA. 

Omiolj  rám,  (omolj,  március  sugár-essője, 
meleg  verőfény!  Omolj  reám  a  magasságból 

meleg  sugárzuhatag!  Lehet-e  órám  e  földön 
boldogabb,  mint  mikor  így  csöndes  álmos  el- 
langyulással  sütkéreziek. 

A  száraz  gyöpön  heverészek  még,  de  már 
az  uj  fölött,  amely  sűrűn,  üdezöld  egyszínben 

nj^omul  ki  a  földből.  Fejem  fölött  felhőtlenül 
kéklő,  tündöklő  égboltozat.  Körülöttem  a  hall- 

gató leveletlen  nyírfák.  Érzem,  hogy  valami 

igaz  állapotban  vagyok,  mikor  így  a  nap  ked- 
vességének testemet,  lelkemet  átengedem. 

Lám.  előttem  egy  színehagyott  tégladara- 
bon, —  amely  Isten  tndja  liogy  keriilt  ide,  — 

épp  íg>'  sütkéreznek  a  kis  vöröshátu  Ilona- 
bogalrak.  Épp  iígy  inyujtózkodaiaik,  minítj  én. 
S  bizonyára  ngyanaz  a  félálmos  gyönyör 

fogja  el  őket,  ami  engem,  amikor  így  melen- 
getik magukat  a  napsugárban. 

Ez  a  közöseggy  érzés  egyenlővé  tesz  ben- 

11* 
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Iliinket:  én  is  csaik  bogár  vagyak,  e^sak;  épp 

hogy  nagyobb  fajtájú  bogái',  mint  ők.  Ha  a 
bestzédükhözi  tudaiék,  bizonyára'  ugyanezt 
mondjanak  nekem.  Talán  még  az.t  tennék 
hozzá: 

—  Te  eltapoisihatsz,  minket,  mi  pedig  nem 
tapofc^hatunk  el  téged:   ez  minden  különbség. 

—  Szegény  kis  hosszúbaj  szú  vörös  boga- 
rak, ne  nézzetek  rám  aggX)dalommal :  nem  lép 

rátok  ez  az  óriás.  Melegedjetek,  szunyókálja- 
tok nyugoidtan  a  tégladarab  napos  felén. 

Tudom  én  azt,  hogy  nektek  ezi  a  kődara-b'  a 
háziatok,  s  ti  bizonyána  boldogabbak  vagytok 
itt  ez  alatt,  mint  mi  a  nagy  gipsztáblákkal 
cifrázott  kőházainkban.  Mink  is  társas  éle- 

tet élünk,  de  örökké  a  kövek  között.  Kő  alul, 
kő  felül,  kő  mindenfelöl.  Nektek  aaonban  csak 
télen  meg  essőben  kell  ez  a  kő  itt.  Máiskor 
miindenkoir:  fű  alul,  fű  felül,  fű  mindenfelől. 
A  ti  világotok  a  fű.  Olyan  lehet  nektek  e  kis 
liget  növényzete,  miint  nekünk  a  Káirpátok. 
Egy  heti  járóföld,  nagy  pihenések  a  virágok- 

ban. Vendéglő,  ahol  illatos  puhaság,  méz,  és 
harmatvía  fogadja  a  vendégeket,  s  i ügyen. 

Omolj  reám,  omolj,  aniárcáusi  virágessöje, 

mieleg  viei'őfényl 
A'  fűsziálakl  megun ozdulnak,,  imeghajladoz- 

nak.  Vándoi"'&zellő  megy  át  a  ligeten.  Ahogy 
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rajtam  is  átleng,  érzem,  hogy  ibolyaillatot 

visz  magávial.  Ibolya!  Hát  van  már  ibolya ? 
Mit  érez  az  ember,  mikoir  a  kedVesiével  vá- 

ratlanul találkozik  ?  Valami  öröm-i jedtsiégtet, 
ami  tele  van  molSolygá^slSí^l.  Valanii  bájos  köl- 

teményt, aminek  se  sziaiva!,  sei  zenéje.  Valami 

szent  ünnepet,  ami  az  angyaloiknak  van  szen- 
telve, —  ós  mégis  mindebből  semmi  egyet  ha- 

tározottan, hanem  mindezt  együtt  és  egy- 
szerre egy  szív-dobbanásban. 

Máireius  tündérleányai,  én  apró  szerelme- 
sei m,  merre  vagytok? 

Alig  tíz  lépésnyire  tőlem;  egy  nyírfa  lábai- 

nál, ott  kéklenek  apró  csopoi-t okban  sötétzöld 
szívalaku  szoknyácskálkban,  üdén,  élettől  vi- 
rulón. 

—  Mért  jöttek?  Mire,  kire  várnak  itt  e 

csöndes  i'ej tekben  f 
—  Ki  tudja? 

Hiszen  a  mag'át  tökólietesaiek  tartó  ember 
sem  tudja:  miért  jött?  mire  vár? 

Hogyan  van,  hogy  az  ibolya  láttára  min- 
dig csak  a  szőke  leányra  gondolok,  soha  ]>ar- 

nára,  soha  magasra,  soha  előkelőre,  —  min- 
dig valami  szegény  szőke  földi  leányra,  aki 

félig  gyerek  még,  de  már  hoisszai  mhában 

jár,  —  egyiszerii  olcsó  ruhában,  de  akinek  a 
szemei  ilyen  sötétkékéi,  ési  ilyen  rejtelmesen 
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liallg'atók.  Akinek  az  arca  ilyen  üde,  bárso- 
nyos, és  a  napfényen  ilyen  finoanan  selyem- 

pihós.  És  akinek  a  kezei  melegek. 
Ha  valalia  kiderül,  hogy  csakugyan  van 

átalakulás:  élők  átalakulása  élőkké,  —  mert 
hiszen  annyi  minden  kideiiilt  már!  —  meg 
fogjuk  tudni,  hogy  a  szőke  leányok  micsoda 
rokonságban  vannak  az  ibolyával.  Talán  akik 
az  életük  márciusában  halnak  meg,  azoknak 

a  lelke  kerül  ide  visszia  ibolya-alakban,  s  ezért 

olyan  félénk,  olyan  titkos,  olyan  szeméi'mes, 
olyan  édeslelkü  ez  a  kék  virág. 

Az  egész  természiet  titok  előttünk. 
Nejn  tudom,  mi  az  ibolya.  Nem  tudom  még 

azt  a  citromsárga  pillangót  sem,  liogv^  mi, 
amelyik  itt  lel>eg  előttem,  és  épp  úgy  szereti 

az  ibolyát,  mint  én.  Csak  azt  látom  bizonyos- 
nak, hogy  a  Teremtő  sem  a  virágot,  sem  a 

pillangót  nem  az  embernek  teremtette.  Hiszen 

ha  "nekünk  teremtette  volna,  akkor  nem  ott 
volna  a  legtöbb,  ahol  az  ember  soha  nem  jár: 
a  vadon  erdőkben,  a  néptelen  vidékeken,  S 
nem  teremne  annyi  sok,  hogy  milliószorta 
több,  mint  amennyit  az  ember  osiak  meg  is 
láthat. 

Az  ibolya^  bizonynyal  magáért  van,  és  nem 

miértünk.  És  ha  mi  elpusztulnánk  a  föld  szí- 
néről, mint  ahogy  annyi   faj  elpusztult  már, 
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a  virágok  világ'a  maradnia  ez  a   föld,   és  — 
szebb  lenne  nélkülünk. 

Én  titkos  életű  bájos  virágaim,  hadd  he- 
verjek le  közétek,  hadd  csókoljam  meg  a  ti 

üde  orcátokat.  A  ti  lelketek  valami  ismeretlen 

világba  mámorít,  ami  nem  hasonlít  sem  a  ke- 
resztény, sem  a  pogány  túlvilághoz,  de  ezek- 

nél bizonyára  szebb  és  igazibb. 



A  GYÖNGYVIRÁG. 

Üj  fű  a  földön;  a  fán  is  iij  lomb:  patyo- 
latosan  gyönge  halványzöld  levelek.  A  nap- 

sugár úgy  száll  által  a  lombokon,  mint  az 
öntöző-kannából  a  kertész  vize.  Isteni  csön- 

desség. Mintha  nappali  alválsba  merült  volna 
az  erdő. 

És  ón  itt  térdelek  egy  kis  fehér  virág 

előtt,  amely  a  bokrok  árnyékába  rejtőzve  va- 
lami csodásan  finom  és  édes  illatot  lehel. 

Nem  tndok  betelni  ezzel  a25  illattal,  ós  a 

nézésóveli.  A  gyöngyvirág,  a  rejtelm'es  kis 
gyöngyvirág,  az  én  gyönyörűségem. 

Minden  mjás  virág  a  íöld  gyermeke.  Ez 
az  egy  mintha  finomabb  volna.  Mintha  egy 

nekünk'  ismeiretlen  világ  virága  volna,  tán 
valami  szellemvilágé,  amelynek  papja  nincsen 

s  amelyi'ől  eddig  tudomány  nem  beszélt. 
Mindön  mais  viráig  kitárja  a  sziépségót  és 

az  égbe  néz.  Egyik  a  napot  imádja,  a  másik  a 

holdat,  a  csillagokat.  Ez  az  egy  a  bokrok  ősön- 
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des  árnyékába  rejtőzik  és  zöld  kis  palástja 
alatt  alázatosan  meghajol,  mint  az  imádkozó 
menyasszony. 

Mért  néz  a  heliotrop  a  naplía?  Mért  néz  a 
gyöngyvirág  a  csillagokba?  Mért  ébred  a 
vízirózsa  hajnalban?  Mért  zárja  be  kelyhét  a 
mák  nap&zállat  utáta?  És  mért  hajlik  a 

gyöngyvirág  a  föld  felé?  Mért  n>dlatkozik 
bennök  az  a  sokféle  vonzalom,  —  ha  a  virág- 

nak lelke  nincsen'? 
A  Teremtő,  aki  a  mindenséget  milliárdnyi 

millió  életfonmával  népesítette  meg,  csak 
egyféle  lelket  tudott  volna  teremteni?  Csak 
éppen  nekünk  teremtett  volna  lelket? 

Fénysugarak  törnek  elő  a  biblia  első  és 
második  fejezetébőL  A  Názáreti  Bölcs  minden 
szavát  is  tiszteletembe  foglalom.  De  hogy  az 

élő  teremtmények  között  csak  az  ember  hor- 
doz lelket  .  .  . 

Talán  jutott  az  I&ten  leheletéből  méishova 
is  a  Paradicsomban. 

Talán  jutott  az  állatnak  is,  jutott  a  virág- 
nak is? 

És  ahogy  az  ember  megérti  egymás  lelkét, 

az  állat  is  megérti  egymás'  lelkét,  a  virág  is 

megérti  egymásnak  a  lelkét.  És  az  Isten  meg- 
érti valamennyiét. 

Az  ember   mindenre   amit   nem  lát,   nem 
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hall,  iidii  érez,  azt  jnoiiidja:  ninGS.  Pedig  csak 
azt  kellene  mondania:  nem  tudom. 

A  nincs  vakság. 

A  nem-tudom,  imádf^ág. 

Hogy  mondliatnáini  azt,  liog\'  a  gyöngy- 
virágnak nincsen  lelke,  mikor  látom,  hogy  él, 

hogy  sz'ereti  a  zöldet,  a  bükikfák  árnyékois  er- 
dőit, a  csöndiességet.  Látom  szűzies  rejtőzését, 

angyali  alázatossiágát.  Érezem  mámorító  lehe- 
letét. S  arra  gondolok,  hogy  ő  is  néz  engem, 

néz  fehér  sziépségében,  ártatlan  nyugodtan, 

mint  ahogy  a.  napot,  a  holdat,  a,  csillagoikiat, 
meg  egymást  nézi  a  so;k  mindenféle  virág.  Éíl 

az  ő  üde,  tiszta  alázatos  szépség''ét  bátenlva, 
rajtam,  valami  édes,  saent  megértés  ömlik 
által. 

A  magyar  ősvallás  virága  a  tisztesfű,  a  tn- 
lipán,  meg  a,  zádogvirág.  A  zisidó  vallásé  a 
mirrha.  A  mohamedáné  a  tubavirág.  A  római 

keresztény  vallásé  a  liliom.  A  g^^öng^^virág 
ninos  benne  egy  nép  mennyországában  sem. 

Festők  nem  festik.  Sziobrászok'  nem,  faragják. 
Dal,  zene  nem  isizJÓl  róla.  Pedig  tündérök  ha- 

jába, angyalok  mellére,  szüzek  imádkozó  ke- 

zébe illene  illaitos  fehér  gyöngy tesit'ecskéjö. 
Ha  rózsát  látok,  kisasszony  jnt  az  eszembe, 

az  öltözetében  és  ga2Jd'agsiágában  pompázó  kis- 
asszony.  Ha   tulipátit  látok,  a  piros-szoknyáÍFí 
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mezítlábas,  erős-szépsógü  paraszitleányra  gon- 
dolok. A  kakukfü  látása  a  holt  leány  képét 

költi  föl  bennem'.  Csak  a  gyöngíyvirág  az 
amelynek  látásakor  földi  no  képe  nem  jelenik 
meg  sem  az  elmémben,  sem  a  sziveimben. 

Más  világból  Való  virág  ez! 

Talán  abból  a  világból,  aim'elyet  a  délibáb 
lenget  felénk,  éjjel  a  szentjános  boigárka:  fénye 
világit  m^g.  Talán  abból,  amelyről  a  boldog 
mesíék  szólnak:  arany,  eztiist  a  föld  mélyében, 
fönn  meg  holdfény,  hármait;,  gyönigyvirág. 

A  villamos  viharhan  a  haragvó  Isten  k'épe 
jelent  meg  az  emberiségnek.  Az  angyalok  a 

csillagos  keleti  ég  alatt  a  zsidóság  mezó'in  szü- 
lettek. A  tündérleányok  anyja  a  gyöngyvirág. 

Az  első  emiber,  aki  gyöngyvirágot  látott  és 
beszívta  aiz  illatát  nem  gondolhatott  földi  nőre, 

sem'  égi  alakokra,  sem  a  mindenség  teremtó'- 
jére.  Az  Isten,  az  ang3^alok,  mind  magaisvilági 

szellemek,  a  csillagfényes  felső  világtoak'  a 
laJkói.  A  gyöngyvirág  osiak  azt  a  gondolatot 
ébreszthette  benne,  hogy  a^  erdőben  valami 

láthatatlan  bájos  alakok  élnek,  akiknek  lakó- 
helye az  erdei  árnyékos  csöndesség,  lehelete  a 

gyöngyvirág  illata. 

Gyermekálmaimmak  mindenütt  előlenge- 
dező bűbájos  alakjai,  akik  virágokon  jártok, 

erdei   vizök    tükrében    fésülködtök,    holdnak' 
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fényénél  tánczoltok  és  az  erdei  méhek  zene- 
karában gyönyörködtök,  e  pillanatban  azt  ér- 

zem, hogy  ti  valóban  éltek  és  körülvesztek 
engem. 

Az  Istent  nem  láttam,  de  bizonyos  nekem, 

hogy  van.  Az  angyalokat  nem  láttam,  de  el- 
hiszem, hogy  a  csillagokon  túlnan  egy  szebb 

világ  él,  és  annak  lakói  tiszta  és  boldog  lelkek. 
A  tündérek  létezése  . . . 

Mért  ne  élhetnének  a  föld  levegőjében  tün- 
dérek is.  Ha  a  vizben  milliónyi  olyan  apró 

élet  él,  amehTÖl  osiak  alig  száz  éve  tudunk, 
mióta  a  mikroszkópot  kitalálták  . . . 

Hát  m^ég  mi  minden  lehet,  amihez  még 
üveglencsiéketj  fogunk  készíteni.  Ési  nüég  mi 

minden  lehet,  amihez  üveglencséket  nem  tu- 
dunk készíteni  soha! 

Tündérek  létezését  ér^em  az  erdei  csöndes- 

ségben, a;  gyöngyvirág  illatában,  azi  árnyék- 
ban nappal,  ai  holdfényben  éjszaka.  Mi  azt 

mondjuk  tündérelc,  miert  ezt  a  szót  anyánktól 
hallottuk,  amint  ő  is  az  anyjától  hallotta.  De 

ez  csak  szó,  csak  név,  amely  láthatatlan  ked- 
ves és  boldog  élőket  jelent.  Lehet,  hogy  a  zsidó 

képzelet  angyalai,  lehet,  hogy  a  görög  képzelet 

nimfái:,  lehet  hogy  a  pogány  m^agyar  képzelet 
tündérei  azonegy  láthatatlan  nép,  osak  a  ne- 

vük málsl. 
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Lehet,  hogy  az  elhalt  emberek.  Őket  érez- 
zük meg,  s  őket  nevezzük  nimfáknak,  tündé- 

reknek. Lehet,  hogy  a  te&tet  levetkőzve  to- 
vább élünk  a  földön,  mint  a  tűzből  felszálló 

fény,  virágból  felszálló  illat.  Ki  tudja, 

nincs-e  éppen  olyan  s  még  nagyobb  életvilág 
a  láthatatlanságban,  ni:  cs-e  ott  is  ember, 
állat,  virág,  nincs-e  ott  i&i  számokban  le  nem 
irható  sokasága  az  élő  millió  fajtának,  amely 
ott  is  végtelen  időben  folyton  hal  ós  f  oly  ion 
újra  születik. 

Én  az  emberfajta  e  látliatatlan  élőket  ér- 
zem a  virág  illatában,  a  szellőben,  a  fényben, 

a  sötétben,  a  zenében,  a  tüz  lángjában,  a 

cf-jöndességben.  És  a  gyöngyvirágot  csókolva 
őket  csókolom. 



A  FEHÉR  SZEGFŰ. 

Ha  festő  voliiék,  festenék  egy  bokor  fehér 

szegfűt.  Akkoi'a  vászonra  festeném,  mint  az 
ajtóm,  és  akkora  szegfűket  festenék,  mint 
amekkorák  a  tizennégyéves  leányok.  Azt  is 
Írnám  a  kép  alá:  Leányok. 

És  festenéik  a  képnek  pái'jánl  egy  csoport 
összeölelkező,  mélázó,  feJiérarcn  leánj't.  Ham- 

vas-zöld níliában  festeném  őket.  A  hajukat 
is  hamvasian  szőkére,  amint  a  vállukra  omlik. 

Az  alá  meg  azt  irnám:  Ssegfü-virágoJc. 

Mert  a  fdiér- szegfű  meg  a  fehér-leány 
testvér  a  teremtésben.  A  fehér  szegfű  a  föld 

szülötte,  a  fehéa-  leány  a  szőke  anyáé.  Két 
külön  életvilágiból  valók,  és  mégis-mégis 
eggyek  ők. 

Talán  a  Teremtő  ilyen  gyönge  kis  fehér 
leányt  látott,  és  így  stzólott  magában: 

—  Ez  szép.  Legyen  ilyen  a  virágok  kö- 
zött is! 

Talán  fordítva  volt:  a  sízegfű  élt  előbb  és 
esaik  azután  teremtette  a  szőke  leányt: 
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—  Legyen  szeg-fii  az  eanber világban  is! 
De  nem.  minden  szőke  nő  testvér  a  szegfii- 

vei, osiak  a  méla  nézésű,  patyolat-képü  gyönge 
kis  jérceleány.  Az  ilyen  is  csak  a  fejlődésnek 
a  fehér  esztendejében,  mikor  már  a  bábut 
csak  titokban  babusgatja,  s  a  bossziíruhás 
lányra  figyelemmel  tekint. 

Ebben  a  korban  valami  égi  tisztaság  még 

a  leány  lelke.  Az  a  tisztaság,  amelyet  a  gyer- 
mek lelke  a  teremtő  titokvilágából  lioiz  magá- 
val, s  amely  mindaddig  tüköré  annak  az  is- 

meretlen égi  világnak,  mígnem  az  ajkán  az 
első  hazugság  megjelenik. 

Ilyen  gyermeki,  ilj'en  mennyei  még  szegfű- 
korában  is  a  leány  tekintete.  Az  ég  fénye  van 
benne.  A  fekete  szemben  az  ég  csillagfénye. 
A  kék  szemljen  a  májusi,  nappali  felhőtlen  ég. 

De  az  arcán  már  megjelenik  a  szűziesség  fá- 
tyola.  A  mozdulataiban  az  öntudatlan  báj.  És 
egész  valója  fehér  üdeség. 

A  szegfű  és  a  j ércelány,  —  mind  a  kettő 

azonegy  kedvesség,  azonegy  tiszta  gyönyörű- 
sége szememjiek,  lelJkemnek. 

Gyennekkoromban  órákig  elheverésztem  a 
kertünkben  egy  szegfűbokor  előtt.  A  gyep  szé 
léu  nőtt.  Nem    én    ültettem.    Nem  tudom,  ki 
ültette.   A    fűben    elnyújtózkodva    bámultam 
olykor  a  liamvaslevelű    fehér    virágot,  amint 
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gyönge  finonuka  cisipkóit  kitárva  szeréiiyjeii 
megliajolva  állott  a  fű  között.  Melléje  liajtol- 
taiii  a  fejeimet:  és  a  szeiiieinet  behunyva  bele- 
gyönyörödtem  az  illatába.  És  ebben  a  szelíd 
mámorban  úgy  tetszék  nekem,  mintlia  fehér 
szegfücsipfce  volna  az  egész  világ:  a  föld,  a 
fák,  a  felilök;  és  finom  illatban  galambként 
kerengene  az  én  gyermeki  lelkem. 

Micsoda  gyönyörűség! 
Le  lehet  írni  országokat.  Le  lehet  irni  az 

egész  földet,  minden  tengerével.  Le  lehet  irni 
az  egész  mindenséget,  amit  a  iízeni  belőle  át 

bir  fogni.  —  Le  lehet  irni  érzelmeket,  sejtel- 
meket, éktelenségeket,  mindent,  mindent,  — 

csak  a  szegfű  illatát  nem  lehet  leírni  soha. 

Ez  az  ideális  finomság,  ez  a  lelkűnk  min- 
den mélységébe  beleivódó  finomka  könnyű 

illat,  ez  elemezhetetlen,  meghatározihatatlan, 
kifejezhetetlen. 

Az  emberi  nyelvnek  kétszázezer  sízava  van 
a  fogalmak  leírására.  Mind  kevés!  Mind  fakó! 
Valamennyi  hasznavehetetlen ! 

Aki  soha  életében  nem  vett  még  kezébe 

szegfűt,  hogyan  lehetne  elmondani  neki,  mi- 
lyen a  szegfű  illatai  A  képzelet  is  gyönge  a 

megértésére.  S  ha  emberi  ajkak  helyett  hege- 
dűk beszélnének,  azoknak  a  szavával  sem 

lehetne  elmondani  az  illat  dicséretét. 
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Honnan  szerzi  ez  a  virág  ezt  az  ember- 
mámorító  csodásan  édes  illatot?  A.  földből 

hozza?  A  harm-atból  issza?  A  levegőből isiziívj a? 
A  kémia  hatvannyolc  elemre  tudja  bontani 

a  hantot,  a  vizoseppet,  a  levegőt,  de  szegfű- 
illatot  nem  tud  bontani  sem  a  földből,  sem  a 
vizből,  sem  a  levegőből. 

A  világ  minden  tudósa  vállat  vonhat  itten. 
Legfeljebb  azt  monhatja; 

—  Vele  születik. 

Az  emberrel  veleszületik  a  lélek.  A  virág- 
gal veleszületik  az  illata. 
Hova  lesz  az  illat  a  virág  elhervadása 

utáni  Hova  lesz  a  lélek  az  ember  porbatéróse 
utáni 

Fekzall-e  mind  a  kettő,  ahonnan  szárma- 
zott! vagy  uj  meg  uj  alakot  vált,  mint  a  gon- 

dolat? Talán  ez  a  sok  minden  nem  is  egyéb, 
mint  gondolat:  az  Istennek  egymást  követő 

gondolatai,  amik  térben  és  időben  megvaló- 
sulnak, S'züntölen  megvalósulnak.  De  akkor  is 

a  fehér  szegfű  —  virágnak,  leánynak,  —  a 
legszebb  isteni  gondolatok  közül  való  . 

Gárdonyi:  Mai  csodák.  12 



GUGGON-ULÖ  IPOMOEA. 

Az  iponiioea,  —  vagy  aliogy  ón  jobban 

.szeretem  nevezni  a  magimk  iiyeh'éii:  haj- 
nalka, —  gondolom,  hogy  a  virágkertiész^k- 

nek  nem  valami  keclvelt  virága,  A  nagy 

pompa-kertekben  legalább  amerre  ón  jártam, 

(Magyarországon  kivíil'  napnyugat  felé  Pa- 
risig, ós  délnek  Palermóig,)  iseholse  láttam. 

Vélném  hát,  hogy  csak  kis  házikertekben  ül- 
tetgetik. 

Nekem  mindig  volt.  A  ritka  fajták  lassan- 
kint kivesztek,  de  a  közepes  virágú  ősrégi 

kékkelyhü,  magátul  kelt  ki  minden  évben, 
ahova  a  magja  lepereg. 

Egysizer  lugast  próbáltam  befuttatni  vele, 

debizony  gyéren  zöldített,  s  a  virágait  is  ke- 
veslettem.  Azóta  csak  egy-egy  szál  van  a  ker- 

temben. Május  vége  felé  makor  jelentkezik, 

melléje  tüzö'k  egy  olasznád-,  vagy  bambusz- 
pálcát, —  két-három  méternyi  magasat,  —  és 

mind  fagyig  gyönyörködöm  finoim  kis  kék  po- 
hárkáiban. 

Dehát  kevés  a  virága,  ritkáis. 
Az  udvarombaar  áll  egy  kövázia,,  egy  fiatal 

szoanorú-nvirfának  a  közelében.   Műzát  szók- 
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tam  beleiiitetni,  vagy  jupkát,  vagy  draeénát. 
Az  idén  azonban  nem  vdlt  múzám,  a  jupká- 
nak  is  alkalmasabb  helyet  találtiam,  —  a  vál- 
tozatoisság  kei'tben  különösen  kedves  a  szem- 

nek. Hát  a  nagy  kökediely  még  június  elején 
is  üresen  állt. 

Egyiszer  hogy  a  szaniaszét  előbujt  liajnal- 
kákra  fon'dult  a  figyehnem,  arra  gondolok, 
hogy  ha  hajnalkát  ültetnék  a  kőkehelybe,  a 
kertészek  ugyan  megmoisolyognák,  de  ha 

négy-öt  tő  hajnalka  egymásba  fonódik,  bizo- 
nyára sűrűbb  a  virága,  —  nem  lehet  az 

csúnya. 

Megtöltöm  a  kelyhet  jó  laza  fekete  föld- 
del és  ásóra  veszek  öt  tő  liajnalkát.  Helyezem 

egyenlkint  a  kökiehelybe,  arányos  távolságba 
egymástól.  Középre  meg  letűzök  egy  méter- 

nyi vékony  bambuszpálcikát. 
Az  öt  hajnalka  fonulásoojak  indul.  Egyik- 

másik iláigazodik  magától  a  pálcikára,  megint 
másikat  magam  igazítok  reá. 

A  pálcát  persze  gyorsan  meghaladják  a 
hajnalkák  és  keresik  aztán  hova  fonódhatná- 

nak feljebb  is?  De  nincs  ám  feljebb.  Hát  csak 
fonulnak  egymásra.  Tiz-tizenkót  szálban  is 
tekerednek  egyik  a  másikra  ujjnyi  vastag 
egyre  növő  fonadékban.  A  pálcát  elhagyott 
fonadék  hajlik  először  északnak,  a  ház  meleg 

12* 
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fala  felé,  aztán  napnyugatnak,  délnek,  még 
keletnek  is,  egyre  lejebb  és  lejebb  hajolva  a 
niaga  fc,iilyától.  Mikor  már  félméternyinél  is 
hosszabban  lóg  így  a  fonat,  vissza  igazítom  a 

végét  a  pjáilccilioz.  Karika-alakún.  S  persze 
nagy  kedvvel  fonni  újra  fel  a  már  odatekere- 

dett fonadékon  ismét. 

De  megint  meghaladja  a  pálcát,  megint 

keresi:  hova  mehetne  feljebbl  A  következ- 
mény az,  hogy  megint  hajlik  a  tulja,  s  megint 

visszakerül  karikában  a  pálcára. 

Közben  persze  megindult  a  virágzásba. 
Eleinte  ritkásan,  de  egyre  sűrűbben.  A  kék 
ix^hárkák  mindig  kifelé  fordulnak,  különösen 
a  felső  irészén  a  hajlatnak.  A  leveleket  szinte 

takarja  a  virág.  A  guggonülésre  kényszerített 
ipomea  ilyeténképpen  szinte  más  növénynek 
tetisizik  első  tekintetre,  vagy  távolacskán. 

Ha  alkalmam  volna,  hogy  szines  fény- 
képet közöljek  erről  a  kék  virágbokorról, 

bizonyaira  nem  mosolyognának  meg  a  kei*- 
tészek.  Az  idén  ez  a  bokor  a  kertemnek  a 

gyönyörűsége.  A  nyirfa  árnyékában  délig  is 
nyitva  vannak  az  ultramarin  pompáit  szinelö 
bájos  virágkelyheoskék.  Borait  vagy  essőíj 
időben  meg  napestig  kéklenek. 

A  kertészet  művészete  is  próbálgatás  és 
próbálgatás.  , 
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Virágországból  való  szeretteim  között  vaii  a 
napraforgó  is.  Mindig  kedves  volt  szlememnek, 

lelkemnek,  mióta  csak  ismerem.  Gyermek- 
koromban sokszor  megálltam  előtte  ós  fölnéz- 

t^em  rája: 

— Milyen  szép  vagy  te  nagy  sárga  virág! 
Fordítsd  én  felém  is  az  arcodat,  mert  én  is< 
szeretlek  téged! 

Szerelmes  legény  koromban  meg  emlékszem 
rá,  liogy  rászőttem  egy  versemet  i®.  A  vers 
egy  Vilma  nevű  szőke  kedvesiségről  szólott  ós 
ez  volt  az  eleje: 

Akár  így  fordulsz,  akár  úgij  fordulsz 
Szeretlek  nézni,  nézni. 

Mint  napi  a  forgó  fényes  szerelmét 
Napestig  néz^,  nézi. 

Szó  volt  aztán  a  versiben  arról  is,  hogy  a. 

najDrafoi-gó  elhervad  vógTe  a  sóvárgásl>an,  de 
mégis  boldogabb,  mint  ón,  mert  akit  szeret, 
mindemiap  látja. 

Mindez    kegyetlen    zökögős    sorokba    volt 
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foglalva,  de  Vilmának  tetszett,  és  én  is;  30 
versnek  tartottam. 

Most  aztán,  hogy  naigy  idő  multával  megint 
visszakerültem  a  virágok  országába,  régi  szép 

ismerősként  üdvözöltem  azt  az  öt  hat  napra- 
forgót, amelyik  a  kertünkben  vendégképpen 

termett. 

Nem  engedtem  őket  kigyomlálni.  Hadd 

nőjenek,  Jiadd  forgassák  aranj-tányéfraikát  a 
nap  felé. 

Hát  nőttek  is.  Angtisztnsiban  míndeg^^ik 
kinyitotta  a  tányérját,  és  nézték  a  napot. 

'Aziaz  deihogV  is  nézitiék.  Éppen  ezen  ütköz- 
tem meg,  hogy  nem  nézték. 

—  Mi  lelte  ezieket  az  én  napraforgóimat? 

—  Vagy  hazugság  volna,  h'ög^'  ezek  amy- 
nyira  szeretik  a  napot? 

Hiszen  akkor  nem  hínák  őket  napraforgó 

néven.  A  gÖrÖg  nevük  is  hch'ofrop  —  napra- 
forgó. S  a  boldogtalan  szerebnek  költője,  Ovi- 

dius' is  megénekelte,  hogyan  változott  a  nap- 
istenbe szerelmes'  ipizép  nimfa  (Klicie)  napra- 

forgóvá : 

Olt  ül  éjjel-nappal  sápadt  epedésscl 

Künn  a  'kopár  földön  a  szabad  ég  alatt; Nem  törődik  semmit  ivással  evéssel. 
Csak  nézi  a  napot  nézi  könnyezéssel, 
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Fordítván  orcáját,  amerre  az  halad. 
Végtére  tagjai  odagyökerezneJv, 

Levelekké  zöldül  patyolat-ruhája, 
Szőke  hajfürtei  széilevelesednek, 
8  aranysárga  színt  ölt  bús  haloványsága. 
Virággá  változott.  De  szive  megmaradt: 
Ma  is  arra  fordul,  merre  a  nap  halad. 

Mi  adott  \'oliia  okot  a  névre,  meg  erre  a 
versre,  ha  nem  az,  hogy  a  napraforgó  a  nap 
ntán  forog? 

Gondoltam,  talán  hogy  az  idő  b'orongos, 
azért  állnak  szaniaiszénjel  hajoltan  a  virágok  s 

el  i&  felejtettem  egy-két  napra  az  észrevéte- 
lemet. '    , 

Hanem  aztán  a  mérges  kánikula  napjai  kö- 
vetkeztek s  nekem  megint  csak  föltűnt,  hogy 

a  napraforgó  nem  hajol  mind  a  nap  felé.  Sőt 

nemcs<ak  hogy  arra  nem  hajol,  hanem  né- 
melyike egyenesen  hátat  is  fordít  neki. 

—  Mi  történt  nramisten!  Megzavarodott-e 
a  természet  rendje,  vagy  hogy  nem-  is  forgott 
soha  a  napraforgó  a  nap  ntán. 

Felhányom  az  én  kiis  könj^ves  szekrénye- 

met és  előszeidek  belőle  nninden  h'otaniikát 
Matthiohisztól  Gönczi  Pálig.  Hát  lienne  is  van 

mindegyikben  a  napraforgó  si  az  etgyik  mteg- 
jegyzi,  hogy  ez  a  név    Pliniusznál    olvasható 
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legelőször.  Persze,  hogy  Pliniusznál,  hiszen 

előtte  nem  írtak  hotianikát.  Megtalál taim  aztán, 

hogy  a  világ  minden  nyelvén  ez  a  neve  a  vi- 
rágnak: —  németül:  sonnenhlume,  sonnen- 

ivende,  —  franciánl:  tournesól,  —  angolul: 

turnsól,  —  olasznl  és  spanj'olnl:  girasole,  gira- 
sol,  —  szóval  minden  országban  fordnl  a  na]i- 
rnforgó  a  nap  ntán. 

Belekeresek  a  Pierer-féle  mindentudó 
könyvben.  A  h el Mntus  szónál  az  iis  azt  mondja: 
A  napraforgó  igen  nagyon  napraforgó.  (Die 
Sonnenblnmme  isit  siebr  heliotropisch. 

Megnézem  a  kis  L'arouisset.  Az  igy  sízól: 
Napraforgó  a  neve  minden  olyan  növénynek, 
amelyiknek  a  Anrága  a  nap  felé  fordnl,  mint  a 
heliotrop  és  helianthnsl  vagyis  nagy  napvirág. 
(Tonrnesol.  Nom  de  diverses  plantes,  dönt  les 

flenrs  se  tonrnent  vers  le  soleil,  comsme  rh'eli- 
otrope  et  l'heliante  on  grand  isoleil.) 

A  Hanpt-féle  Ovidins-kiadásnál  az  imént 
közölt  idézet  alatt  ez  a  megjegyzés  olvasható: 
„A  napraforgó  olyan  virág,  amelyik  a  nap 

után  fordul."  (Die  Sonnenwonde,  das  Heliot- 
ropium,  mit  lateinischemi  Name  SolagO',  ist 
eine  Blume,  die  sich  naeh  der  Sonno  kehrt.) 

Hát  itt  vége  minden  kételkedésnek.  A 
tudomány  Pliniusz  óta  az  egész  viláigon!  azt 

mondja,  Hogy  a  napraforgó  napra  forgó. 
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Megnyugodtam  abban,  hogy  az  én  napra- 
forgóim meg  vannak  bolondulva. 

Hanem  az  idén  három  >sziép  szál  napraforgó 
termett  a  kert  belső  kerítése  mellett  szemiben 
az  ablakommal. 

Mindennap  lestem  vártam  a  kinyílásukat. 
Nem  mintha  a  tavalyi  kételkedésem  jutott 
volna  az  eszembe,  hanem  csak  mert,  amint 
mondám:  szeretem  ezt  a  virágot. 

A  három  napraforgó  másfél  embermagas- 
ságTa  nőtt,  szép  sugár  mind  a  három,  királyi 
kertbe  is  beillenének  gyönyörűségnek. 

Eg^'Szer  csak  fölsiárgiű  a  keletről  szélsőnek 
a  virága  s  tartja  a  tányérát  észaJi  felé. 

Különös,  —  gondoltam,  —  hogy  ez  északra 
néz.  Talán  csak  nem  követi  a  napot  még 

éjjel  is? 
Déltájban  megint  megpillantom,  hát  a  vi- 
rág meg  sem  moccant  reggel  óta:  áll  északnak 

csökönyös  njoigal ómmal. 

'Aztán  nyilik  a  középső  virág.  Ennek  ke- 
letre áll  a  tányéra.  Ez  sem  változik  egés25  nap. 

És  nyilik  a  nyugatra  szélső  virág,  hajlik 

kezdettől  mind  máig  aiTa  felé,  amerről  a  bim- 
bója megjelent. 

Hát  ezek  meghazudtolják  Fliniuszt,  megha- 
zudtolják Ovidiuszt;  Pierert,  Larousislet, 

Hauptot  s  minden  botanikust,  minden  poétát. 
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Szinte  rosszul  esett  ez  a  csalódás.  Ha  talán 

azt  tudtam  volna  meg,  hogy  a  föld  neei  forog, 
annak  örültem  volna,  de  hogy  a  napraforgó 

nem  forog,  ez  olyan,  mint  mikor  az  ember  hűt- 
lens'égen  kapja  a  hűi^égeset. 

HoiVa.  is  teg;sáik  már  most  azt  a  sok 

címert,  meg  a  pecsétmyomót,  amelyeken  a  me- 
leg hűség  jelzióséiil  napraforgót  viseltek  a 

kitüntetett  ősök!  Hova  tegyük  Ovidiuszt,  a 
tudományt  és  a  közhitet? 

De  most  már  el  sem  tudom  gondolni,  hogy 
honnau  sziánnazhatott  ez  a  napraforgónak 

tulajdonított  siajátság.  Hiszen  csialv  meg  kell 
nézni  ennek  a  virágnak  a  szárát,  olyan  fás 

majdnem,  mint  a  bodza  fája,  amelyikből  tilin- 
kót  csinálnak.  Ez  a  fás  szövet  nem  is  fordul- 

hat sem  a  hideg,  sem  a  meleg  változásaira: 
amelyik  oldalán  megjelenik  a  bimbója,  azon 
is  marad.  Ott  virul,  és  ott  hervad  el. 

Vége  a  legendának,  vége!  A  tudomány  ro- 
vására egy  csalódással  töbloet  jegyezhetünk 

fel.  De  azért  szép  és  kedves  virágom  marad 

nekem  ez  az  óriási  napra  nem  foa'gó.  És  hát 
miégis  csak  szereti  ő  a  napot,  mert  hiszen 

csakis  ott  él  és  ott  pompázik  ő,  ahova  a  nap- 

nak egész  nap  hull  a  fénye  és  melege.  * 
*  Cikkeninek  egyik  olvasója  megkórdozle  a  Tormí- 

szettndomíinyi  Tárgaság:  tudósait,  hogy  igaz-c  az,  amit 
én  itt  a  napraforgóról  írtára. 
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Járkálok  a  fótlii  parkban. 
Magam  &eni  tudom  hogyan  jutottam  ide. 

A  fasoi'  hűvös  volt,  és  ide  vezetett.  Sem  em- 
beiTel,  sem  kocsival  nem  találkoztam.  Mind- 

össze két  szarkamadarat  láttam  az  úton, 

amint  egyik  fáról  a  másikra  átszálltak. 
Milyen  járatlan  vidék! 
A  parkban  sincs  senki.  Csak  hallgatva  álló 

fák,  meg  magas  fű.  Ha  nem  a  véletlen  a  veze- 
tőm, soha  el  nem  jöttem  volna  ide.  A  kertész- 
ollót nem  szeretem:  a  nyírott  fű,  meg  a  nyí- 

rott fa  kedveim  ellen  való  látvány.  Mire  való, 
hogy  az  ember  igazítson  a  tennészeten. 

De  itt  a  tennészetnek  nincs  borbélya.  A 

fáik  mintha  maguktól  nőttek  volna  ki  a  föld- 
ből. Csak  éppen  hogy  fiatalok.  Öreg  anyafát 

nem  látok  sehol.  A  fű  is  térdigérő. 
Ilyen  fiatalok  lehettek  a  fák,  meg  a  füvek 

a  Mózes  pardiesomában. 

Valami  üde  bibliai  hangulatnak  a  varázs- 
területébe jutottam.  Zöld  fű  ós  zöld  fák;  ősz- 
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szeboruló  bokioik.  Köröwköiiil  kedves  és  szent 

komoly  csöndeisség. 

Ef'-y  bükk  fa  csoport  van  előttem.  Mint  hét 
testvér  ölelik  egyniást.  Leheveredem  a  hét 

testvérfa  árnyékóba,  a  pnh^  fűbe,  és  a  para- 
dicsomban érzem  magamat. 

Én  vagyok  Ádám. 

Mire  gondolhatott  Ádám,  mikor  még  egy- 
niagia  heverészett  a  gyöpön,  a  bükkfák  árnyé- 
kál>ajn?  Arra,  hogy  egyedül  van.  Mi  is  volna 

abban  különös,  ha  e  smaragdzöld  lombos,  ár- 
nyékos mindenségböl  előlebbenne  a  hosszú- 

hajú,  ős-sziépség,  és  kiváneisi,  meleg  szemekkel 
nézne  reám? 

Mózes  bölos  ember  volt,  és  a  biblia  igaz 

könyv.  CsaMi'ogy  Mózies  nem  az  ir)45-ik  esz- 
tendőnek írt  Kr.  e.,  sem  az  1895-ik  esztendő- 

nek Kr.  n.,  hanem  az  évetlen  időnek  írt,  az 
évetlen  idő  minden  nemzetének.  Az  ő  Iwlcses- 

ségét  mieg  kell  hámozni,  hogy  hozzá..intha.s- 
snnk.  íme  a  későbbi  idők  világító  értelmű 

bölcsei  egy-egy  emberéleten  át  csigázták 
fölebb  és  fölebb  a  lámpásnkat,  hogy  az  élet  tit- 

kába belelá,thasisö.nak  ósi  belemntathassanak. 

S  mikor  elérikeztek  a  magaisság  tetejéhez,  ott 
Mózes  világoisságiával  találkoztak,  amely  az 

övéfeet  elnyelte.  Abban  a  g^^ei^mekmesében, 
amibe    ő  a  kezdetet  beleformálta,  benne  vnn 
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miioden  bölcsesség.  A  későbbi  bölcsek  ezer 

meg  ezer  nehéz  kötete  el  van  mmidva  a  bibliá- 
nak két  első  lexí-elén.  A  gyerekértelemnek  szép. 

A  féi"fiéii:elemnek  érthető.  Valamennyinek 
igaz. 

Az  az  ember  mindent  tudott. 

Az,  első  ember  íme  ott  van  a  paradicsom- 
ban. Szép  keit  az:  fák  vannak  benne,  meg 

virágok,  öntözi  folyóvíz. 
Hát  mi  is  szebb  a  \T.lágon,  mint  a  folyóvíz 

mellett  a  fák  meg  a  virágok.  Mink,  a  későbbi 

évezrek  ember-fajtái  ngj^anhát  azt  gondoljuk, 
hogy  jobb  ós  szebb  a  sima,  kemény  mozaikon 

járni,  mint  a  gyepen.  Nem  fákért  haneii  már- 
ványoszlopokért  sóhajtunk.  Inkább  iiliuik 

freskókkal  cifrázott  falak  között,  mint  az  ele- 
ven falomboik  alatt.  És  hát  nekünk  szebb  a 

réacsapos  vízvezeték,  mint  az  éggel  egyszíjiü 
folyóvíz,  amibe  kákák,  sások  meg  nefelejcsek 
hajladoznak.  Az  asszonyainknak  meg  ugy 

tudjuk,  hogy  szebb  a  felsütött  ós  összeszoron- 
gatott haj,  mint  a  lehullámzó.  Szebb  a  fűző- 

vel összekeméiiA'ített  derék,  mint  a  szabadon 
mozgó.  És  szebb  a  steklis  cipő,  mint   
oh  hiszen   szép  női  láb  talán  nincs  is  már  a 
világx>n ! 

Azonban  az   első   emberek  minderről   még 
nem  tudnak  semmit. 
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Az  ember  edkópedve  gondol  arra,  hogy 
milyen  műveletlenek.  Sem  irni,  sem  olvasni, 

sem  Sizámolni!  Járni  gallér  ós  tunika  rélkül! 
Nem  verni  zongorát!  Nem  beszióljni  bálról, 

bangvei'senyekről  meg  színdarabokról!  Nem 
olvasni  reggelen'kint  hirlapoikiat!  —  Elképzel- 

hetetlen! Ok  bizony  osiak  élnek,  ólde^íélnek  a 

fák  alatt,  a  virágok  között,  a  folyóvizek  mel- 
lett. Elméláznak  a  falevelek  moizgiáisán,  a  fű- 

szálak hajladozáisián.  Megállnak  egy  virág  fö- 
lött és  gyönyörködnek  annaik  pompájában. 

Lefeküsznek  egy  csiga  mellé  és  érdeklődéssel 
kisélik  anniaik  a  sétálását.  Nézik  a  felhőket.  - 

Lehet  azt  nézni  i-eggeltől  estig.  —  í'ürödnek 
a  folyóban  és  megtörülköznek  a  napDiigaiak- 
ban.  És  mikor  a  nap  leereszkedik  az  égről,  azt 
mondják:  este  van.  A  kunyhó  előtt  a  fííie 
heveredve  nézik  a  csillagokiati  meg  a  holdat. 
Mindig  ugyanaz  a  hold  kél  útra  az  égen,  és 
mindig  ugyaniazok  a  csillagok  jeleimek  meg 
a  sötét  magasságban,  de  azért  az  mindig  más, 

jóleső,  megnyugtató,  szelíd  álomba  mánioro- 
sító  látomány. 

A  md  piász toraink  ma  is  gondolkozás  nél- 
kül való  életet  élnek.  A  tót  pásztor  kosarat 

köt  meg  tilinkót  farag,  de  a  mag>'ar  i)ácztor 
bizony  csöndesi  isziemlélődéseíkben  tölti  az 
egésKi  napját.  A  botjára  támiaszkodva,  vagy  a 
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síibájáin  hasalva,  félnapig"  elnézi  a  messze 
kékellö  hegyieket,  azi  esiti  róasiasizinü  felhőze- 

tet, a  Göncöl  Sizdíecrét,  a  bujdosó  holdvihlg'ot. 
Szdíd  és  embeii  léleknek  való  mulatság  ez. 

Lisztet  sem  lehetne  egész  nap  hallgatni,  kátn- 
kánt  sem  Idietne  egy  hétág  folytonosan  nézni. 
Az  unalom  osakhamar  az  ember  szeme  közé 
áisít. 

Csak  a  természet  ölén  nincs  unalom  soha. 

Hogy  és  mint  élnek  Ádámék,  jóformán 
maguk  sem  tudják.  A  fákon,  bokrokon,  fű 

között  meg  vízben  mindig  van  ennivaló.  K us- 

leves,  angolos  pecsenyélr,  franciás  mái'tások. 
magyaros  fűsizerek,  —  nem  kivánják  egyiket 

sem.  Ök  még  úgy  jöttek  a  világra,  hog>^  iiekil; 
a  gyümölcs  teljesen  kielégítő  táplálók  és  a  víz 

jó  ital.  Kivánságmk  nincsen,  tehát  dolguk  sin- 
csen. S  mert  dolguk  ninosen  munkájuk  sin- 
csen. Szeretik  egymást,  tehát  boldogok. 

Imse  az  emberiség  helyzete  a  fák  és  füvek 

között,  a  folyók  partján:  egyszerű  életmód  — 
kevés  kivánság,  —  semmi  dolog,  —  szeretet. 

Ez  a  paradicsomi. 
Mindebből  csak  egy  az,  amire  a  huszadik 

vagy  Isten  tudja,  hányadik  század  gerincéről 
vissziasóhajtunk:  a  semmi  dolog. 

—  Ki  szeret  dolgozni! 
—  Senki. 
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—  ÉS  ki  az  aki  anélkül  meg  tud  élnif 
—  Senki. 

A  királyok  is  dolgoiznak.  Az  uralkodás  ret- 
teneteti  munka.  Mert  minden  mozdulat  dolog, 
amit  nem  a  maga  kedvéből  tesz.  az  ember. 

Amit  kedA^éböl  tesiz,  az.  már  élvezet.  A  tőke- 
pénzesek is  dolgoznak:  a  tőkepénz  biztoisítás-a 

és  öregbítése,  a  folj-tonos  aggodalom:  munka. 
Az  öltözködés  is  munka.  A  társadalmi  élet  tör- 

vényeinek megtai'tása,  —  az  is  munka.  Az 
egész  embeiiség  rabszolgákból  áll.  A  lelkek 
láncban  és  kötelekben.  A  korszellem  a  zsar- 

nolk:  az  óráiknak  nevezett  gépek,  —  azok  az  ö 
mutiatóujjai.  Micsoda  szerencsétlen  az,  akire 

ezek  a  mutatóujjak  i-eggeltől  estig  rá  vannak 
irányozva.  Micsoda  szerencsétlen  az,  aki  más 
nak  vet,  másnak  arat!  S  miben  külön1)özik  az 
úri  napszámos  sorsa  a  paraszt  napszámosétól, 

ha  c&upán  ammiatt  kell  dolgoznia,  mert  gal- 
lér ós  kabát  nélkül  kánikulában  sem  mer  meg- 

jelenni az  utcán,  le^^s  ós  hus  nélkül  nem  tud 
megélni,  éshát  gyennekei  vannak,  akik  a 

jövendő  időnek  napis,zámois- jelöltjei:  irni  fog- 
nak reggeltől  estig  unalmas  tintából,  imalma.s 

sziámokat,  unalmas  betűket.  Este  kimerülten 

dőlnek  alvásra.  Regg^el  meg  sietve  öltözkö<l- 
nek,  hogy  el  ne  késsenek  a  munkától.  És  élnek 

kövek  között,  drága  barlangokban,  a  bölcsőtől 
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a  koporsóig.  A  gallér,  —  a  húsleves,  —  a  civi- 
lizáció! 

— ■  Érdemes  ezért  születni? 

Pedig  hogy  a  füvek  meg  a  fák,  meg  a 

folyóvizek  után  mennjire  sóvárog  a  kiszik- 
kadt lélek,  azt  látom  vasárnapankint  a  város- 

ligetnek nevezett  porfészekben,  ahova  a  dél- 
utáni órákban  ezerével  tódul  ki  a  sokaság;  s 

bár  száz  emberre  jut  egy  fa,  egy  emberre  egy 

fűszál,  az  arcok  megpirosodnak,  a  szemek- 
ben az  élvezet  fénye  ég!  Minden  arcról  az  tük- 

rözik: milyen  jó  a  zöldl>en!  milyen  kedvesak 
a  lombok!  milyen  szép  a  kék  ég!  és  milyen 
szép  a  kék  tó! 

Előttem  egy  szál  rezgőfű  emelkedik  ki  a 

zöldből,  a  Mária-könnye-fű  amint  nem  a 
M.  T.  Akadémia  nevezi,  —  annak  a  szárán 

egy  kis  katiealx>gái'  sétálgat.  Mennyivel  jobb 
a  8orsa  eimek  a  kis  lx)gámak,  mint  akárme- 

lyik méltóságos  aranygalléros  ezredesnek. 

Független.  Se  gondja,  se  dolga.  Kél  aTnikor 
akar.  Alszik  amikor  akar.  Ha  kedve  tartja  va- 

dászik. Ha  a  szive  kivan  ja  szeretkezik.  Virág- 
ról virágra  röpköd.  A  holnappal  nem  törődik. 

Kirukkolnia  soha  nem  kell.  A  generális  le 
nem  hordja.  S  a  fizetése  csekély  mivoltán  nem 
kesereg.  A  kutya  meg  a  macska  is  azt  hiszem 

pogánj-LŰ  mosolyognak  affölött,  hogy  mi  egész 
Gárdonyi :  Mai  csodák.  1^ 
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nap  dolgoziiink  ós  ogymóls  előtt  hajladozunk. 

A  sizabad  állatok  sajnóiattaá  vagy  megvetés- 
sel nézlietnek  reánk.  Csupán  magunk  tartjuk 

magunki'ól,  hogy  mi  az  élőknek  okosai  va- 

gy unJí. 
És  a  paa'adicsomból  való  elmenésünket 

mind  az  okozta,  hogy  az  ördög  a  ludas  fájá- 
hoz vezette  Ádámiékat.  Micsoda  magból  kelt 

ki  az  a  fa,  ma  már  nem  tudjuk,  de  a  gyümöl- 
cseiből jókora  zKirdinettókat  költünk  el  min- 

dennap. Talán  nem  is  magból  kelt  az  a  fa, 

hanem  vérből,  laiz^  Ábel  A^éréből.  Gyümölcséi- 

nek az  első  falatjából  meg-tudták,  hogy  van 
elmúlás.  A  máisodik  falatból  megtudtál^,  hogy 
az  erő  úr  lehet,  a  gyengeség  meg  rabszolga 
lehet. 

A  szeretet  Ábellel  együtt  elmúlt  a  paradi- 
csomból s  helyette  Ijeköitözött.  a  félelem. 

A  sziei^etetnek  csak  fészekre  volt  szükségbe. 
A  féleleimiek  kőfalu  várak  kellettek.  A  szere- 

tetnek csaik  csókja  volt.  A  félelem  fegyvert 
fogott.  I 

AJkikoíT  az  ember  elvesztette  a  paradicso- 
mot. 

Vájjon  visszia  fog-e  téiiii  valaha?  Visísiza 
fog-e  térni  az  emberiség  a  fák  alá,  a  füvek 
közé,  a  folyók  partjára,  és  fogja-e  szemlélni 

esténkint  egymást  átölelve  a  holdat,  csillago- 
kat! 



ÉNEK  A  FÁKRÓL. 

Már  régen  készülök,  hogy  ódát  irok  a  fák- 
lól.  Gyermekkorom  óta  csodálom  és  szeretem 
őket.  De  ma  már  nem  olvas  ódát  senki,  s  pláne 
a  fákról!  .  .  .  Micsoda  Mk  is  volnának  érde- 

mesek aa^L'a?  Haosak  az  a  kilenc  fa  nem, 
amelyet  a  rajtunk  meggazdagodott  jeles 
ofeztrák  család  ültetett  nekünk  hálából 
Aradon. 

Hát  csak  prózáiban,  mint  Szent  Dávid 
király: 

• 

VáiX)sban  élek  immár  liatodik  esztendeje. 
Mikor  kinézek  az  ablakomiból  c^ak  követ  lá- 

tok ós  követ.  Ügy  élek,  mint  a  rab  rigó, 

amelyik  a  kalitkájiával  szemben  függő  olaj- 
nyomatu  képen  láthat  csak  olykor  zöld  színt. 

É^'  ari'ól  eszébe  jut  az  erdő. 
Nekem  is  eszembe  jutnak  olykor  kertek, 

berkek,  erdők,  mindenféle  f aismerőseim.  Mert 

az    embernek    vanak    ismerős    fái,    ameh^eket 
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számon  tart,  mint  az  í'lő  ismerősöket,  és 
amelyeknek  a  halálán  szomorkodik,  mint  az 
élő  ismefrősök  halálán. 

Ha  visszatérek  valamikor  abba  a  faluba, 

ahol  gyennekéveim  legkedvesebb  idejét  töl- 
töttem, a  két  nagy  jegenyefát  keresi  a 

szemem  már  messziről,  azt  a  két  jegenyefát, 
amelyik  a  kertünk  végén  állt,  mint  két  szikár 
criáis. 

Milyen  különös  fa  a  jegenye!  olyan,  mint 
a  hallgató  ember.  Soha  nem  su^iog.  Ha  susog 

is,  csak  úgy  magának,  mintha  magában  be- 
szélne. És  soha  nem  hajlik.  És  soha  nem  néz 

alá,  csak  mindig  föl  az  égire.  Mit  néz  mindig 

az  égen?  Akkor  nem  tudtam  elgondolni.  Ha- 

nem itt  Pesten  naár  értem.  Milyen  boldogság- 
volt  az  eget  látni!  nappal  a  felhők ef,  a  levegő 
tiszta  ócelánján;  éjjel  a  holdat,  a  csillagokat, 

a  fényes  mindenséget,  a  sötétkék  végtelen- 
ségben. 

Aztán  azt  fogom  nézni,  hogy  a  nagy  vén 

Fzederfa  megvan-e  még,  ott  van-e  a  ház  előtt, 
amelyben  mi  laktunk?  Az  a  fává  vált  jóságos 
asszonyéiig!  Bezzeg  az  nem  volt  néma  fa! 
Milyen  kedvesen  susogott  e&ténkint,  mikor  a 
ház  előtt  ülve  néztük  az  öcsémmel  a  hulló 

csillagokat.  A  fa  susogásia,  tudtam  akkor  is, 
hogy  csak   a   szellő    siirolja    és    mozgatja   a 
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lombjait.  És  iwg'iisi  volt  abbian  ai  isiisiogásban 
\'alami,  mit  szívesen  ós  álmodozva  hallga t- 
tiink.  Valami  zene  volt  benne.  Valami  dallam- 
talan,  lekottáziiatatlan,  önökké  befejezetlen 
titkos  értelmű  lágy  zene,  aminőt  nem  írt  se 

Verdi,  se  Kacsóh  Pongi'^ácz. 
Talán  van  (és  én  hiszem,  hogy  van)  a  lel- 

künknek egy  gyönge  finom  része,  amely  nem 
bír  kibontakozni  és  megTiyilatkozni  soha  az 

emberi  testben,  csak  bimbó  állapotban  vesz- 
teglő, zsibbadt,  holt  erő  marad  mi  bennünk,  & 

öntudatunknak  és  igaz  valónknak  magva  az 

csupán,  abban  az  elevenné  vált  földben,  amely- 
nek test  a  neve.  Ez  a  finomabbik  rész  gyö- 

nyörködik a  csillagokban  és  érti  a  szederfa 
susogását. 

A  szederfa  snsog")á»sa  nem  olyan,  mint  a 
cserfáé,  se  nem  olyan,  mint  a  nyárfáé:  lá- 

gyabb, szelídebb.  És  a  mi  szeder  fánk  suso- 
gása  senl  olyan,  mint  m'áis  szederfáké. Nem  is 

lehet  olyan,  mert  a  mi  szederfánk  azt  a  leve- 
gőt lélekzi,  amit  a  mi  udvarunk,  mink 

magunk.  Van  \'alami  ami  közös  bennünk  és 

őbenne,  ha  nem  is  egyéb,  mit  az,  hogy  ő  ne- 
künk nőtt,  és  hogy  mi  őt  szeretjük. 

Ugy  emlékezem  arra  a  fára,  mint  akár- 
melyik rokonomra.  A  fonnája  a  lelkemben 

van,  mint  a  bányiából   ásott   kőben   az   őskori 
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páfrány  formája.  A  dereka  vastag  volt,  és 
három  örős'  kar  ágazott  szét  belőle  egy  öl 
magasan.  Két  kar  a  li(áz  felé  hajolt,  egy  az  út 
felé.  Hej,  sokszor  felmásztunk  azokra  a  szé- 

lesen kiterjesztett  karokra  az  édes  jó  gyü- 
mölo&ökért,  és  dicsértük  az  öreg  fát,  hogy 
milyen  jó,  milyen  áldott,  soha  nincs  esztendő, 
hogy  meg  ne  hozná  a  cnkros,  fehér  ziamatoís 
gyümölcsöket. 

Hát  a  ̂ repedezett  héjú  kövér  almiafa  a 
kertünkben!  Álmomban  de  sokszor  ott  ját&zom 
alatta!  Tavaszszal  fehéres  rózisaszín  virág- 

pompájában van  ez  a  fa,  mintha  ivott  volna 
abból  a  mesebeli  vízből,  amelyik  visszaadja 
az  ifjúságot,  a  szüzességet  és  szépséget. 
Ösziszel  meg  nagy  hoisistziukás  piroisi  almát  lógat 
minden  levélcsokrán.  Meg  van  rakodva,  mint 
a  messzi  iitról  érkezett  jó  rokon,  aki  minden- 

féle ajándékkal  jÖn  látogatóba.  Minden  reggel, 

mikor  iskolába  menteta,  ejtett  le  nekem  eigyet- 
kettőt:  ott  találtam  a  fűben.  Az  alma  fehér 

húsú  volt  és  édes.  És  én  gyermeki  hálaérzéssel 
néztem  rá: 

—  Köszönöm  jó  almafa,  köszönöm! 
Ma  is  me^gfoghatatlan  nekem,  hög-y  hon- 

nan adja  ezi  a  fa  azt  a  szép,  édes  gyümölcsöt! 
A  kertben  csak  egyféle  föld  van,  s  minden  fa 
más  meg  más  gyümölcsöt  szí  abból.  A  mag . . . 
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De  csodálatos  nagy  titok  a  mag!  Hogy  abban 
a  kis  fekete  almamagban  benne  lelhet  egy 
ilyen  nagypiros  golyókkal  ékee  fa!  A  jövendő 
idők  almafája.  De  nincs  másképpen!  Benne 
van,  benne!  Ha  nem  volna  benne,  hogy  jönne 
ki  belőle? 

Talán  a  fölöttünk  tündöklő  csillag'világ  is 
ilyen  apró  mag  volt  valamikor  az  Isten  miar- 
kában. 

Egyszerre  csak  beledobta  a  fekete  sem- 
mibe, s  azt  mondta: 

—  Legyen! 
Haimadik  kedves  vén  fám  a  kert  végén 

álló  diófa  volt.  Azt  is  megö'smerném  akármi 
diófaerdőben,  ezer  fa  között  is.  Micsoda  mél- 

tóság és  komolyság  volt  az  a  fa!  Mint  valami 
király!  Alatta  hosszű  és  selymes  volt  a  fű. 
Hányszor  hevertem  ottan!  és  karomat  a  fejem 

alá  téve  hányszor  néztem  elmerengve  sötétzöld 
terebélyes  lomibjait. 

Valami  tíz  lépésnyire  tőle  két  kis  nyomó- 
rékforma  birsalmafa  állt.  Mint  két  kis  szelíd 

nyomorék  leány,  aki  tavaszszal  vadtózsát  tűz 

a  hajába,  őszszel  meg  birsalmát  visz  a  kezé- 
ben, úgy  megy  az  iskolába.  Mert  olyan  volt  a 

virágiik,  mint  a  vadrózsáé.  Valamivel  na- 
gyobb és  teste&iebb,  de  azon  egy  szinü  és  azon- 

egy  bájoló.  Sohasem  szakítottam   e  két  fács- 



200  Gárdonyi  Géza 

kának  a  virágiáiból,  csak  odaálltam  és  néztem, 
szagoltam,  hogy  van-e  illatuk? 

És  susogtam  pmsimogtam  nekik,  mint  ahogy 
a  gyerek  szokott  a  gyereknek: 

—  Kedves  kis  birsalmafáim,  milyen  szépek 
vagytok!  Olyan  szépek  vagytok,  mint  a  tiszt- 

tartó kisasszonvok:  a  Vilma  meg  az  Idnka, 
Csak  télen  látszottak  nyomorékoknak.  Neni 

volt  rajtuk  a  szép  kis  Ziöld  levélruha.  Körülöt- 
tük hó.  Mindenféle  hó.  És  ők  ketten  a  vigasz- 

talan dermesztő  hidegben  mint  két  meggém- 
beredett ruhátlan  Ínséges  gyeraiek,  akinek 

sem  apja,  sem  anyja,  se  hajléka  nincsen,  és 
így  idekünn  dideregve  néznek  az  égre:  várják 
a  napot,  a  tavaszt,  az  édesanyát. 

Hát  a  szilvafák,  a  sápadt,  fehérvirágú,  so- 
vány, néma  teremtések!  Azokat  eleinte  nem 

igen  vettem  figyelembe.  De  egyszercsak  ősz- 
szel, mintha  egy  éjjelen  valahol  jártak  volna, 

egyik  gömbölyű  szilvával,  a  másik  sárga  szil- 
vával, a  harmadik  kék  magvaválóval  megra- 

kodottan  állott  a  kertben. 

De  nemcsak  a  gyümölcsfák  között  vannak 
nekem  ismerőseim:  az  erdőben  is  sok-sok  fa. 

Egy  cserfa,  amelynek  odu  van  a  hóna  aljá- 
ban és  madár  lakója  van.  Egy  másik  cserfa, 

amelynek  a  tövében  tüzelni  szoktak    a    kaná- 
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szok.  Az  oldala  olyan  már,  mint  a  kormos 
toknö.  És  mégis  él,  mégis  zöldek  a  lombjai. 

Van  egy  villámsujtott  fa  is  az  erdőben. 
Milyen  büszke,  nagy  fa  volt  az!  Mint  valami 
gTÓf.  Egy  napon  megsújtotta  a  villám,  s  attól 
kezdve  olyan  lett,  mint  a  megalázott  ember. 
Az  eg}ik  ága  úgy  nyúlott  lefelé,  mint  a  koldus 
kérő  keze. 

A  fenyőfákat  is  szeretem.  Olyanok,  mintha 

m.eseországból  valók  volnának.  Abból  az  or- 

szágból, ahol  örökös  a  g^'ász,  mert  a  király 
leányát  elvitte  a  sárkány. 

Az  arany,  meg  az  ezüstországot  is  megta- 
lálom. x4z  ezüst- ország  a  nyírfák.  Az  arany- 
ország a  n\árfák  őszszel.  Egy  magányos  nagy 

reszkető-nyárfa  ismerősöm  Somogyban  él. 
Szőlős-Győrökben,  a  falu  közepén,  a  híd 
mellett.  Sokszor  néztem  azt  a  fát  az  Öreg- 

anyám kertjéből.  Mért  reszket  mindig,  mint  a 

bűnös  ember!  Ha  ember  volt  valamikor,  va- 
lami véres  bűnt  cselekedett.  De  mit? 

A  kerti  fák  mind  olyanok,  mintha  boldogok 

volnának.  De  az  erdei  fák  közt  gyakran  talál- 
tam olyat,  amelyikről  lesóhajtott  a  szenvedés. 

Egv  erdélyi  utamban  láttam  a  legszegényeb- 
bet. Egy  magányos  cserfa  volt  az,  sziklás 

hegy  tetején.  Mennyi  nyomorúság  és  küzdelem 
lehetett  annak  a  kis  görbe  fának    az    élete!  K 
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szikla:^,  kopár  hegytető  alig  adott  neki  több 
táplálékot,  mint  amennyiből  egy  kökónybokor 

szokott  tengődni.  íts  ő,  hogy  a  sorsa  odave- 
tette, élt  és  él  tán  mai  napig  is  ottan  a  kietlen 

hegytetőn,  minden  szélnek  és  minden  vihar- 
nak az  országútján,  örökké  rázva,  té|)ázva 

nyáron  az  égető  száraz  forróságban,  télen  a 
földet  kövítő,  csikorgó  mérges  hidegben. 

Milyen  gazdagok  voltak  hozzá  képest  azok 

a  fák,  amelyekkel  egyszer  a  Vértes  heg>^  völ- 
g^^ében  találkoztam.  ívem  tudom  mi  fák  vol- 

tak, mert  gyermek  voltam  még  akkor  ós  elté- 
vedten bolyongtam  az  erdőn.  Csak  arra  emlék- 

szem, hogy  óriás  nagy,  világoszöld  lombú  fák 

voltak.  Öserdőrész  hangtalan  virággal  pom- 
pás. A  fák  alatt  egy  szarvas  legelészett  az 

üszőkéjével  és  csak  egyetlenegy  fekete  rigó 
szólt  olykor  hol  itt,  hol  amott.  A  fütyülését 

mindig  ismételte  a  visszhang.  Micsoda  külö- 
nös tei^emtések  voltak  azok  a  néma  mozdulat- 
lan óriások,  s  az  életnek  micsoda  ereje  volí 

mindegyikben!  És  micsoda  végtelennek  tetsző 

sokaság!  Áhitatos  félelem  nehezedett  rám, 

hogy  alattok  jártam.  "Éreztem,  liog^^  ez  már 
nem  az  ember  világa,  hanem  a  fáké.  A  fák  itt 
az  urak!  Az  isten  a  völgyet  nekik  teremtette. 

S  hogy  szél  kerekedett,  megmozdultak  az  óri- 
ások és  beszéltek  egymással  méltóságos  komor 
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morajlá^isal,   rejtelmes,     ismeretlen     nyelven, 
amit  az  ember  soha  meg  nem  érthet. 

Láttam  egyszer  egy  holt  fenyőfát  is.  Bizo- 
nyosan ott  fekszik  most  is  az  irtatlan  nagy 

hegytetőn,  a  Szent  Anna  tó  közelében,  Erdély- 
ben. Ott  fekszik,  mert  az  ottan  őserdő  ós  nem 

lehet  a  fákat  a  hegyről  levinni.  Az  a  holt  fa 
már  fehér  volt  mint  a  föld  szinén  heverő  em- 

beri csontok.  Olyan  is  volt,  mint  valami  óriás- 
nak a  csontváza.  Mintha  az  itteni  óriás  mesék- 
nek egyik  hőse  heverne  a  fák  között,  talán 

éppen  az  utolsó  óriás,  akinek  már  nem  maradt 
társa,  aki  eltemesse. 

—  Mért  születik  a  fa?  Hogyan  él,  és  ho- 
gyan hal  meg?  Tnd-e  magától  valamit? 

Ha  tud,  bizonyára  azt  mondja  magában: 

—  Én  fa  vagyok,  földhöz  láncolt  rab.  Itt 
születteni,  itt  élek  és  itt  halok  meg  ezen  az 

egy  helyen.  Ti  pedig,  akik  alattam  jártok,  ti 
törpék,  ti  emberek  vagytok.  Odamehettek, 

ahova  akartok.  És  én  még  sem  cserélnék  vele- 
tek, mert  nekem  két  anyám  van:  a  föld,  meg  a 

nap.  És  mind  a  két  anyám  holtomig  szeret 
engem. 

Én  valamennyi  fa  között  mégis  a  jegenye- 
fát szeretem  legjobban.  Sem  árnyéka,  sem 

gyümölcse,  tudom,  de  van  valami  az  ő  egye- 
dülvalóságában, hajthatatlanságában,  fölemel- 
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kedettségében,  ajui  tet&üik  nekem.  Ha  meg- 
halok, azt  szeretném,  ha  egy  jegenyefát  ültet- 

nímek  a  síromra.  Kekem  kedves  az  a  gondo- 
lat, hogy  egykor  jegenyefa  leszek  és  állok, 

mint  éltem:  magányosan,  hallgató  lombokkal, 
folyton  aíí  eget  nézve:  nappal  a  felhőket,  éjjel 
a  holdat,  csillagokat. 
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Arra  gondolok,  hogy  nem  jó  se  festőnek 
lenni,  se  mnzsiknsnak.  A  festőt,  a  muzsikust 
az  álom  gyakran  megcsúfolja.  Mert  sokszor 
álmodik  az  ember  olyan  bájos  alakokról,  és 
olyan  finom  színekről,  aminőket  sem  vásznon, 
sem  az  életben  nem  látott.  És  sokszor  hall  az 

ember  álmában  olyan  zenét,  amihez  imetten 
sem  haiigírást,  sem  zeneeszközt  nem  tud.  A 

művészember  elbuslakodik  ilyenkor,  és  meg- 
rokkant önbizalommal  folytatja  a  munkáját. 

Nincs  Is  keg\'etl énebb  érzése  a  teremtő  lélek- 
nek, mint  a  gyöngeség  érzése,  különösen 

akkor,  mikor  a  művésznek  arra  kell  ébrednie, 

hogy  ő  iparos. 
Az  írónak  mégis  jobb  talán  valamivel. 

Mikor  fest,  nem  a  szemnek  fest,  hanem  a  kép- 
zeletnek. És,  mikor  muzsikát  ír,  nem  a  fülnek 

írja,  hanem  a  szívnek.  Innen  van,  hogy  mink 
néha  le  merjük  írni- festeni  az  álmainkat. 

Nyáron  az  erdélyi  hegyek  között  kószál- 

tam. Az  erdőket  jártam  ottan.  Erdélyben  job- 
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bára  még  azok  az  eidök  vannak  meg,  amiket 
maga  az  Isten  ültetett.  Micsoda  erdők!  Mi- 
csodi  mesékbe  illó  rengetegek!  Bizony  van 

ott  ol^^an  hely  is  bőven,  amelynek  a  földjét 
ember  lába  nem  taposta  még.  És  mintha  szent 

volna  az  ilyen  hely.  Azt  érzőm  benne,  hogy  a 
föld  nemcsak  az  emberé. 

—  De  kié  hát,  kié? 
Az  ilyen  hely  osöndességében  valami  lélek 

álldogál.  Valami  hatahnaisi,  nagy,  tiszita,  fensé- 
ges lélek. 

Ilyenféle  őserdőben  bolyonglam  én  a  nyá- 
rois. 

Milyen  különös  érzés:  egyedül  lenni  a 
vadonban!  A  fák  itt  az  urak.  Az  ember  csak 

bogár.  A  csöndesség  mély  és  árnyékois.  Az  ég 

felhőtelen,  világoskék  és  napslug'airas. 
Az  erdő  földje  puha  volt  ottan.  Az  Alföldön 

vannak  ilyen  követlen,  irmes  földek.  És  mégis 
egy  helyen  óriás  sziklakő  magasodott  elém. 

Olyan  volt,  mint  valami  fekete  torony:  négy- 
öt öl  r.iagas  legalább  is.  Ez  a  kő  nem  a  földből 

nőtt  ki.  Micsoda  kéz  lehetett  az,  amely  ide 
dobta!  Óriások  nincsenek  ma  mái\  Pedig  ezt 

csak  óriás  vethette  ide.  Tündérek  sem  horda- 

nak követ  éjjelenkint  a  levegőkén.  Pedig  ez, 
mintha  úgy  hullott  volna  alá.  Az  erőt,  amely 
ide  tett?,  nem  ismerem.  A  kő  maga  itt  van. 
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yalauii  negyven  lépéísnyire  ettől  a  szikla- 
kőtől egy  alig  araszos  ere<5ske  kígyózik  át  a 

tisztáson.  Puha  pázsit  szegélyezi  mindenütt, 

s  a  kövér  fűből  előesillognak  a  vízivó  virágok- 

nak, (a  gólyavirágnak  meg  az.  aranynyal-ver- 
sengőnek)   fényes,  sötétzöld  levelei. 

Leheveredtem. 

És  a  fejemet  a  karomra  nyugasztva,  bele- 
méláztam az  őserdő  isteni  csöndességébe. 

És  elaludtam. 

EgyiSizer  csak  azt  látom,  hogy  fehér  min- 
den. A  földön  fehér  bársony.  A  fákon  fehér 

prómek.  Az  égen  fehér  selyem.  A  velem  szem- 
ben levő  ötöles  sziklakő  is  olyan,  mintha  haty- 

tyupehelylyel  volna  bedunyházva. 
Akkor  veszem  észre,  hogy  egy  szörnyű 

nagy  egérszinü  valaki  ül  velem  szemben  a 

szikla  tövén.  Eml)er  is,  nem  is.  Inkább  hason- 
lít valami  eanberileg  ülő  fehér  oroszlánhoz. 

Az  arcába  belelóg  a  sörénye  meg  a  szemöldöke. 

Látni  lehet  rajta,  hogy  ideje  végét  élő  ag- 
gastyán. 

A  mesiék  világába  kerültem.  Az  ilyenen  ak- 
kor is  megdöbben  az  ember,  ha  a  maga  szejné- 

vel  látja.  Csak  ámulok  és'  bámulok.  Nézem, 
csodálom  a  temérdek  testű  embert,  akit  a  ter- 

mészet még  tán  az  ősvilágban  szült,  amikor 

még"  a  föld  erőtől  duzzadott. 
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Meztelen.  Csupán  a  fejét  ragyogja  körül 
valami  gyéanántlíól,  vagy  jéglxíl  való  karika; 

—  mert  ahol  a  fürtök  nem  takai'ják,  a  söré- 
nye áttetszik  rajta. 

—  Király  ez!  Ha  király,  micsoda  király? 
Kiknek  a  királj^a?  Micsoda  országnak  az  ural- 

kodója I 
Körülötte  farkasok  fefes^eneik.  Sehol  nincs 

más  senki,  semmi.  Csak  a  fáik,  ezek  az  éktelen 
nagy  merev  óriások.  Mintha  a  mesék  óriásai- 

nak temetője  volna  ez  a  hely:  temető,  amely- 
ből a  csontvázak  fölkeltek  ós  megnynjtózkod- 

tak,  —  és  abban  a  pillanatban  megmerevített© 
őket  valami  bűvöis  hatalom. 

Siket  csend. 

Nézem  az  oroszlánforma  aggot. 

—  Halott-e  ez  is,  vagy  alvó  eleven? 
A  leheletét  nem  látom.  A  vállán  hóbiibok. 

A  lábait,  az  ölét,  oldalát  is  hó  lepte  be.  És 
mozdulatlan,  mint  a  szobor;  és  szürke,  mint 
a  hamu. 

Kábult  vagyok  és  erőtel en.  Ügy  érzem, 
mintha  valami  lialálos  betegségből  eszmiéltean 

volna  fel.  Mozdulnék:  nincs  erőm.  Ahog>" 
körül  akarok  tekinteaii,  látom,  hogy  én  is  csak 
olyan  fa  vagyok,  mint  a  többi. 

Fa  vag^'ok.  Mei-ev,  hóval  belepett  óriás. 
Négy  girbegörbe  karom  az  égnek  mered.  Lá- 
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baiui  a  földbe  vaimak  nőve.    Látok,    és   rem 

tudom,  niivel.  Éraek,  ós  neni  tudom,  hogyan. 

—  Fa  voltam-e  mindig? 
Ezen  tűnődöm.  Mintha  eml>er  voltam 

volna  ezelőtt.  Mozgó,  barázdált-homloku, 
puhatestű  ember.  Nem:  ez  csak  álom  volt.  Fa 

vagyok.  Álló,  gondok  nélkül  való,  érzéketlen 
kérgii  fa.  Állok  mozdulatlanul  és  nézem  az 

eget,  a  napos,  oöillagos,  az  örökkévaló  végte- 
len mindenséget. 

De  íme  megemeli  a  fejét  a  velem  szemben 

ülő  csodálatos  valaki,  é^  fuj  eg}^et,  mmt  az 
ébredő  állat  szokott.  Ez  a  f úvá&'  elhat  hozzám. 
Gyökérig  borzongató  hideg  fuvallat.  Nem  is 
múlik  széjjel,  hanem  tovább  száll  és  bejárja 
az  egész  erdőt.  S  növekedik,  erősödik,  néhány 

perc  múlva  suhogó  széllé  hatalmasodik,  s  fel- 
csapong a  felhőkig,  s  beszáguldozza  az  egész 

mindenségiét. 
A  felhők  keble  megl>omlilv  odafönn.  Fehér 

pehelytenger  ereszkedik  alá  a  mag-asságból. 
Látom,  mint  közelget  lejebb  és  lejebb.  Éj  száll 

a  földre,  de  olyan  éj,  amelj'Hek  a  sötétsége 
fehér  és  amelynek  a  síírű  fehérségben  egy  perc 
múlva  már  nem  lehet  látni  semmit. 

A  szél  folyton  bőszülő  erővel  suhog  és 

süvölt  az  eg'ész  tájékon  s  betölti  az  ég  és  föld 
közét  dühös  forgásaival.  Látom  olykor,  amint 

Gárdonyi  t  Mai  csodálí.  U 
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alagutat  fuj  előttem  a  hópihés  levegőben,  hogy 
a  koronás  szörnyeteg  parancsokat  integet  a 

páloával.  É£'  most  már  üvöltve,  sikoltozva  to- 

porzékol a  felléi"  zivatar.  Dübörög^ve  rombol 
a  völgyben  és  törtön  tördeli  az  erőtlen  faága- 
kat. 

Micsoda  bomlott  zavargás  ez,  micsoda 
őrült  világf elforgatás! 

Az  erdőn  egy  barna  árnyék  vánszorgott 

által.  Valami  elté^^edt,  szegiény  ember.  Szűrbe 

^'olt  öltözve  meg  csizmába.  A  hóna  alatt  pus- 
kát vitt.  A  hátán  tarisznyát.  A  szél  megálli- 

lottia  és  dulakodott  vele.  Le  akarta  teperni. 
Azi  ember  küzdött  és  erőlködött.  A  i.yakát 

összehúzrva,  nagy  innal-kínnal  botorkált  to- 
vább, s  eltűnt  előlean,  mintha  mégis  csak  a 

szél  fújta  volna  tovább.  Farkasok  tutultak 
előtte,  utána. 

Aztán  napok  multával,  nagysokára  mo- 
rajjá lágyul  a  durgtás.  A  szél  süvöltése  hideg 

susog'áissá.  A  fák  újra  alszjanak.  A  tél  királyá- 
nak is  ölébe  lankadnak  a  kezei.  Mellére  billen 

a  feje  és  hátrahanyatlik  a  székében. 
A  hideg  aa  úr. 

Minden  élő  megmerevedik  és  eklél  a  szo- 
rításától. Én  se  vagyok  különben.  A  téli  álom- 

nak ólomfátyola  nehezedik  reám^.  Xrm  küz- 
dök ellene. 
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De  ez  az  álom  mindeimap  enyhébb.  Fel- 
feilérzek  olykor. 

—  A  tél  e  még  az  úr? 
—  Az. 

Aludjunk  tovább. 
Végre  egy  napon  tiszta  és  könnyű  az  ébre- 

déseim. A  hó  még  itt  van,  de  az  égből  langj^- 
gj^al  ömlik  már  a  napsugár. 

A  kerök  erdötisztáson  mozdulni  látom  egy 

tojásdad  halmát  a  hónak.  Mozdult-e  valóban, 
vagy  csak  a  szemem  képzelődött? 

Nézem  a  tél  királyát.  Hogy  összeaggott, 
mióta  néan  láttam!  Az  orcáján  otldalt  húzódik 

a  ráncok  hálója,  amint  aggódva  fordítja  a  sze- 

mét az  ógi'^.  Hiába  erőlködik  most  iiár,  hogy 
hideget  fújjon.  A  lehelet  csak  a  szakálát, 
bajuszát  lenegleti  meg  s  elvész  az  át  a  ly  hűlt 
levegőben. 

A  tisztás  közepén  újra  megTiiozduI  a  hó  és 

feltúrósódva  omladozik  széjjel  valami  ébre- 
dező erőtől. 

Ekkor  a  napnak  sugárzáporában  tgy  cso- 
dálatosan bájos  valaki  jelenik  meg.  Egy  acsa- 

szárnjií  leány.  A  te^ste  átlátszó  arany,  s  a 
ruhája  olyan  valami  fínoonság,  mint  a  nyári 
rekkenő  hőségben  remegő  levegő.  Földi  einber 
szeme  aligha  láthatja  a  páraszerü  finomságot. 
Magam  is  csak  a  körvonalait  látom.    Ahogy 

14* 
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aláröppent  a  niagasból,  ráborul  a  hólialomva, 
s  íme  az  olvad  és  olvad,  és  elpárázik  onnan. 

Akkor  látom,  hogy  a  laó  itt  egy  ifjú  em- 
bert takart.  Csak  az  arcára  ember,  de  ő  sem 

embernek  szülötte.  Mert  az  arca  olyan  fehér 

mint  a  hóvirág.  A  fején  sárga  agancsok  van- 
nak. A  vállán  meg  átlátszó  fátyolsz^rü  szár- 

nyak, mint  a  cserebogár  meggy ürött  belső 

szái*nyai.  Emiek  is  koronát  látok  a  fején.  De 
ennek  a  koronája  sm-aragd  kövekből  való.  És 
ez  az  első  zöld  szín,  ami  a  földön  megjeJeiiik. 

Oh  mi  kedves  neikem  ez  ifjú  ember  arca! 

Megismerem  őt,  noha  eltávozott.  Ö  a  mi  kirá- 
lyunk. Ö  a  magasságbelinek  földi  kormány- 

zója. Ö  veti  a  fáit,  a  virágot,  a  füvet.  Ö  védi 

az  erdő  állatait  az  embertől.  Az  ég  felé  ter- 
jeszti a  kezét:  ós  süt  a  nap.  A  föld  felé  for- 

dítja a  tenyerét:  ós  húU  a  harmat.  Ahol  ő  jái', 
ott  virulás  van  és  boldogság. 

Tavaly  nem  ezen  a  helyen  ébredt.  Mikor 

elém  jött,  mái'  akkor  piros  volt,  mint  az  alma- 
virág. A  kezében  vékonyka  fűzvessző  suho- 

gott. A  vesszőn  ezüstgombokként  ragyogtak 

a  barkák.  Megveregette  az  öreg  odvas  fa  ol- 
dalát, s  hívására  zenegive  jöttek  elő  a  mé- 

hök  ezrei.  A  föld  már  akkor  kéklett  az  ibolyá- 
tól. A  felhők  közül  alászállottak  az  érkező 

gólyák  meg  a  fecskék.  És  körülrajongták  őt. 
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Az  énekes  madarak  is  megjöttek.  Dallal  és 
illattal  telt  meg  az  erdő.  Öröm  és  pezsgő  élet 
volt  minden.  A  fű  előzsendíilt  a  földből,  s  egy- 

másután jelent  meg  a  kéklő  kökörcsin,  a  sárga 
szentgyörgyvirág,  s  a  fehér]3Íros  százszorszép. 
A  fá'k  is  kibontották  finom  zöld  patyolat- 

ruháikat. Eg^Tiémelyik  csipkékkel  elborítva 
fehérlett  a  többi  között.  Magam  is  ilyen  vol- 

tam. És  minden  fürdött  a  nap  fényes,  langyos 
sugaraiban:  a  fák,  a  fűszálak,  a  madarak.  Még 

a  bogarak  is  kiültek  a  fűszálakra,  meg  a  rö- 
gökre, és  sziinA'ókálva  melengették  a  hátukat. 

Én  is  kibontottam  és  szétterjesztettem  min- 
den levelemet,  és  a  gyönyör  meleg  borzongá- 

saival ittam  az  égből  omló  erőt.  Mert  a  nap  az 
élet,  a  nap  a  boldogság.  Kezdetben  nincs  más 
öröm,  mint  a  nap.  Az  eltikkadásig  szerettük 

a  napot.  És  szerettük  volna  a  halálos  kime- 
rülésig is.  De  akkor  ránk  borult  az  éj  és  üdítő 

gyöngyös  hannattal  árasztotta  el  a  loml> 
jainkat.  Öh  az  éj  tündérvilág.  Az  éjben  álom 

van,  és  a  hamiat  a  megifjulás  vize.  A  csilla- 
gok beözönlik  a  sötétséget  a  magasban,  s  a 

hold  Isten  keze  gyanánt  lebeg  a  ̂ nlág  fölött. 
Akkor  uj  élet  kezdődik  az  erdőn.  Az  árnyékok 

rejtelmes  édes  susogással  telnek  meg.  A  szent- 
jános-bogarak egymásnak  világítva  szeretkez- 

nek a  fűszálakon,  s  az  éjjeli  pillangók  szerel- 
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mesén  lebegve  hal  búgásisial  kergetik  egymást 
a  loimibok  között. 

És  minden  szereti  eg}Tnást,  minden  meg- 
találja, ami  neki  legkedvesebb. 

Nekem'  egy  fchérvirágii  almafa  a  párom. 
Ott  áll  a  szrikla  mellett,  alig  ötven  lépésnyire 

éntőlem.  De  most  m%  alszik.  Éktelen,  siral- 
mas váz,  mint  én  vagyok. 

A  tavasz  virágba  öltöztette  ezt  a  fát,  mint 

engemet.  Síikor  észrevettem,  ö  már  nézett  en- 
gem, és'  akkor  én  is  feléje  fordultam  mind  az 

ezernyi  ezer  virágszememmel.  Eleinte  csak 
sóhiajtoztiink.  Sóhajtoztunk  és  epedeztank. 
Aztán  az  ő  illatot?  lelkét  elhozta  hozzám  a 

szellő,  és  én  is  elküldöttem  hozzá  az  én  lelke- 
met. A  méhek  is  ezer  izenetet  hoztak  tőle,  és 

vittek  tőlem. 

—  Milyen  szép  vagy,  —  ezt  izentem  neki, 

—  nem  tudok  betelni  a  te  látásoddal.  Tég'ed 
nézlek  regg^eltől  estig"  és  róladi  gondolkozom 
estétől  reggelig.  A  föld  nekem  iszűlt  téged,  és 
én  a  tied  vagyok,  míg  esalk  le  nem  omlok  a 
földbe. 

Másnap  délben  a  napsug-arak  aranyló 
fényességében  gyöngie  szellő  lebegett  át  az 
erdőn,  és  millió  csókját  hozta  reám  az  ón  sze- 
relmesemnek. 

Ez  boldog  nap  volt» 



Jlom  a?  erdőn  2Í5 

Minden  levelem  remegett  a  g>'öny őrtől  s 

a  boldogság"  elkábiilt&ágával  álltam  a  nap alatt. 

Az  élet  királya  karöltve  szállongott  a  nap 

leányával  a  fák  között,  s  hozzánk  küldötte  a 
méhek  zenekarát. 

Ez  volt  a  mi  mézeshetünk. 

Milyen  gyorsan  mnlt  el  a  nyár!  Mintha 
szárnyakon  szálltak  volna  a  napok  is.  Az  élet 

királya  megszakálasodott  s  napról  napra  gon- 
dolkozóbb arccal  lebegett  a  vénülő  lonibok 

között. 

—  A  tél  neonsokára  eljön,  —  mondották  a 
madarak,  —  mi  már  készülünk. 

—  Ne  menjetek  el,  —  így  könyörgött 
nekik,  —  ha  velem  maradtok,  nem  vehet  raj- 

tam emt  Maradjon  minden  virág,  maradjon 
minden  madár! 

De  már  akkor  nem  tudott  repülni.  Lecsüg- 
gedt  fejjel  járt-kelt  a  fák  alatt,  s  órákig  ott 
ült  a  patak  partján  s  nézte  magát  a  víz  tükré- 
ben. 

A  madarak  pedig  fölkerekedtek,  és  lekiál- 
íottálv  hozzá  a  magasból: 

—  Isten  veled!  Isten  veled! 

Az;  erdő  megcsöndesült.  A  lombok  hul- 
latva hullatták  sárgia  leveleiket.  Egy  napon  n 
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szelek  suhogó  szárnyain  megérkezett  a  tél.  Itt 
cl  tisztáson  találta  az  élet  királyát. 

E-ettentö  küzdelem  kezdődött  közöttük. 

Az  öreg  körül  a  lió  hullott,  az  itjii  körül  a 
napsugár.  A  fény  össziekeveredett  a  fehér 
pelyhekkel,  az  élet  ara  az  elmúlás  urával. 

Napokig  tartott  az  elkeseredett  küzdelem. 

A  telet  olykor  visszaverték  nappal,  s  olyan- 
kor e.g}Tiémelyik  virág  kibújt  a  földből.  Azt 

hitte,  örök  a  tavasz. 

Balga   i'eménység! 
Egy  napoai  ott  hevert  az  ifjú  az  avaron. 

Ott  hevert  élettelenül.  S  az  ei'dőt  vele  együtt 
beterítette  a  hó  fehér  szemfedővel. 
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GÁRDONYI   GÉZA   KÖNYVEI: 

REGÉNYEK  ÉS  ELBESZÉLÉSEK : 

LEÁNYNÉZÖBEN  -  JULCSA  KÚTJA 
DAVIDKANE 

A  BÁRÓ  LELKE 
TIZENKÉT  NOVELLA 

MAI  CSODÁK 
KÉT  MENYASSZONY 

PÖHÖLYÉK.  Falusi  tőrlénet 

SZÍNDARABOK : 

A  BOR.  Falusi  történet,  3  felvonásban 

FALUSI  VEREBEK.  Köznapi  törtéret,  3  felvonásban 

FEHÉR  ANNA.  Betyártörténet,  3  fe 'vonásban 

GÖRE  GÁBOR  bíró  ÚR  ÖSSZES  KÖNYVEI  EZÖK: 

Göre  Gábor  bíró  úr  könyve.  —  Ez  a  zelső 
Tapasztalatok  az  nagy  kiállitásrúL  —  Ez  a  legokosabb 
Göre   Mártsa   lakodalma,    vagyis  a  jányomé.  —  Ez  a 

legjobb  ézü 
Durbints  sógor.  Ez  a  köserves  könyv  az  sógorral  szól. 

—  A  képit  is  belenyomtatták  takarosan 
Veszödelmek.  Emléközésre  is  hajat  borzasztó  szörayü- 

ség,  de  ügÖQ  tanulságos  olvasmány 
Kátsa.  Ebbe  van  mögirva  Kátsa  tzigány  élete  a  szüle- 

tésitüi  kezdve  a  zakasztófájig.  Mög  még  azon  tul  is 
A  pesti   úr.    Evvel    kezdődik    oszt    ebbe   Van  a  zöreg 

Tátrán  szorzott  tapasztalat  is 
Bojgás  az  világba,  vagyis  hogyan    lyártuk  mög  Párizs 

városát  anno  1  ezör  9-tzszázadik  esztendőbe 
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Teljes    kilenc    kötetben 

I.  A  cseléd  fia.  (1849-1867) 
Második  kiadás 

II.  A  forrongás  évei.  (1867-1872) 
líl,  A  vörös  szobában.  (1872—1875) 
IV.  A  szerző.  (1877-1886) 
V.  Vallomások.  (1877-1886) 

Harmadik  kiadás 

VI.  El  egymástól.  (1892-1894) 
VII.  Inferno.  (1894-1897) 
VIII.  Legendák.  (1897-1898) 
IX.  Egyedül.  (1899-1900) 

DRÁMAI  MUNKÁI : 

IV.  Mámor — Hattyúvér 
V.  Haláltánc 

VII.  Krisztina 

ELBESZÉLŐ  MUNKÁI  i 

I — II.  Házasodjunk 
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AZ  UJ  SARJ 
A  gyermekkor  regénye.  Tizenegyedik  ezer. 

II.  résK  : 

AZ  ÉLET  KIRÁLYNŐJE 
A  harcos  ifjúkor  regénye.  Tizenne!gye<iik  ezer. 

lU.  rész: 

BEREKESZTETT  UTAK 
ötödik  ezer. 

TEANO  AMARYLL  EGYSZERŰ  ÉLETE 
ElfS    könyv:  Második  könyv  i 

A  HÁRFÁS  *  A  HERCEG 

SANTERRA  BÍBOROS 
Tizennegyedik  ezer, 

A  NAGY  SIKOLY 
Tizenegyedik  ezer, 

* 

ASSISIBELI  ZSOLDOS 
Második  ezer. 
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MAGYAR  ÍRÓK 

Bán  Ferenc  :  Szerelem  hajnala 

Benedek  Marcell :  Pokoljáró  Tar  Lőrinci 
But  Fekete  László :  Baba 

„         „  „         A  pravaz 
Földes  Imre :  Feketeországf 

Gábor  Andor :  Hót  pillangó 

Hangái  Sándor :  Meztelen  emberek  a  vihar 
előtt 

Kabos  Ede  :  IV.  Péter  cár  asszonyai 

Karinthy  Frigyes  :  Gyilkosok 

„  „  Jelbeszéd 
„  „  Tanár  úr  kérem 

H  „  Oh  nyájas  olvasó 

„  „  Kötéltánc 
Komáromi  János  :  Elment  a  nyár 
„  „         Csanak  András  Bécsben 

),  „         Tilinkó 
Molnár  Jenő  :  Példának  okáért 
Nádas  Sándor :  A  bolondok  örökké  élnek 

Pásztor  Árpád :  Vengerkák 

„  „        New-York 
„  „        A  szinészfiő  férje 

Szabolcsi  Lajos  :  A  csillag  fia 

Újhelyi  Nándor :  A.  B.  C. 
Vér  Mátyás  :  Az  árnyék 

Vitéz  Miklós  :  Gyerekfejek 
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Betíauer  Hugó :  Bánatos  ucca 
Francé  Anatol :  A  vorős  liliom 

„  «  A  szilfasoron 

„  „         A  próbabábu 

„  „Az  ametisztgyűrű 

„  Bergeret  úr  Parisban 

Haggard  Rider :  Cleopatra 

Janson  Gusztáv  :  Az  éden  kertje 

„  „  Az  első  emberpár 
Mann  Thomas :  A  Buddenbrook-ház  2  kot, 

Margueritte    Viktor :   Vásárolt    szerelem 

„  „  Lerbier    kisasszony 

legényélete 
„  „  Az  élettárs 

Mistrall  Mireio  :  A  szerelem  eposza 

Strindberg   Ágost:   Egy    lélek   fejlddése 
I.  kötet:  A  cseléd  fia 

II.        y.     A  forrongás  évei 
III.  „       A  vörös  szobában 

IV.  „       A  szerző 

V.        „       Vallomások 

VI.  „  El  egymástól 
VII.  „  Infemo 

VIIL  „  Legendák 

ÍX-  .»  Egyedül 
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IRTA: 

DR    MARIÉ  CARMICHAEL  STOPES 
Jogosított  kiadás. 

Angol  eredetiből  forditotta  : 
KARINTHY  EMÍLIA 

SZERELMI  ÉLET 
A  HÁZASSÁGBAN 

ÚT  A  NEMI  KÉRDÉS  UJ  IRÁNYÚ  HEGOLDÁSA  FELÉ 

Kivonat  a  tartalomból :   Amire  a   szív   vágyik. 

—  Megszakadt  az  öröm.  —  A  nők  szeszé- 
lyesek? —  Kölcsönös  megegyezés. 

—  Alvás.  —  Szemérmesség, 

romantika.    —    ön- 
megtartóztatás. 

Sajtó  alatt : 

BOLDOG  ANYASÁG 

BÖLCS  SZÜLÖK 
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Drégely  Gábor :  Egy  férj,  aki  mindent  tud 

Ernőd    Tamás :   Ferenc   Jóska   ládájából 

„  „  Csipke 
Erdős  Renée  :  Assisibeli  zsoldos 

Földes  Imre  :  Halló 

„  „A  vörös  szegfű 

Gábor  Andor :  A  princ 

Garamszeghy    Sándor :   Matyólakodalom 

Gárdonyi  Géza  :  A  bor 

„  „        Falusi  verebek 

»  „       Fehér  Anna 

Hevesi  Sándor :  A  hadifogoly 

Strindberg  Ágost:  Mámor— Hattyuvér 

„  „         Haláltánc 

„  „         Krisztina 

Szép  Ernő  :  Egy  kis  színház 

Vajda  Ernő :  Mr.  Bobby. 
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ArrheniuB  Swante:  A  világok  keletkezése 
Bölsche  Vilmoi :  Az  ősember 

»  „Az  ősvilág 
Bryce  Jamet :  Az    amerikai  egyesült  államok 

demokráciája 

Czukor  Károly  :  A  relativitás  elve 

Fabre  I.  H.  :  A  skorpió  öngyilkossága 

Fülöp    Zsigmond    dr.  :    Természettudományi 
műszótár 

Haeckel  Erntt :  A  természet  és  az  ember 

Le  Bon  Gusztáv :  Az  igazságok  élete 

Mende  Jenő  :  A  drótnélküli  telegráfia 

n  „       Rádióaktiv  anyagok 
„  „        Elektron  és  atom 

Neahaus  Fenne :  Társadalmi  kérdés 

Ostwald    Vilmos :    Bevezetés     a    természet- 
filozófiába 

Shaw  Bernhard :  Anglia  ellen  és  a  cár  ellen 

Szabó  László  dr.  :  A  modern  újságírás 

Szekfü  Gyula  :  A  magyar  állam  életrajza 
Vértes  István  :  A  párt  abszolutizmus 

//.    Vilmos  császár :   Események    és   emberek 
az  1878—1918.  évekből 

Weininger  Ottó :  Nem  és  Jellem,  Elvi  tanul- mány 

Wells  G.  H.  :  A  civilizáció  megmentése 
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